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BINECUVÂNTARE
Cuvintele credinţei comunicate prin semne

Prin fiinţa şi prin vocaţia ei, Biserica este spaţiul credinţei, al comunicării şi al comuniunii, atât între oameni, cât mai ales între om şi Dumnezeu prin dialogul profund al rugăciunii. Creaţia întreagă există într-o pluralitate de limbaje, iar persoana umană nu ar putea fi imaginată în absenţa comunicării, fiind creată după chipul lui Dumnezeu-Cuvântul.

Dumnezeu S-a revelat ca fiind Treime sfântă, comuniune de Trei Persoane divine eterne, distincte, dar nedespărţite, Care Se conţin reciproc şi Se dăruiesc reciproc, Care-şi comunică reciproc iubirea. Iar pentru că Dumnezeu este arhetipul veşnic al comuniunii, a creat persoane umane după chipul Său (Cf. Facere 1, 26-27), adică fiinţe raţionale şi comunionale, chemate la viaţa veşnică, la fericirea eternă a comuniunii Preasfintei Treimi.

Extinderea comunicării iubirii divine treimice eterne către omul capabil de receptare şi răspuns, capabil să raţioneze, să relaţioneze şi să răspundă la iubire cu iubire, este baza configurării noastre ontologice ca fiinţe comunicaţionale sau dialogice şi comunionale. Prin rugăciunea născută din credinţă, oamenii se adresează lui Dumnezeu întrucât simt nevoia adâncă de a creşte permanent în comuniune de iubire sfântă neînşelătoare şi netrecătoare, de a ajunge la asemănarea cu Dumnezeu prin împărtăşirea de sfinţenia Lui.

Publicarea lucrării MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, coordonată de Înaltpreasfinţitul Părinte Calinic, Arhiepiscopul Argeşului şi Muscelului, arată că Biserica Ortodoxă Română, potrivit hotărârilor Sfântului Sinod, acordă o atenţie deosebită fraţilor şi surorilor noastre în credinţă cu deficienţe de auz, iar mesajul iubirii, al Evangheliei Domnului nostru Iisus Hristos, depăşeşte orice barieră şi poate fi transmis şi într-un alt limbaj decât cel obişnuit. Comuniunea noastră cu aceştia arată că legătura spirituală din viaţa Bisericii învinge deficienţele fizice ale persoanelor umane.

Biserica Ortodoxă Română, în lucrarea ei pastoral-misionară, consideră că aceşti fraţi şi aceste surori ale noastre trebuie să „audă” în sufletele lor Evanghelia iubirii lui Hristos. Din acest motiv, Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române a aprobat formarea unei clase speciale la Seminarul Teologic din Curtea de Argeş, organizarea unei specializări în cadrul Facultăţii de Teologie şi a studiilor postuniversitare de Master Misiune şi slujire prin limbajul mimico-gestual din Piteşti şi, recent, editarea, în limbaj mimico-gestual, a unui Liturghier şi a unei cărţi cu titlul Simbolistica semnelor. Constatăm că măsurile luate de Sfântul Sinod sunt de un real folos pentru comunităţile pe care le păstoresc astăzi 18 preoţi din Patriarhia Română prin limbajul mimico-gestual.

Trebuie subliniat, de asemenea, rolul deosebit de important din punct de vedere catehetic, pe care l-a avut şi îl are Mărturisirea de credinţă. În Biserica primară, botezul catehumenilor avea loc, de regulă, la sărbătoarea Învierii Domnului. Cu această ocazie, pe lângă actele baptismale rânduite, cei botezaţi primeau învăţătura de bază despre credinţa în Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Care S-a făcut om, a pătimit, S-a îngropat şi a înviat din morţi pentru a dărui oamenilor viaţă veşnică. Mărturie în acest sens stau catehezele numite „mistagogice” ale Sfântului Chiril al Ierusalimului. Noilor creştini li se citea Evanghelia Învierii, fiecăruia în limba sa maternă, pentru a înţelege sensul adevărat, mântuitor, transmis de textul sfânt. De aceea, prin analogie, astăzi se transmite mesajul Sfintei Evanghelii şi pe înţelesul acelor credincioşi care comunică între ei, dar şi cu Dumnezeu, în limbajul mimico-gestual.

Necesitatea prezentă a înfiinţării unui cerc pastoral al parohiilor pentru cei cu deficienţe de auz, a uniformizării cultice din acestea, a predării orelor de religie într-un elaborat limbaj mimico-gestual religios, aprobat de Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române, înfiinţarea de noi parohii pentru hipo-acuzici, formarea interpreţilor implicaţi în activitatea de asistenţă socială a persoanelor surde, acoperirea întregii reţele din învăţământul special pentru ora de religie, pregătirea de interpreţi-ghizi pentru mânăstirile monumente istorice, pregătirea de interpreţi care să faciliteze comunicarea în limbaj mimico-gestual a conţinutului emisiunilor difuzate de postul de televiziune Trinitas TV, toate acestea impun valorizarea prin noi strategii a Centrului Naţional de Pregătire, Catehizare şi Misiune Ortodoxă pentru Deficienţii de Auz din România şi Diaspora, care funcţionează în oraşul Piteşti, sub îndrumarea Arhiepiscopiei Argeşului şi Muscelului.

În acest an omagial al Crezului Ortodox şi al autocefaliei româneşti (2010), binecuvântăm, cu părintească dragoste şi bucurie, publicarea unei cărţi de mare utilitate teoretică şi practică intitulată MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, la care a ostenit mult Părintele Constantin Onu spre a fi de folos Bisericii noastre. Felicităm pe autor pentru efortul depus în vederea uniformizării slujirii liturgice în spaţiile de cult destinate credincioşilor hipo-acuzici, pe care Biserica trebuie să-i ajute permanent să cultive credinţa ortodoxă ca fiind arvuna vieţii veşnice.

† DANIEL

Patriarhul Bisericii Ortodoxe Române

Promovarea limbajului mimico-gestual,

limba maternă a surzilor
Asociaţia Naţională a Surzilor din România este o organizaţie non-profit, apolitică, cu caracter social-umanitar, de utilitate publică, înfiinţată în anul 1919, care apără şi promovează interesele sociale, cultural-educative şi profesionale ale persoanelor surde, pentru integrarea lor în societate şi egalizarea şanselor. Apartenenţa unei persoane surde la Asociaţia Naţională a Surzilor din România se constituie pe baza liberei adeziuni a persoanelor cu deficienţe auditive cu pierdere auditivă de peste 50 decibeli, la urechea cea mai bună, fără deosebire de naţionalitate, religie sau sex, care au împlinit vârsta de 14 ani şi acceptă statutul Asociaţiei, dorind să contribuie activ la realizarea scopurilor şi obiectivelor sale. Totodată, Asociaţia Naţională a Surzilor din România acţionează pentru îmbunătăţirea politicilor sociale privind bunăstarea, protecţia şi nediscriminarea persoanelor surde, scopul Asociaţiei fiind egalizarea şanselor persoanelor cu handicap auditiv în toate domeniile vieţii socio-profesionale prin promovarea culturii persoanelor surde şi a comunicării prin intermediul limbajului mimico-gestual. În acest context, sensibilizarea opiniei publice şi implicarea societăţii civile în nevoile specifice ale persoanelor surde reprezintă primul pas în vederea integrării lor în familie, comunitate şi societate.

Asociaţia Naţională a Surzilor din România este recunoscătoare Bisericii Ortodoxe Române, care, la ora actuală este singurul for din România ce ne consideră o comunitate de oameni cu o identitate lingvistică şi culturală proprie. Cu binecuvântarea Înalt Preasfinţitului Arhiepiscop Calinic al Argeşului şi Muscelului, s-a intrat în procesul de integrare a surzilor în Biserica Ortodoxă Română, începând cu anul 1996. Acum credem că a sosit momentul să înceapă o nouă etapă firească, aceea a uniformizării modului de slujire şi de transpunere a slujbelor într-un limbaj mimico-gestual religios, unic pentru toate comunităţile de surzi ortodocşi români din ţara noastră şi străinătate.

Acest început de mileniu este deosebit de rodnic pentru Asociaţia Naţională a Surzilor din România. Este vorba, în primul rând, de un cadru legislativ – art. 15 al Legii 448 din 29 iulie 2006 – care consideră limbajul mimico-gestual ca limbă maternă a noastră, a surzilor, şi de accesibilizarea informaţiei prin ea. Aceasta duce la apariţia unei noi ocupaţii: interpretul pentru limbajul mimico-gestual. Iar, în anul 2009, Asociaţia a organizat pentru prima dată cursuri de pregătire ale unor astfel de interpreţi. Ei sunt necesari într-o societate democratică ce îşi propune egalizarea şanselor pentru toţi membrii ei şi reducerea impactului pe care îl are contactul deficientului cu comunitatea auzitorilor.

Acelaşi cadru legislativ a făcut ca Asociaţia să elaboreze un Dicţionar al limbajului mimico-gestual românesc tipărit, pentru o mai bună utilizare, sub două forme: una alfabetică şi alta tematică, ambele cuprinzând, bineînţeles, şi termeni religioşi.

Şi iată că acum Părintele Constantin Onu, acest „abate de l’Épee”
 al surzilor din România, ne pune în faţa unei noi apariţii editoriale, cât se poate de inedite şi, în acelaşi timp, fireşti şi logice: MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc. Toate lucrările editate de Părintele Onu sunt documentele care autentifică în modul cel mai obiectiv faptul că Biserica Ortodoxă Română nu se mărgineşte numai să contribuie umanitar la opera de educaţie a surzilor. Avem aici în vedere clasa de surzi din cadrul Seminarului Teologic Ortodox din Curtea de Argeş şi secţia mimico-gestuală şi Master de la Facultatea de Teologie Ortodoxă din Piteşti. Mai mult decât atât, Biserica pune o nouă cărămidă pentru edificiul pe care îl dorim cât mai vast şi mai bogat al culturii surzilor.

Aceste lucrări sunt un fenomen cultural de excepţie. Orice limbaj mimico-gestual începe a se afirma ca limbă prin publicarea dicţionarelor, însă, în acest caz, este vorba de ceva mai mult, de un text tradus din limba română în limba surzilor români. Acest lucru nu face decât să confirme statutul de limbă a limbajului mimico-gestual românesc. Astfel, aceste lucrări demonstrează cu prisosinţă capacitatea şi potenţialul său lingvistic de a transmite noţiuni, atât abstracte, cât şi religioase.

Dintr-odată, cultura surzilor români se vede îmbogăţită cu aproape 3000 de semne noi, prin intermediul cărora se transmit cu mult mai multe noţiuni şi experienţe din sfera sacrului. Nu ne îndoim că aceste cărţi nu vor fi receptate în Comunitatea Surzilor din România pentru simplu fapt că, aflându-se în folosinţa preoţilor slujitori în limbajul mimico-gestual în aproape 15 centre locale, un număr semnificativ de surzi va lua contact cu aceste creaţii, rezultate în urma întâlnirii fecunde dintre valorile ortodoxe şi cultura lor.

O consecinţă deloc de neglijat a acestor cărţi este întărirea unităţii lingvistice a surzilor români şi o mai puternică afirmare a identităţii lor comunitare. De pe acum ne permitem să afirmăm că ele nu mai aparţin numai Bisericii Ortodoxe Române, ci şi surzilor din România. Salutăm faptul că Biserica Ortodoxă Română, înaintea societăţii civile, îi recunoaşte pe surzi ca unul dintre neamurile pe care Mirele Hristos le cheamă să facă parte din Trupul Său.

Asociaţia Naţională a Surzilor din România va milita pe lângă Patriarhia Română pentru închierea unui parteneriat care să stea la baza elaborării unui Program naţional pentru asistenţa socială şi religioasă a persoanelor surde din Patriarhia Română şi Diaspora, în scopul reglementării acţiunilor de cooperare în vederea organizării cultice şi a înfiinţării de comunităţi creştine ortodoxe ale persoanelor surde din cuprinsul Patriarhiei Române şi Diaspora, prin pregătirea şi autorizarea de personal calificat, cunoscător al limbajului mimico-gestual, care să-şi desfăşoare activitatea de asistenţă socială şi religioasă în cadrul acestor comunităţi. Legea 448 din 2006, privind Protecţia şi promovarea drepturilor persoanelor cu handicap, respectiv Ordinul Ministrului Muncii, Familiei şi Egalităţii de Şanse, al Preşedintelui Autorităţii Naţionale pentru Persoanele cu Handicap şi al Ministrului Educaţiei, Cercetării şi Tineretului pentru aprobarea Metodologiei de autorizare a interpreţilor limbajului mimico-gestual şi a interpreţilor limbajului specific persoanei cu surdocecitate, publicat în M.O. 662 din 27 septembrie 2007, formează baza legislativă pentru îndeplinirea dezideratului mai sus prezentat.

Aşteptăm ca Biserica Ortodoxă Română să continue înfiinţarea de noi comunităţi creştin-ortodoxe ale persoanelor surde în cuprinsul Patriarhiei Române, acolo unde ele lipsesc şi sunt necesare. Totodată, este necesară definirea statutului şi a competenţelor preotului care deserveşte comunităţile surzilor ortodocşi din cuprinsul Patriarhiei Române, ca delegat al chiriarhului locului şi având aprobarea Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România care verifică şi certifică cunoaşterea limbajului mimico-gestual şi îndeplinirea condiţiilor specifice de slujire în comunităţile ortodoxe de surzi.

Totodată, se doreşte să devină o normă de slujire, universal valabilă în comunităţile de surzi, aplicarea recomandărilor pastorale privind modul adecvat de oficiere a unei slujbe pentru persoanele surde, care să includă:

- configuraţia spaţiului de cult, distinct de cel al auzitorilor, să fie de tip navă şi cu o solee înaltă;

- existenţa unei catapetesme de înălţime medie care să permită vizualizarea actelor de cult din Sfântul Altar;

- orientarea spaţială a preotului către credincioşi în timpul transmiterii mesajului liturgic.

Felicităm pe Părintele Profesor Constantin Onu, care îşi încununează cu extraordinare realizări editoriale cei 15 ani de muncă asiduă în folosul Comunităţii surzilor români.

Mulţumim Bisericii Ortodoxe Române, păstorită de Părintele Patriarh Daniel, care, chiar şi la ora actuală, este singurul for din România care ne consideră, nu un grup de handicapaţi, ci o comunitate de oameni cu o identitate lingvistică şi culturală proprie.

Bucureşti, 2010

Mihail Grecu,

Preşedintele Asociaţiei Naţionale a Surzilor din România

Argument

Această lucrare se adresează întru totul persoanelor care comunică numai prin limbajul mimico-gestual, cu precizarea că, în sistemul educaţional din România, nu există, la această dată, o tehnică de execuţie sau o gramatică normativă pentru acest limbaj.

Scopul lucrării este acela de a aduce la cunoştinţa persoanelor surde din România învăţăturile creştine, Simbolul de Credinţă ortodox reprezentând esenţa Sfintei Scripturi, aşa cum a fost cristalizat de către Sfinţii Părinţi prezenţi la cele două Sinoade ecumenice de la Niceea şi Constantinopol.

Mijloacele prin care am realizat această lucrare au la bază sinteza cunoştinţelor de limbă specifice celor două culturi – limba română şi cea a comunităţii surzilor din România – alături de fundamentarea dogmatică a noţiunilor care apar în textul Crezului.

Faţă de lucrările de traducere de până acum, MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc aduce ca elemente de noutate câteva aspecte care ţin de tehnica traducerii şi precizează anumite reguli ale exprimării prin limbajul mimico-gestual. Astfel, lucrarea cuprinde, pe fiecare unitate lingvistică, analiza morfo-sintactică a textului sursă, explicaţii ale gesturilor în privinţa conceptualizării, semantizării şi execuţiei; explicaţii referitoare la caracteristicile morfo-sintactice ale gesturilor; clasificări ale gesturilor după structură (simple, compuse, locuţiuni gestuale), diseminări ale enunţului mimico-gestual, în sensul că enunţul poate fi un cuvânt sau o propoziţie, ordinea propoziţiilor în frază; elemente de topică a enunţului de tipul subiect, predicat, determinanţi; elemente de accent al comunicării în sensul recuperării în context a subiectului şi structurarea mesajului în funcţie de acesta; elemente de dinamică a enunţului în funcţie de sens, în condiţii de topică fixă a gesturilor în comunicare; valorificarea posibilităţilor combinatorii ale gesturilor în condiţiile stabilirii categoriei gramaticale, determinate de poziţia în enunţ şi de mobilitatea calităţilor de determinat – determinant.

Din acest punct de vedere, lucrarea este perfectibilă nu în privinţa gesturilor – care sunt elaborate în urma unei activităţi îndelungate de cercetare – sau a semnelor – care sunt gândite şi alocate comunicării în Biserică –, ci în ceea ce priveşte sintaxa, domeniu în care sunt necesare cercetări aprofundate.

Noi nu am analizat veridicitatea Simbolului de credinţă, ci ne-am documentat în vederea unei temeinice argumentări a exprimării în gesturi sacre. Totodată, am făcut şi o analiză referitoare la compatibilitatea semantico-gramaticală a celor două limbaje: religios românesc şi mimico-gestual liturgic românesc. În acelaşi timp, am urmărit să respectăm rigorile unei traduceri fidele a textului, astfel încât nici adevărul de credinţă să nu fie ştirbit în urma traducerii, dar nici beneficiarii limbajului ţintă să nu fie lipsiţi de o încunoştiinţare deplină.

La baza creării şi elaborării gesturilor, am avut în vedere sensul teologic al cuvântului, sensul literar al cuvântului, fondul gestic liturgic şi laic creat până acum şi posibilităţile lui combinatorii, oarecum limitate.

Fiind vorba de texte consacrate, care fac parte din învăţătura Bisericii Ortodoxe, am alocat cuvântului, pentru a fi tradus în gest, o reprezentare gestuală semantică, urmând ca tâlcuirea textului sau a cuvântului să se facă într-un cadru separat. De exemplu, pentru enunţul „cu moartea pe moarte călcând”, gesturile alocate sunt „moartea lui Hristos a călcat/a strivit moartea noastră a tuturor”.

În anul 1996, Biserica, prin Părintele Episcop Calinic al Argeşului şi Muscelului, a cutezat să înceapă o nouă formă de comunicare, ce s-a transformat într-o metodă pastorală, un sistem alocat asistării religioase a persoanelor surde, dar care, la acel moment, nu era recunoscut în România.

Suntem în anul 2010, dar, chiar dacă, în anul 2006, a apărut o lege mai completă (Legea 448/2006), nici la această dată nu există o abordare a predării disciplinelor în învăţământul special pentru surzi, într-o formă de comunicare cu mâinile, deoarece limbajul nu este agreat, „cea mai fericită” comunicare ar fi aceea în care se tolerează limbajul, dar într-o limbă română gesticulată.

Limitele traducerii sunt date de esenţa procesului, determinat de caracteristicile şi acţiunea factorilor implicaţi: limba sursă, limba ţintă, traducătorul şi receptorul, precum şi de cerinţele şi caracteristicile fundamentale ale procesului interacţional. Toate aceste elemente prezintă carenţe, au anumite posibilităţi şi certe nevoi.

Cunoscând diferenţele dintre metodele sistemului educaţional şi nevoile persoanei surde – în actuala conjunctură în care Biserica a făcut paşi uriaşi în însuşirea şi transformarea limbajului mimico-gestual în metodă pastorală, în timp ce sistemul educaţional românesc rămâne tributar unei metode neadaptate cerinţelor educaţionale ale acestora – surdul „autentic”, văzut ca o valoare şi reprezentând adevăratul subiect al demersurilor noastre, va trebui să aştepte momentul în care se va statua o anumită compoziţie a frazei. Acesta va decide înţelegerea traducerii, inclusiv a mesajului religios adresat persoanei surde.

Limba română prezintă caracteristici formale proprii (de natură morfologică, dar mai cu seamă sintactică şi lexicală), care, la trecerea într-o altă limbă, pot fi convertite numai aproximativ în unităţi şi relaţii corespondente şi echivalente. În destul de multe cazuri, în urma traducerii, apar fie elemente şi relaţii impregnate cu caracteristicile limbii sursă, fie elemente şi relaţii care încearcă să se centreze pe conţinutul de redat, abătându-se, însă, sever de la ceea ce apare în limba sursă. Sub aspectul conţinutului, limba sursă prezintă modalităţi proprii de conceptualizare a conţinuturilor realităţii redate prin text, dar şi a relaţiilor gramaticale. În felul acesta, nu numai formele pot avea de suferit la nivel de echivalare, dar şi conţinuturile pot prezenta diferenţe.

În cartea de faţă, s-a consemnat acest aspect al capcanelor pe care ni le oferă aşa-zisul limbaj mimico-gestual transpus pe topica limbii române, dar, din fericire, aspectul poate fi depăşit, deoarece există profesori de religie, absolvenţi ai învăţământului teologic de la Facultatea de Teologie şi ai cursurilor de masterat Misiune şi Slujire prin Limbajul Mimico-Gestual, din Piteşti, care sunt în măsură să predea ora de religie în forma înţeleasă de către surzi.

La rândul ei, limba ţintă, oricât de capabilă sau de incapabilă ar fi în sine în a urma procedurile, aspectul şi complexul de forme şi conţinuturi din limba sursă impune constrângeri formale şi de conţinut, date de propriile caracteristici şi uzanţe. Datorită acestui complex de cauze, foarte sumar schiţat, actul de traducere prezintă două mari posibilităţi: traducerea orientată către limba sursă sau traducerea orientată către limba ţintă. Întrucât, în vederea studierii şi a extragerii de concluzii valide, este profitabil să trecem peste combinaţiile date de orientarea preponderentă şi în diferite grade spre fiecare din aceste două extreme (deşi, în realitate, este dificil de găsit o centrare exclusivă pe una dintre extreme), vom proceda în consecinţă, înţelegând că de aici decurg unele caracteristici de bază ale actului de traducere.

În limba română, traducerea propoziţiei subiect + predicat este simplă, dar marea artă şi bogăţia de informaţii non-verbale se găsesc în gestul reprezentat coregrafic. În schimb, aceeaşi propoziţie ni se pare că este simplă atunci când o traducem în limbajul mimico-gestual. Ceea ce înseamnă propoziţie pentru surzi este felul în care este transpus gestul caracterizat de esenţă, de conţinut, extensia semantică şi multitudinea de aspecte non-verbale care intră în alcătuirea unui gest. Deci, lucrarea în desfăşurare şi tehnica de traducere este, cu adevărat, o perspectivă în această privinţă. Pentru neavizaţi, expunerea unor secvenţe fotografice care să aibă similaritate cu propoziţia în limbaj sonor nu este relevantă, de aceea precizăm că suma de aspecte non-verbale şi amplitudinea coregrafică nu pot fi cuprinse în lucrarea noastră, ci numai pe un suport DVD, ceea ce a şi dus la realizarea acestui material didactic.

Antoine Berman consideră că orice cultură – prin extrapolare, orice limbă – îşi este suficientă sieşi şi tinde să aservească, să anexeze alte culturi şi alte limbi şi propune o traducere bazată nu pe o relaţie de subordonare a limbii străine de către limba receptoare, ci pe o relaţie de egalitate, pe „un raport dialogic între limba străină şi limba proprie”
, în timp ce Ioan Kohn susţine că „Exactitudinea în traducere înseamnă tocmai recrearea originalului după normele limbii receptoare şi stilul marilor ei scriitori, tradiţia bogată a unei literaturi naţionale contribuind la afirmarea mai sigură a formei stilistice prin care Străinul poate fi pe deplin împământenit.”

În ceea ce ne priveşte, ca modalitatea de traducere a textului, am utilizat traducerea literară alternativ cu traducerea literală. Având în vedere că surzii din România, neavând la bază şcolarizarea în limbajul mimico-gestual şi, deci, posibilitatea lor de conceptualizare a noţiunilor fiind limitată, s-a impus traducerea literară deoarece s-a transpus textul sonor în text vizual, iar redarea sensului a fost prioritară.

Această metodă este motivată de caracteristicile textului sacru, care conţine elemente specifice de limbaj. Nu putem să nu aducem în discuţie şi organizarea sintactică a enunţurilor, care porneşte de la structuri sintactice simple şi ajunge la expresii cu un grad maxim de abstractizare, exponente ale misticii şi misterului. Deci putem spune că, într-o perspectivă fericită, când surzii vor fi şcolarizaţi prin limbajul mimico-gestual, dacă Dumnezeu va rândui pace pe pământ şi se vor statua şi alte reguli gramaticale decât cele pe care le-am gândit noi, atunci, cu siguranţă, orice formă de traducere va fi corect receptată la acel moment.

Ortega y Gasset şi, în acord cu el, Meschonnic
, cer ca, în traducerea Bibliei din ebraică în limbi indo-europene, să se respecte organizarea paratactică (parataxa) limbii sursă prin anularea sintaxei limbilor receptoare. Acest aspect a fost urmărit de noi pe parcursul procesului de traducere şi, cu mici excepţii, s-a depăşit acest model, optându-se pentru semantica propoziţiei în defavoarea sintagmei reduse. Am cuteza să aducem în favoarea acestei opţiuni teoria traductologică a britanicului Peter Newmark, care ţine cont de specificitatea textului literar, cere fidelitate faţă de textul original, ca şi teoreticienii francezi, dar, spre deosebire de ei, el acceptă transformările structurale care vizează sensul gramatical. El distinge, în acest sens, între traducerea fidelă (faithful) sau literală şi cea semantică – pe care o propune pentru textul literar –: „prima, spune el, nu acceptă compromisul şi este dogmatică, în timp ce a doua este flexibilă, admite excepţiile creatoare faţă de fidelitatea sută la sută şi permite traducătorului să-şi manifeste empatia cu originalul.”

Bazându-ne pe existenţa unor traduceri literale care prezintă importante preocupări în direcţia lămuririi textului pentru cititor, am urmat etapele analitico-sintetice ale textului din limba română, având grijă ca tendinţa de adecvare la limba ţintă (prin alegerea dintr-o gamă de sinonime gramaticale şi lexicale) să poată fi urmată în vederea redării conţinutului (prin sugestie, analogii etc.) fără trădarea formei. Metodele abordate în traducerea Crezului alternează în funcţie de cât de cunoscut este textul credincioşilor. Astfel, traducerea literală a fost folosită doar acolo unde sensul teologic şi logico-gramatical nu a fost afectat, iar pentru expresiile specifice limbajului religios (care ţin, în special, de dogmatică) am folosit o bibliografie care să ofere dezambiguizări ale sensului.

Ca act de sincronizare şi de transfer al spiritului uman, aşa cum s-a dezvoltat el în şi prin sânul şi limba unei comunităţi, orice tip de traducere ridică dificultăţi generate, în primul rând, de aceea că, deşi spiritul uman, ca realitate supramaterială abstractă, animă orice comunitate (aşadar poate fi considerat ca prezent în orice comunitate şi individ uman), judecat la unul dintre nivelele concrete ale existenţei sale, în formele limbilor naturale, ale mentalităţilor comunităţilor, la nivelul indivizilor şi comunităţilor prezintă elemente individualizante şi ireductibile.

Din punctul de vedere al persoanelor surde, analiza textului în limba română nu prezintă dificultăţi de abordare pentru că aceştia scriu şi citesc, traducându-şi în limba română. Nici analiza morfo-sintactică nu pune mari probleme, însă diferenţierea semantică aduce în discuţie elemente de incompatibilitate între cele două moduri de exprimare. Astfel, dacă în limba română prepoziţiile şi conjuncţiile pot să-şi inverseze rolurile în funcţie de context, în limbajul mimico-gestual, a le folosi atunci când conţinutul lor nu exprimă nimic creează non-sens şi blochează actul comunicării. Aceste aspecte sunt tratate în secţiunea Capcanele şi erorile unei traduceri literale. Tot astfel, dacă circumstanţele comunicării şi funcţiile de autor şi pacient nu sunt clar determinate, mesajul nu este receptat, comunicarea este blocată, fiind necesară revenirea la momentul iniţial al declanşării actului de comunicare. Nu vom avea expuneri fără precizarea subiectului (excepţie poate face persoana I), diateza pasivă nu este specifică comunicării persoanelor surde, chiar dacă o înţeleg, iar verbul a fi este rareori exprimat, de aceea am putea afirma că numele predicativ din componenţa predicatului nominal în limba română are frecvent, în limbajul mimico-gestual, rolul numai de atribut al subiectului. Aceste probleme se pot observa pe măsură ce se parcurge conţinutul cărţii, fiind tratate succinct, la momentul apariţiei în text.

Analiza gramaticală a textului în limba română este bazată pe normele gramaticale statuate în noua Gramatică a Limbii Române, Editura Academiei Române, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Ediţia 2006, iar integrarea conţinuturilor în limbajul mimico-gestual respectă stadiul actual al dezvoltării limbajului, atât în privinţa expresiei, cât şi în privinţa normelor gramaticale pe care le cunoaştem.
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[ ] Parantezele drepte încadrează diferitele tipuri de explicaţii (semantice sau gramaticale), omisiunile din textul-sursă sau transcrierea fonetică; în descrierea flexiunii verbale, încadrează realizările fonetice ale afixelor; în descrierea structurilor, marchează ierarhiile sintactice.

/ Bara oblică separă variantele libere sau indică raportul de opoziţie dintre două unităţi; în exemple, separă versurile.

* Asteriscul, plasat în faţa unei secvenţe, marchează caracterul nereperat al acesteia în limbă.

(...) Paranteza rotundă, incluzând puncte de suspensie, marchează locul unei elipse. Ţine locul unei părţi nereluate dintr-un enunţ.

„” Ghilimelele, în exemple, cuprind explicaţia semantică a secvenţei precedente.

[p], [pp] În limbajul mimico-gestual, nu se folosesc semne de punctuaţie, acestea fiind redate convenţional printr-un semn de pauză [p] – semn de pauză scurtă (2 sec.), concretizată în staţionarea pe finalul ultimei secvenţe, iar la sfârşitul unui enunţ din cadrul unui fragment mai mare [pp] – semn de pauză mare (4 sec.), care are şi un corespondent gestual în cadrul secvenţelor fotografice.

Cifrele care însoţesc fotografiile indică poziţia gestului în text. Însoţind cuvintele din cadrul subtitrării, indică gestul/gesturile la care se referă.

Abrevieri
Ac, ac = acuzativ

adj. = adjectiv, adjectival 

adv. = adverb, adverbial 

afirm. = afirmativ

apoz. = apoziţie, apozitiv, apoziţional 

art. = articol, articulat 

Atr = atribut

CAgent = complement de agent

cf. = conform

Circ = circumstanţial

comp. = compară

compl. = completiv

conj. = conjugare; conjunctiv

coord. = coordonare, coordonat(or)

Cop = copulativ

CPos = complement posesiv 

D, dat = dativ 

ed. = ediţie / editor 

f. = feminin 

G, gen = genitiv 

GAdj = grup adjectival 

GAdv = grup adverbial 

ger. = gerunziu 

GN = grup nominal 

GPrep = grup prepoziţional 

GPron = grup pronominal 

GV = grup verbal 

ibid. = ibidem

id. = idem

imper. = imperativ

impers. = impersonal 

impf. = imperfect

ind. = indicativ 

inf. = infinitiv

inter. = interogativ

intr. = intranzitiv 

invar. = invariabil

înv. = învechit 

lat. = latină, latinesc 

loc. = locuţiune

m. = masculin

m.m.pf. = mai-mult-ca-perfect

MP = morfeme de predicativitate

N, nom = nominativ

n. = neutru

neart. - nearticulat

neg. = negativ

NP = nume predicativ

OD = complement direct

OI = complement indirect

OPrep = complement prepoziţional

P, prop. = propoziţie, propoziţional

part. = participiu

PAtr = propoziţie atributivă

pers. = persoană, personal

pf.c. = perfect compus

pf.s. = perfect simplu

pl. = plural

PP = propoziţie principală 

Pr. = preot 

pred. = predicat, predicativ

pref. = prefix

prep. = prepoziţie, prepoziţional

prez. = prezent

pron. = pronume, pronominal

PS = predicativ suplimentar

refl. = reflexiv

S = subiect

sg. = singular

subst. = substantiv, substantival 

suf. = sufix

tranz. = tranzitiv

v. = vezi

V, vb. = verb

V, voc = vocativ

Vechiul Testament

1 Mac. = 1 Macabei

2 Mac. = 2 Macabei

3 Mac. = 3 Macabei

1 Par. = 1 Paralipomena

2 Par. = 2 Paralipomena

1 Rg. = 1 Regi

2 Rg. = 2 Regi

3 Rg. = 3 Regi

4 Rg. = 4 Regi

3 Ezr. = Cartea a treia a lui Ezdra

Ag. = Agheu

Am. = Amos

Avc. = Avacum

Avd. = Avdia

Bar. = Baruh

Bel. = Bel şi Balaurul

Cânt. = Cântarea Cântărilor

Dn. = Daniel

Dt. = Deuteronomul

Ecc. = Ecclesiastul

Epist. = Epistola lui Ieremia

Est. = Estera

Ezr. = Ezdra

Fc. = Facerea

Idt. = Iudita

Ioil = Ioil

Iona = Iona

Ios. = Iosua Navi

Iov = Iov

Ir. = Ieremia

Iş. = Ieşirea

Is. = Isaia

Iz. = Iezechel

Jd. = Judecători

Lv. = Leviticul

Mal. = Maleahi

Man. = Manase

Mi. = Miheia

Naum = Naum

Ne. = Neemia

Nm. = Numerele

Os. = Osea

Plg. = Plângerile lui Ieremia

Pr. = Proverbele lui Solomon

Ps. = Psalmii

Rut = Rut

Sir. = Înţelepciunea lui Isus, fiul lui Sirah

Sof. = Sofonie

Sol. = Înţelepciunea lui Solomon

Sus. = Istoria Susanei

Tin. = Cântarea celor trei tineri

Tob. = Tobit

Za = Zaharia

Noul Testament

1 Co. = 1 Corinteni

1 In. = 1 Ioan

1 Ptr. = 1 Petru

1 Tes. = 1 Tesaloniceni

1 Tim. = 1 Timotei

2 Co. = 2 Corinteni

2 In. = 2 Ioan

2 Ptr. = 2 Petru

2 Tes. = 2 Tesaloniceni

2 Tim. = 2 Timotei

3 In. = 3 Ioan

Ap. = Apocalipsa

Col. = Coloseni

Ef. = Efeseni

Evr. = Evrei

FA = Faptele Apostolilor

Flm. = Filimon

Flp. = Filipeni

Ga. = Galateni

Iac. = Iacob

In. = Evanghelia după Ioan

Iuda = Iuda

Lc. = Evanghelia după Luca

Mc. = Evanghelia după Marcu

Mt. = Evanghelia după Matei

Rm. = Romani 

Sigle

[DAR] Dicţionar de arhaisme şi regionalisme, Gh. Bulgăr şi Gh. Constantinescu-Dobridor, Editura Saeculum Vizual, Bucureşti, 2002.

[DE] Dicţionar enciclopedic, Marcel D. Popa, Alexandru Stănciulescu, Gabriel Florin-Matei, Anicuţa Tudor, Carmen Zgăvărdici, Rodica Chiriacescu, Editura Enciclopedică, 1993-2009.

[DER] Dicţionarul etimologic român, Alexandru Ciorănescu, Universidad de la Laguna, Tenerife, 1958-1966.

[DEX ’09] Dicţionarul explicativ al limbii române (ediţia a III-a revăzută şi adăugită), Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Editura Univers Enciclopedic Gold, 2009.

[DEX ’96] Dicţionarul explicativ al limbii române, Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Editura Univers Enciclopedic, 1996.

[DEX ’98] Dicţionarul explicativ al limbii române, Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Editura Univers Enciclopedic, 1998.

[DLRM] Dicţionarul limbii române moderne, Academia Română, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan”, Editura Academiei, Bucureşti, 1958.

[DN] Dicţionar de neologisme, Florin Marcu şi Constant Maneca, Editura Academiei, Bucureşti, 1986.

[DOOM 2] Dicţionar ortografic, ortoepic şi morfologic al limbii române, ediţia a II-a, Editura Univers Enciclopedic, 2005.

[DRLMG] Dicţionar religios al limbajului mimico-gestual, Pr. conf. univ. dr. Constantin Onu, Editura Universităţii, Piteşti, 2008.

[GALR] Gramatica Limbii Române, vol. I, II, Editura Academiei Române, Institutul de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti”, Bucureşti, 2008.

[MDN] Marele dicţionar de neologisme, Florin Marcu, Editura Saeculum, 2000.

[NDULR] Noul Dicţionat Universal al Limbii Române, Ioan Oprea, Carmen – Gabriela Pamfil, Rodica Radu, Victoria Zăstroiu, Editura Litera Internaţional, Bucureşti, 2007.

[NODEX] Noul dicţionar explicativ al limbii române, Litera Internaţional, Editura Litera Internaţional, 2002.

[SC] Semnele credinţei, Pr. conf. univ. dr. Constantin Onu, Editura Universităţii, Piteşti, 2005.

[Sinonime] Dicţionar de sinonime, Mircea şi Luiza Seche, Editura Litera Internaţional, 2002.

Versiunea oficială 

în Biserica Ortodoxă Română 

a Crezului 

tradus în limbajul 

mimico-gestual liturgic românesc
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I. Cred întru unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute.
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II. Şi întru unul Domn Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul-Născut, Care din Tatăl S-a născut mai înainte de toţi vecii:
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Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat,
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născut, iar nu făcut,
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Cel de o fiinţă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut;
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III. Care, pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire, S-a pogorât din ceruri şi S-a întrupat de la Duhul Sfânt şi din Fecioara Maria şi S-a făcut om;

	[image: image465.jpg]


80a
	[image: image466.jpg]


80b
	[image: image467.jpg]


81a
	[image: image468.jpg]


81b
	[image: image469.jpg]


82a
	[image: image470.jpg]


82b

	[image: image471.jpg]


82c
	[p]


	
	
	
	

	[image: image472.jpg]


83a
	[image: image473.jpg]


83b
	[image: image474.jpg]


84a
	[image: image475.jpg]


84b
	[image: image476.jpg]


85
	[p]



	[image: image477.jpg]


86a
	[image: image478.jpg]


86b
	[image: image479.jpg]


87a
	[image: image480.jpg]


87b
	[image: image481.jpg]


87c
	[image: image482.jpg]


87d

	[image: image483.jpg]


88a
	[image: image484.jpg]


88b
	[p]


	
	
	

	[image: image485.jpg]


89a
	[image: image486.jpg]


89b
	[image: image487.jpg]


90a
	[image: image488.jpg]


90b
	[image: image489.jpg]


91a
	[image: image490.jpg]


91b

	[image: image491.jpg]


92a
	[image: image492.jpg]


92b
	[image: image493.jpg]


93a
	[image: image494.jpg]


93b
	[image: image495.jpg]


93b
	[p]



	[image: image496.jpg]


94a
	[image: image497.jpg]


94b
	[image: image498.jpg]


95a
	[image: image499.jpg]


95b
	[image: image500.jpg]


96a
	[image: image501.jpg]


96b

	[image: image502.jpg]


97a
	[image: image503.jpg]


97b
	[image: image504.jpg]


97c
	[image: image505.jpg]


97d
	[image: image506.jpg]


97e
	

	[image: image507.jpg]


98a
	[image: image508.jpg]


98b
	[image: image509.jpg]


98c
	[image: image510.jpg]


99a
	[image: image511.jpg]


99b
	[image: image512.jpg]


100

	[image: image513.jpg]


101
	
	
	
	
	


IV. Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat 
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Şi a pătimit şi S-a îngropat; 
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V. Şi a înviat a treia zi, după Scripturi (ajungând aici, preotul încetează clătinarea Aerului, îl sărută şi, întocmindu-l, îl aşează pe Sfânta Masă. Dacă sunt mai mulţi preoţi, protosul îl dă spre sărutare tuturor); 
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VI. Şi S-a înălţat la ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui;
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VII. Şi iarăşi va să vină cu slavă să judece viii şi morţii, a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit.
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Rolul Simbolului de credinţă în viaţa Bisericii

Cunoaşterea lui Dumnezeu a fost raportată mai ales la faptă, înţeleasă ca un atribut al fiinţei create, ceea ce justifică înţelegerea însuşirilor, conceptelor, numelor date divinităţii prin comparare şi în legătură cu realitatea creată, privită în limite obişnuite: drept, bun, înţelept sau, în grad absolut, atotştiutor, atotputernic. După Traian D. Stănciulescu, „numele lui Dumnezeu, înfăţişate lui Moise, par a fi, pe de altă parte, fără de număr, precum puterile sale: Iahveh, când creează prin cuvânt lumina, aerul, aştrii, pământul, Elohem, când împarte dreptatea, Adonai, când acordă iertare etc.”
. Celelalte atribute – eternitate, omniprezenţă, atemporalitate, incognoscibilitate – presupun eliminarea înţelegerii mărginite a realităţii, perspectivă care este definită, în termeni de specialitate, prin cunoaştere negativă sau apofatică a lui Dumnezeu.

Teologia nu face decât să exprime experienţa comunicării omului cu Dumnezeu (vertical) şi, în virtutea acestei experienţe, cu semenii săi (orizontal). Împlinirea teologiei este comunicarea reală: pornind pe treptele unei cunoaşteri mai mult indirecte a lui Dumnezeu, uzând de categorii intelectuale pentru intensificarea atributelor lui Dumnezeu, teologia urcă în experienţa mistică, spre trăirea comuniunii cu Dumnezeu. Teologia apofatică este, prin excelenţă, expresia întâlnirii autentice dintre Dumnezeu şi om. Şi tocmai exigenţa teologiei de a fi un act de comunicare este cea care o deosebeşte fundamental de filosofie. Teolog este cel care se roagă, cel ce răspunde chemării dumnezeieşti de dialog – „Iată, stau la uşă şi bat” (Ap. 3, 20) – iar adevărata rugăciune este cea prin care omul se deschide către harul prezenţei divine. Rugăciunea este dialog şi comunicare reală întrucât se petrece o modificare structurală a rugătorului, modificarea de comportament fiind expresia vie a transformării lăuntrice.

Specifică teologiei este comunicarea între persoane, cu precădere cea între persoana umană şi Persoana divină, teologia însemnând, etimologic, nu atât vorbirea despre Dumnezeu, cât vorbirea cu Dumnezeu (premisă pentru orice discurs despre Dumnezeu). În acest context, persoana, teologic vorbind, este insul care leapădă unilateralitatea egoismului şi se angajează într-o devenire, într-un proces de personalizare reală în Hristos, pentru că numai comunicarea cu Dumnezeu îi poate da posibilitatea de a deveni ceea ce a fost chemat să devină, el însuşi cu adevărat.

Dimensiunea teologică a comunicării nu permite încadrarea acesteia unilateral în vreuna din categoriile clasice (verbală, nonverbală, scrisă, plastică, gestuală, muzicală) pentru simplul motiv că le cuprinde pe toate şi le depăşeşte, dată fiind complexitatea acestei comunicări. În spaţiul eclesial sunt prezente predica şi exegeza, rugăciunea, imnul, lectura biblică şi patristică, iconografia şi arhitectura, gestul liturgic, sacramentul, toate ca forme de comunicare a căror resursă este comuniunea între Dumnezeu şi om.

Nu putem separa viaţa Bisericii şi a credincioşilor vii din ea de mărturisirea şi trăirea Simbolului de credinţă, cum mai este numit Crezul niceo-constantinopolitan. Ştim că toată viaţa Bisericii este îmbrăcată în Simbolul de Credinţă.

Nu există Sfântă Taină care sa fie separată de Mărturisirea credinţei. Credinciosul se naşte în Biserică după ce mai întâi naşii dau mărturie despre Simbol, argumentând că vor fi responsabili pentru noul suflet şi că atunci când el îl va putea purta în raţiunea sa, îl va primi pentru a-l trăi şi mărturisi spre mântuire. Începând din momentul în care raţiunea sa este pregătită pentru a înţelege responsabilitatea propriilor fapte, credinciosul este chemat la Sfânta Spovedanie. După ce preotul va citi partea introductivă a Sfintei Spovedanii, primul lucru la care acesta este obligat prin sfintele canoane este să-l întrebe pe credincios dacă ştie Simbolul de credinţă şi îl mărturiseşte în cuvânt şi faptă. Mărturisirea credinţei este deopotrivă mod de participare la viaţa harică – la Sfânta Liturghie a credincioşilor (nu poţi accede la Taina unirii cu Domnul decât după mărturisirea Crezului ) cât şi mod de separare de eretici, de aceia care nu-L mărturisesc pe Domnul întru adevăr.

Crezul este cea mai simplă şi veche argumentare a Ortodoxiei, lucru pe care Sfinţii Părinţi l-au statuat la Sinodul I şi al II-lea Ecumenic, ţinut la Niceea în 325 şi la al doilea Sinod Ecumenic ţinut la Constantinopol în 381, chiar dacă se bazează pe simboluri ale botezului datând încă din timpurile apostolice, atrăgând atenţia că orice om care va adăuga ceva sau va modifica un cât de mic lucru, va fi lipsit de binecuvântarea lui Dumnezeu. Adevărul despre Dumnezeu poate depăşi raţiunea omului, dar nu poate fi contestat de raţiunea omului. Atunci când omul se poate ridica prin smerenie şi rugăciune în apropierea harului lui Dumnezeu, descoperă în Crez o cale de cunoaştere care nu desfiinţează raţiunea omului, dar o ridică, o înnobilează, o sprijină şi o face vie spre veşnicie.

Prin mărturisirea credinţei adevărate, Biserica a înlăturat învăţătura care înstrăina pe Dumnezeu de Hristos şi micşora pe Hristos ca Dumnezeu. Simbolul mărturiseşte, în chip sobornicesc, faptul că Hristos este Acelaşi Dumnezeu din cer (II Co. 5, 19), Care a venit „să pună fărădelegile noastre la lumina Feţii Sale” (Ps. 89, 8), şi anume, pentru vindecarea lor prin pocăinţă. În acelaşi sens, Crezul mărturiseşte că „Nu este sub cer niciun alt nume prin care să ne mântuim” (FA 4, 12), deoarece, înainte de Hristos, „pe Dumnezeu nimeni nu l-a văzut vreodată, numai Fiul Care este în sânurile Tatălui L-a făcut cunoscut” (In. 1, 18; Mt. 11, 27). Astfel, mărturisirea credinţei adevărate are spiritualitatea ei ziditoare în care sunt pomeniţi cei faţă de care era apărată credinţa
.

Biserica a mărturisit credinţa adevărată a descoperirii Sfintei Treimi prin Hristos ca vedere a Luminii adevărate, prin care este primit duhul ceresc în inimi. Mărturisirea credinţei are darul de a păstra, prin Învierea lui Hristos, puterea de înfiere ca împărtăşire a Duhului Sfânt: „Eu sunt Uşa!; prin Mine de va intra cineva, se va mântui, şi va intra şi va ieşi, şi păşune va afla” (In. 10, 9). La această mărturisire a credinţei, prin puterea slavei Mirelui Hristos, Biserica are grijă în vederea primirii lor în Hristos şi de credincioşii surzi, fiind şi ei copii ai lui Dumnezeu. Aceştia, aşa cum arată îndemnul liturgic, înainte de mărturisirea prin Crez, se aseamănă, în puterea iubirii lor de Dumnezeu, din toată inima şi cu exteriorizarea trăirii prin intermediul mâinilor şi a feţei, cu heruvimii care au ochi mulţi să-L vadă pe Dumnezeu, ca urmare a inimilor curate şi bune. Crezul arată scopul venirii lui Hristos „pentru noi şi pentru a noastră mântuire”, iar viaţa Lui trezeşte conştiinţa omului celui vechi şi nevoia îndreptării prin naştere din Duh, aşa cum la cinzecime pomenirea Jertfei Sale a făcut ca cei prezenţi să se simtă „străpunşi la inimă” (FA 2, 37).

Crezul Ortodox este cea mai concisă şi larg acceptată formă de mărturisire a credinţei creştine, cea mai riguroasă expresie a doctrinei de bază a credinţei noastre ortodoxe. El reprezintă concentrarea esenţială a lucrurilor care trebuie crezute. Fără credinţa în aceste lucruri şi afirmarea lor, nu ne putem numi creştini şi, de fapt, o dată cu mărturisirea Crezului, se face intrarea noastră în viaţa creştină; îl rostim la fiecare oficiere a Sfintei Liturghii, îl citim împreună cu rugăciunile noastre personale.

Cuvântul crez vine din latinescul credo, eu cred. În varianta multor limbi, primul cuvânt din Crez înseamnă tot eu cred, de exemplu, pistevo, în greaca clasică, vjeruju, în Biserica Slavonă, şi vjerujem, în sârba modernă.

EU CRED este nucleul comunicării în economia Crezului şi exprimă credinţa adevărată, înfocată din inimile credincioşilor, credinţa că acest adevăr divin, etern şi nemuritor este realitate, convingerea că aceasta este credinţa poporului ales, a celor ce poartă în sine icoana lui Dumnezeu. EU CRED că acesta este adevăratul înţeles al credinţei părinţilor noştri – Credinţa Ortodoxă.

Credinţa într-un Dumnezeu trebuia să fie primită mai întâi de la un martor de încredere, pentru ca, mai apoi, ea să fie semănată în sufletele oamenilor ca în câmp. Martorul cel mai de încredere ce a adus mărturie pentru un Dumnezeu unic şi contra mulţimii de zei a fost Însuşi Dumnezeul cel Unul Viu şi Adevărat: „Eu sunt Domnul Dumnezeul tău… Să nu ai alţi dumnezei afară de Mine!” (Iş. 20, 2-3).

Simbolul Credinţei cuprinde patru părţi, structurate în 12 articole, după cum urmează:

I. Despre Sf. Treime (art. I-VIII)

II. Despre Biserică (art. IX)

III. Despre Sf. Taine (art. X)

IV. Despre viaţa viitoare (art. XI-XII).

Mărturisirea de credinţă tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este împărţită în două secţiuni, dintre care prima tratează textul Crezului în sine, urmând structura anterioară în ceea ce priveşte capitolele. Cea de-a doua – Capcanele şi erorile unei traduceri literale – analizează un capitol esenţial pentru traducerea cuvintelor nepurtătoare de sens în limbajul mimico-gestual. Acestea sunt semnale de alarmă date celor ce vor să-şi însuşească la modul corect şi concret limbajul mimico-gestual şi celor care au în vedere traducerea din diferite domenii în limba maternă a surzilor.

Referitor la capitolul I – Despre Sfânta Treime – am considerat necesar să luăm în discuţie fiecare persoană treimică, rezultând, astfel, trei subcapitole: Dumnezeu-Tatăl, Dumnezeu-Fiul, Dumnezeu-Duhul Sfânt.


Lucrarea este o analiză atentă, amănunţită, a textului din limba română şi o traducere argumentată în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, prin utilizarea unei bibliografii vaste, cu permanente trimiteri la scrierile patristice. Are la bază analiza lingvistică (morfo-sintactică şi lexico-semantică), analiza teologică, argumentarea şi execuţia gestului.

Dificultatea traducerii constă în semantizarea şi resemantizarea unor gesturi care să facă posibil transferul de informaţie cognitivă între cele două limbaje, având în vedere stilul textului şi tipologia expresiei, epoca în care a fost conceput textul-sursă, încărcătura spirituală pe care o conţine, importanţa pe care Biserica şi fiecare creştin ortodox mărturisitor i-o recunosc, ca şi gradul de concentrare a informaţiei scripturistice în elaborarea Crezului niceo-constantinopolitan, şi transferul de informaţie afectiv-volitivă necesară receptării mesajului în mod adecvat.

Argumentarea titlului

CREZ

	


Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Cuvântul crez este substantiv comun simplu, genul neutru, nr. singular. În textul nostru, este titlul Simbolului de credinţă, care în limbajul mimico-gestual se redă prin gestul cred.

Analiză lexico-semantică

Conform dicţionarelor, CREZ, crezuri, s.n., înseamnă: 1. Totalitatea principiilor sau convingerilor cuiva, concepţia despre viaţă a cuiva. 2. Ansamblu de învăţături sau dogme fundamentale de credinţă, folosit ca simbol al credinţei comune sau ca formulă de botez. – Din crede (derivat regresiv).

Dicţionarele mai consemnează substantivul CREZ, n., ca: 1) Totalitate a principiilor pe care se întemeiază opiniile sau ideile cuiva; convingere. 2) Expunere concisă a principiilor fundamentale ale religiei creştine; Simbolul credinţei creştine.
 V. şi infra a crede.

În ceea ce priveşte etimologia cuvântului crez, s.n., înţeles ca totalitate a principiilor cuiva, concepţia de viaţă, are următoarele forme derivate: crezut, s.m. (persoană de încredere; împuternicit); necrezut, adj. (incredibil); crezător, adj. (încrezător; credul); crezare, s.f. (încredere); crezământ, s.n. (încredere, credit); încrede, vb. (a încredinţa ceva cuiva; rar, a asigura; înv., a converti, a convinge; refl., a avea încredere, a avea siguranţă, a spera); încrezut, adj. (încrezător; fidel; mândru, înfumurat); încrezător, adj. (încrezător, credul); neîncrezător, adj. (incredul; bănuitor); încrezământ, s.n. (înv., credinţă). Cf. credinţă.

Analiză teologică

Din punct de vedere teologic, Crezul sau Simbolul credinţei reprezintă, pentru creştini, tăria credinţei (dobândită prin auzire), nădejdea că poate exista o împărăţie în care relaţiile dintre exponenţii ei pot fi întotdeauna drepte şi perfecte şi iubirea reciprocă.

Execuţia gestului

Pentru execuţia substantivului crez v. verbul a crede, infra art. I.

În ceea ce priveşte traducerea în limbajul mimico-gestual a titlului Crezului, acesta devine Mărturisirea de credinţă, fiind format din locuţiunea gestuală substantivală mărturisesc/mărturisire + cred/credinţă.

MĂRTURISIREA [DE] CREDINŢĂ

[image: image44.jpg]


 [image: image45.jpg]


 [image: image46.jpg]


 [image: image47.jpg]


 [image: image48.jpg]



Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Cuvântul mărturisire este substantiv comun simplu, genul feminin, nr. singular, fără funcţie sintactică. Credinţă este substantiv comun simplu, genul feminin, nr. sg., f.f.s.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, MĂRTURISÍRE, mărturisiri, s.f., este definit ca faptul de a (se) mărturisi; mărturie: 1. Afirmare, susţinere. ♦ Spec. Depoziţie făcută de o persoană în faţa unui organ de jurisdicţie sau de urmărire penală despre fapta penală sau civilă săvârşită. 2. Destăinuire, confidenţă. 3. Spovedanie. – V. mărturisi, art. X.

Spre deosebire de sensul literar al substantivului mărturisire, în context religios, reprezintă şi vestirea, propovăduirea, rostirea, aducerea la cunoştinţă a învăţăturilor credinţei ortodoxe. În traducere este folosit gestul vestesc.

Pentru credinţă, v. infra verbul cred, art. I.

Argumentarea şi execuţia gestului

Titlul Simbolului de credinţă, în limbajul mimico-gestual, se traduce prin locuţiunea gestuală substantivală, cu aspect verbal, mărturisesc/mărturisire cred/credinţă, echivalentul semantic al expresiei din limba română Mărturisirea de credinţă. Pentru argumentarea şi execuţia celor două gesturi, a se vedea infra mărturisi, art. X, respectiv crede, art. I.

A. CAPITOLUL I

DESPRE SFÂNTA TREIME

Primul capitol al lucrării MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este structurat în trei subcapitole, corespondente fiecărei persoane a Sfintei Treimi, astfel: subcapitolul I. 1. DUMNEZEU-TATĂL, subcapitolul I. 2. DUMNEZEU-FIUL şi subcapitolul I. 3. DUMNEZEU-DUHUL SFÂNT.

După învăţătura Bisericii, Dumnezeu, Cel Unul în fiinţă, este întreit în persoane: Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh. Aceste trei Persoane nu sunt aspecte sau manifestări ale unicei fiinţe dumnezeieşti, cum socotea sabelianismul, erezie antitrinitară, ci modul de existenţă eternă ale unicului Dumnezeu, adică trei subiecte care deţin fiecare aceeaşi fiinţă dumnezeiască, una, în întregime şi în mod propriu.

Credinţa în Sfânta Treime delimitează învăţătura creştină despre Dumnezeu de alte învăţături şi concepţii, în sensul că numai o astfel de dumnezeire este singura mântuitoare, ca bază a comuniunii de iubire cu noi în veşnicie.

În Vechiul Testament, misterul Sfintei Treimi se află indicat în linii generale, prin expresii umbrite şi enigmatice chiar. În unele locuri se face aluzie la o pluralitate în Dumnezeu, în altele este vorba de teofanii în care Dumnezeu se arată învăluit ca fiind trei Persoane; în altele, Persoanele Sfintei Treimi sunt numite cu nume diferite, iar în altele se vorbeşte despre Mesia ca despre o persoană divină.

În Noul Testament, adevărul despre Sfânta Treime este descoperit prin Însuşi Fiul lui Dumnezeu întrupat, Hristos, în mod clar şi nuanţat pentru mântuirea omului.

Un text clasic exprimând trinitatea persoanelor şi unitatea fiinţei lor, este cel care cuprinde mesajul Mântuitorului dat Apostolilor când îi trimite la propovăduire: „Mergând, învăţaţi toate neamurile botezându-le în numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh, învăţându-i să păzească toate câte v-am poruncit vouă. Şi iată Eu sunt cu voi în toate zilele, până la sfârşitul veacului.” (Mt. 28, 19-20).

I. 1. DUMNEZEU-TATĂL

În Simbolul de credinţă, care se rosteşte după îndemnul: Uşile uşile…, avem cuprinsă întreaga dogmă trinitară, eclesiologică şi eshatologică a Bisericii. Astfel, în articolul I, mărturisim credinţa în Dumnezeu-Tatăl, pe care Îl recunoaştem ca şi Creator principal al lumii şi al universului, că este „Atotţiitorul (Atotputernic)” (II Co. 6, 18; Ap. 1, 8; 4, 8; 11, 17; 15, 3; 16, 4; 19, 3, 15; 21, 23), „Făcătorul cerului şi al pământului” (In. 1, 3; FA. 14, 15; 17, 24; II Ptr. 3, 5; Ap. 14, 7), „al tuturor celor văzute şi nevăzute” (Col. 1, 16; Evr. 11, 3).

Despre Dumnezeu-Tatăl, Sfânta Scriptură ne spune că este nepricinuit, adică fără cauză, şi că are viaţa în Sine Însuşi: „Precum Tatăl are viaţă în Sine, aşa I-a dat şi Fiului să aibă viaţă în Sine” (In. 5, 26).

Sfinţii Părinţi Îl numesc pe Tatăl fără început, fără principiu sau fără cauză, iar însuşirea prin care El se distinge de celelalte două Persoane o numesc nenaşterea.

Articolul I

Cred întru unul Dumnezeu, Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute.
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CRED1 [într-] UNUL2 DUMNEZEU3 TATĂL4a+4b ATOTŢIITORUL5+6a+6b+6c [p]

EL7a+7b FĂCĂTORUL8 CERULUI9a+9b [p]
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Încă de la primul articol al Simbolului de credinţă, credincioşii surzi se exprimă într-un mod deosebit faţă de ceilalţi credincioşi ai Bisericii, dar specific percepţiei lor, a celor ce comunică prin câmpul vizual.

Pentru ochiul căutător al adevărurilor de credinţă, pentru persoanele surde din Biserica Ortodoxă Română, am intrat în exprimarea celui dintâi articol prin gestul eu cred (Iş. 20, 2-3). Aceasta este cheia pentru înţelegerea Crezului: convingerea, credinţa, aceasta nefiind o simplă expunere didactică, ci o realitate teologică ce încălzeşte inimile fiilor faţă de Tatăl Dumnezeu. Ca urmare, deplasarea mâinii drepte, mână dominantă, aflată în configuraţia dactilemei C, confirmă realitatea iubirii pe care persoana surdă o are faţă de Dumnezeu, afirmând un adevăr divin, etern şi nemuritor. Dinamica execuţiei acestui gest denotă încredere, forţă, dorinţa şi manifestarea capacităţii de înţelegere, pe cât îi este cu putinţă omului.

Credinţa, ca la toate persoanele de pe faţa pământului, vine prin intermediul simţurilor. După cum afirmă şi Sfântul Apostol Pavel
, iată că nevăzătorii îşi însuşesc informaţia prin auz, dar şi prin citirea tactilă a alfabetului Braille. Confraţii noştri surzi primesc informaţia într-un câmp vizual, pe care o internalizează şi o mărturisesc gesticulând şi radiind cunoaştere, credincioşie, fermitate şi statornicie în mărturisirea unicităţii dumnezeirii, pe care o regăsim în gestul nr. 2.

De la secvenţa Făcătorul cerului, am împărţit textul în propoziţii, respectiv enunţuri mimico-gestuale, în care se regăseşte verbul a face ca fiind centru al comunicării şi corespondent al conceptului de Creator, exprimat prin gestul El – Dumnezeu, subiectul fiecărei propoziţii.

CREDE

	


Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gestul cred redă verbul a crede la persoana I, numărul singular, situaţie în care nu mai este necesară execuţia gestului pentru subiectul eu. În cazul acesta, predicatul exprimă convingerea fiecărui credincios şi, fiind o mărturisire (afirmaţie personală raportată exclusiv la autorul ei), nu este necesar un gest separat pentru subiect, acesta fiind inclus în persoana verbului.

Exprimarea logico-gramaticală, în limba română, este eu cred, însă Sfinţii părinţi participanţi, în anul 325, la Sinodul de la Niceea şi, în anul 381, la Constantinopol, au optat pentru o exprimare eliptică, fermă, tranşantă, convingătoare. Astfel, au statuat forma declamării începând cu verbul cred pentru faptul că cel care mărturiseşte este prezent şi o face printr-un mod evident în faţa celorlalţi, marcând implicarea personală şi asumarea mărturisirii.

De asemenea, şi surzii îşi asumă, în actul mărturisirii, aceeaşi manieră de exprimare, localizând subiectul, fără a executa gestul separat, deoarece persoana I a verbului se referă la cel care comunică. Persoana I va deveni persoana a II-a când cel care emite mesajul devine receptor, având deci rol pasiv în actul comunicării. Când comunicarea foloseşte verbele la persoanele a II-a şi a III-a, subiectul trebuie să fie exprimat în limbajul mimico-gestual, în aceste situaţii neexistând similitudini cu limba română, unde subiectul poate fi inclus sau subînţeles, dar recuperabil în context. Aşadar, persoanele a II-a şi a III-a fac necesară aducerea subiectului în faţa participanţilor la actul comunicării, reactualizarea lui.

Analiză lexico-semantică

Conform dicţionarelor, CRÉDE, cred, vb. III., înseamnă: 1. Tranz. A fi încredinţat sau convins de un fapt, de existenţa sau de adevărul unui lucru. 2. Intranz. A avea încredere deplină în cineva sau în ceva; a-şi pune toată nădejdea în cineva sau în ceva. 3. Intranz. A admite existenţa lui Dumnezeu şi a accepta dogmele bisericii: Cred întru Unul Dumnezeu (...); p. ext. a avea o anumită credinţă religioasă. – Lat. credere.

Alte definiţii pentru A CRÉDE, cred sunt: 1. tranz. 1) A accepta ca fiind adevărat sau posibil. 2) (de regulă, urmat de o completivă) A găsi de cuviinţă; a socoti; a considera; a gândi. 3) A preţui printr-o judecată favorabilă; a considera; a socoti; a aprecia. 2. intranz. 1) A avea (toată) nădejdea; a se încrede. 2) A avea o anumită credinţă religioasă; a fi credincios: Cred întru Unul Dumnezeu (...).

Etimologic, créde (-d, -ezút), vb., – cu sensurile: 1. A socoti, a-şi imagina, a-şi închipui. 2. A fi de părere. 3. A avea încredere. 4. A avea credinţă religioasă. 5. A da credit părerii altcuiva. 6. A înţelege, a compătimi, a fi înţelegător faţă de durerea cuiva. 7. (Refl.) A fi îngâmfat, a avea o părere bună despre sine. – se regăseşte în Mr. cred, cridzui, credere, istr. credu. Lat. crēdĕre (Puşcariu 411; Candrea-Dens., 404; REW 2307; DAR); cf. it. credere, prov., v. cat. creire, fr. croire, sp. creer, port. crer. – are următoarele der.: încredere, s.f. (siguranţă, credinţă; credulitate); neîncredere, s.f. (lipsă de încredere, suspiciune). Der. neol. creanţă, s.f. (credit), din fr. créance; credenţă, s.f. (înv., bufet, mobilă), din it. credenza, sec. XVIII; în Trans., cu var. înv. credenţ, din germ. Kredenz(tisch); credit, s.n., din it. credito, fr. crédit; credita, vb., din fr. créditer; (a)creditivă, s.f., din germ. Akkreditiv; creditor, s.m., din it. creditore; credul, adj., din fr. crédule; credulitate, s.f., din fr.; incredul, adj.; credibilitate, s.f.

CREDÍNŢĂ, credinţe, s. f., semnifică: 1. Faptul de a crede în adevărul unui lucru; convingere, siguranţă, certitudine. 2. (Înv.) Încredere (pe care o inspiră cineva). 3. Fidelitate, devotament, statornicie faţă de cineva sau de ceva. 4. Speranţă, nădejde. 5. Convingere despre existenţa lui Dumnezeu; mărturisire a acestei convingeri prin respectarea prescripţiilor bisericeşti; religie, cult. – Lat. *credentia.

Sensul contextual al verbului cred este a fi convins, a te indentifica, a avea încredere deplină, manifestarea credinţei în: Sfânta Treime, în Biserică, în Sfintele Taine şi în viaţa viitoare.
Analiză teologică
Termenul credinţă
 denumeşte puterea sufletească de a accepta, ca adevărate, datele învăţăturii de credinţă, ce nu pot fi înţelese raţional uneori sau nu pot fi văzute cu ochii (Evr. 11, 1). Credinţa creştină este condiţia esenţială în mântuire, este mijlocul, modul sau calea prin care noi primim harul divin, care ni se oferă prin Hristos pentru a conlucra cu El, mântuirea subiectivă fiind o sinergie (împreună-lucrare) a harului primit cu credinţa care îl acceptă şi cu faptele bune care concretizează acest sinergism. Credinţa este răspunsul nostru la chemarea lui Dumnezeu şi a lui Hristos şi la oferirea harului Său.

Credinţa este ea însăşi un dar al lui Dumnezeu, în sensul că ea n-ar fi posibilă dacă nu s-ar simţi chemarea şi atracţia harului lui Hristos, care o provoacă (Rm. 10, 14). „Nici credinţa nu e de la voi”, spune Sfântul Ioan Gură de Aur, „căci de n-ar fi venit Hristos şi de nu ne-ar fi chemat, cum am fi putut noi să credem?”. Celui ce crede, toate îi sunt cu putinţă (Mc. 9, 23). Credinţa implică şi voinţă, simţ interior şi efort, e una dintre cele trei virtuţi principale.

E simbolizată printr-o cruce, ori printr-o cruce aşezată pe o stâncă. Aceasta înseamnă tăria crucii şi temelia credinţei, pentru că credinţa s-a întemeiat şi s-a propagat de pe urma Jertfei de pe Cruce. Iconografia mai închipuie credinţa printr-o cunună de trandafiri, încolăcită pe după cruce, ceea ce simbolizează frumuseţea sufletească şi cununa dreptăţii, ce izvorăsc din credinţa creştină. Tăria credinţei e semnificată printr-o stâncă
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Modalitatea reprezentării şi transmiterii actului de credinţă însuşită de către credinciosul surd am gândit-o sub forma execuţiei unui act volitiv în care mâna dreaptă cu braţul întins, aflat în dactilema C, reprezintă asumarea învăţăturii Bisericii în cadrul sinoadelor ecumenice pe care credinciosul şi-o asumă la momentul afirmării actului de credinţă prin deplasarea mâinii către tâmpla dreaptă, punct al inserării în mecanismele gândirii personale a acestei învăţături. Dactilema C reprezintă modul în care persoana surdă pătrunde în învăţătura Bisericii şi şi-o însuşeşte la modul conştient, urmând să se conformeze ad litteram. Mâna aflată în dactilema C, reprezintă şi actul căutării de către ins a cunoaşterii, a învăţăturii tezaurizate peste milenii, care să conducă pe calea, adevărul şi viaţa în Hristos şi în Biserică.

Execuţia gestului cred redă în plan vizual starea de a fi încredinţat sau convins de un fapt, de existenţa sau de adevărul unui lucru. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot în plan lateral, la nivelul capului, având palma în configuraţia dactilemei C. Din această poziţie iniţială, mâna descrie o mişcare amplă şi fermă de apropiere de cap, cu punct final în zona tâmplei drepte. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului cred.

ÎNTRU v. Capcane

UNUL

	


Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Unul este numeral adjectival, cu funcţie sintactică de atribut adjectival; preia articolul prin antepoziţie faţă de substantivul Dumnezeu.

Analiză lexico-semantică 

În dicţionare, ÚNU, ÚNA, cu valoare de num. card., are următoarele valori: (Când precedă un substantiv are forma un, o; când ţine locul unui substantiv are forma unul, una) 1. (Adesea substantivat) Primul număr din seria numerelor naturale, care reprezintă unitatea şi se indică prin cifrele 1 şi I. 2. (Adjectival) Singur, unic. Cred întru Unul Dumnezeu (...)şi întru unul Domn Iisus Hristos. 3. (Adjectival) Acelaşi, identic. 4. (Precedat de o negaţie sau în propoziţii negative) Nimeni. [Gen.-dat. unuia, uneia sau (când are forma un, o) unui, unei] – Lat. unus, -a.

Cu valoare de pron. nehot., ÚNUL, ÚNA, unii, unele 1. (Ţine locul unui substantiv, fără a da o indicaţie precisă asupra obiectului) (În alternanţă cu „altul”) Primul, întâiul. 2. (La pl.) O parte din... ♦ (Adjectival) Nişte, anumiţi. 3. (Cu formă feminină şi valoare neutră) Ceva. [Gen.-dat. sg. unuia, uneia, pl. unora] – Din unu, una.

Tot ca pronume, ÚNUL úna (únii, únele) înseamnă 1) la sing. Cineva. 2) la pl. O parte din. ◊ ~ mai bun (frumos, deştept etc.) decât altul toţi la fel de buni (frumoşi, deştepţi etc.). ~ ca ~ (sau ~ ca altul) fără deosebire; deopotrivă. Până una-alta între timp. A da toate pe una a supune întreaga activitate unui singur scop. A şti (sau a o ţine) una şi bună a persista într-o opinie. /<lat. unus, una.

Etimologia cuvântului un, num. – primul număr în numărătoare. – este următoarea: Mr., megl. un, ună, istr. un ur. Lat. ūnus (Puşcariu 1808; REW 9075), cf. vegl. yoin, it., sp. uno, prov., fr., cat. un, port. hum. – Forma 1 şi 2 un, f. o; 3 unul, f. una. Gen. unui(a), f. unei(a), pl. unor(a); a- paragogic este propriu pron., cf. acel. Pron. se poate folosi ca adj. pentru a scoate în relief şi înseamnă „unicul, singurul”: cf. cine poate lăsa păcatele, fără unul Dumnezeu? (Coresi). Forma f. una în funcţie de pron. nedef. n. înseamnă „ceva, un lucru nedefinit, o lovitură”. Unele dintre expresiile cu un sunt balcanice, cf. unul şi acelaşi, ngr. είς ϰαì ỏ αὐτος; unul şi unul, ngr. ἔνας ϰ’ἔνας; una, ngr. μιά. Der. uni, vb. (a pune împreună, a asambla, a grupa), pe care Puşcariu 1814 îl reduce la lat. unire; uneală, s. f. (unire); unire, s. f. (acţiunea de a uni); unit, adj. (care formează un tot; s. m., persoană care aparţine bisericii greco-catolice, uniat); unime, s. f. (unitate); întruni, vb. (a reuni, a alătura); într’una, adv. (mereu); de-a una, adv. (înv., mereu) de unde totdeauna (var. întotdeauna), adv. (mereu); uneori, adv. (câte o dată); desuni, vb. (a desface, a separa). Cf. împreună, vreun. Der. neol. unic, adj., din fr. unique; unifica, vb., din fr. unifier; uniform, adj., din fr. uniforme; unison, s. n., din fr. unisson; unitate, s. f., din fr. unité; uniune, s. f., din fr. union; reuni, vb., din fr. réunir.

În contextul nostru, exprimă restricţia numerică.

În limba română, în loc de Unul (Dumnezeu) ar trebui să spunem „Cred în Unicul sau Singurul Dumnezeu”, „Adonai Eloheinu – Adonai echad. Veahavta Adonai Eloheka, mekol nafşeka, u mekol levaveka u mekol meodeka”. În limba ebraică, echad denotă numeralul unu. La fel, şi în limba greacă, se utilizează aici numeralul cardinal unu, iar nu pronumele nehotărât un.



Analiză teologică

În textul Crezului, sensul pe care îl dobândeşte cuvântul unul este dat de dogmatică, aceasta consemnând, în mod unitar, credinţa într-un singur Dumnezeu sau monoteismul, susţinute de toţi Părinţii şi Scriitorii bisericeşti care s-au ocupat de acest adevăr: „Dumnezeu este unul”. Sfântul Apostol Pavel scrie corintenilor: „… pentru noi este un singur Dumnezeu-Tatăl, din care sunt toate şi noi întru El; şi un singur Domn Iisus Hristos, prin care sunt toate şi noi prin el” (I Cor. 8, 6), iar Sfântul Efrem Sirul
 zice „Dacă nu e un singur Dumnezeu, nu e Dumnezeu”.

Atributele divine pun în evidenţă unitatea lui Dumnezeu, pe care Dionisie Pseudo-Areopagitul
 o pune la începutul expunerii sale despre atributele divine. Dumnezeu este deodată Unul şi întreit ca Persoane, din care pornesc lucrările creatoare, susţinătoare şi desăvârşitoare ale lumii. Adresându-se Corintenilor, Sf. Apostol Pavel le scrie: „Pentru noi este un singur Dumnezeu, Tatăl, din Care sunt toate şi noi întru El, şi un singur Domn Iisus Hristos, prin Care sunt toate şi noi prin El” (I Co. 8, 6).

Cel ce a descoperit nouă, oamenilor, unitatea lui Dumnezeu şi a refăcut şi desăvârşit unitatea în Sine, şi între toate şi Dumnezeu, este Mântuitorul Hristos, ca Dumnezeu adevărat şi om adevărat. „Deoarece omul nu s-a mişcat spre desăvârşirea unităţii sale cu Dumnezeu şi, cu toate, Dumnezeu S-a făcut om, ca să vindece în umanitatea asumată, «sfâşierile» ivite prin păcat şi să recapituleze toate în Sine şi pe noi în Dumnezeu. El a făcut toată creaţiunea una şi la sfârşit «a unit firea creată cu cea necreată, prin iubire, ca s-o arate una şi aceeaşi prin aptitudinea cea după har»”
.

Raportându-se la unitatea lui Dumnezeu, Dumitru Stăniloae spune: „La începutul expunerii sale despre atributele divine, Dionisie Areopagitul aşează unitatea lui Dumnezeu, Care are în Sine totodată şi distincţia treimică din care pornesc lucrările creatoare, susţinătoare şi desăvârşitoare ale lumii. (...) «Iar dacă Dumnezeirea izvorâtoare este Tatăl, iar Iisus şi Duhul Sfânt au fost văzuţi pe baza Sfintei Scripturi ca nişte vlăstare dumnezeieşti crescute din Dumnezeirea născătoare, dacă putem zice aşa, şi ca nişte flori sau lumini supraesenţiale, nu e cu putinţă nici a spune, nici a înţelege cum sunt acestea.»”

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul corespunzător numeralului unu exprimă într-un mod ferm, clar, indubitabil, după cum s-a şi argumentat teologic, unicitatea, singularitatea pe care noi o sugerăm şi o argumentăm prin gesticularea prin intermediul mâinii drepte a acestuia. În limbajul mimico-gestual liturgic, gestul semnifică accentuarea singularităţii unicului Dumnezeu, pe care o privim şi o acceptăm ca pe singurul absolut suprem.

Gestul se execută prin indicarea numeralului unu cu mâna dreaptă, îndoită din cot, astfel încât braţul şi antebraţul formează un V. Mâna, cu dosul orientat spre interlocutor, va avea degetul indicator întins, orientat cu vârful în sus, iar celelalte degete strânse în podul palmei.

DUMNEZEU
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Dumnezeu este substantiv propriu în cazul acuzativ, precedat de prepoziţia întru, cu funcţie sintactică de complement prepoziţional.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul DUMNEZÉU, dumnezéi, s.m. este explicat astfel: la creştini, divinitate supremă, creatorul şi stăpânul lumii
, fiinţă supremă, creator şi cârmuitor al lumii. Mr. dhumnidză(u) megl. dumnizesc. Lat. dǒmĭnĕ dĕus (Puşcariu 558; REW 2734), cf. it. domeneddio, v. prov. domerdieus, v. fr. damnedieu. Cf. zău.

În textul nostru, Dumnezeu are sensul propriu, pe care îl regăsim atât în dicţionar, cât şi în Dogmatica Ortodoxă.

Analiză teologică
Termenul Dumnezeu
, în limba greacă, Theos, Theotes, în limba latină Deus, Dominus deus, înseamnă „fiinţă supremă, existenţă divină personală”.

Apelativul sau titlul Domnul folosit pentru Dumnezeu este, în Vechiul Testament, corespondentul ebraicului Yahve. Din respect pentru Numele prea sfânt, revelat de Dumnezeu lui Moise (Iş. 3, 13-14), evreii nu-l pronunţau. Această reticenţă era o expresie a percepţiei pe care ei o aveau despre natura transcendentă a lui Dumnezeu. Numai Arhiereul, şi acesta numai o singură dată pe an, atunci când intra în Sfânta Sfintelor la Sărbătoarea Ispăşirii, pronunţa înfiorat Numele cel de Taină al lui Dumnezeu. În rest, nimeni nu avea voie să pronunţe Numele prea sfânt; în sensul unei astfel de interdicţii, era interpretat în textul din Lev. 24, 16, redat astfel: „Cel ce pronunţă numele Domnul (adică Yahve) să fie omorât”. Atunci când întâlneau Yahve, adică numele format din patru litere (tetragrama sacră), credincioşii evrei rosteau Adon (Stăpânul, Domnul) sau Adonai (Stăpânul meu, Domnul meu), adăugând imediat: baruk şemo, adică „binecuvântat fie Numele Lui”.

Este chemat Doamne pentru că El şi-a creat poporul şi, prin urmare, este Stăpânul lui, care îi porunceşte după lege şi dreptate; de altfel, El l-a scăpat şi de robia din Egipt. El e Domn întregului pământ, Domn al tuturor domnilor (Dt. 10, 17). Esenţa şi existenţa lui Dumnezeu sunt nedeterminate, întrucât nu i se poate aplica cum? când? şi unde?. El nu primeşte o formă pe care n-a avut-o, El Însuşi fiind Fiinţa în mod absolut.

În Noul Testament, nu este folosit niciodată Yahve. În toate citatele din Vechiul Testament şi în aluziile la textele vechitestamentare pe care le găsim în Noul Testament, Dumnezeu este numit (o)kierios Domnul, pe linia folosirii acestui nume în Septuaginta.

Dând o interpretare apofatică fiinţei divine, teologia ortodoxă preferă categoria misterului şi termenii doxologici când vorbeşte de Dumnezeu „nume mai presus de orice nume” (Flp. 2, 9). Imaginea lui Dumnezeu este dată de El Însuşi în actele Sale de manifestare în creaţie şi în venirea Sa prin Întruparea Fiului, în istorie.
 Dumnezeu, fiinţă absolută, care există prin Sine Însuşi, are plenitudinea tuturor perfecţiunilor, nu este condiţionat de nimeni şi de nimic afară de El. Ca fiinţă pur spirituală, nu se poate percepe cu simţurile noastre şi, deci, nu se poate înfăţişa în chip. Din scriptura Vechiului Testament, pe Dumnezeu nimeni nu-l poate vedea (In. 1, 18) şi veşnicia nu se poate înfăţişa prin semne temporale: e în nori, în foc, în tunet.
Spre înfăţişarea lui Dumnezeu, iconografia se vede silită să recurgă la chipuri simbolice. Dumnezeu e înfăţişat sau în Treime, sau ca persoană singuratică. Forma omenească i-o dau creştinii, plecând de la referatul biblic: „Să facem om după chipul şi asemănarea noastră...” (Fc. 1, 26)
. Abia prin secolul al XIII-lea e înfăţişat Dumnezeu ca un bătrân şezând pe scaun, în mână cu sceptrul, semnul puterii, conform vedeniei lui (Dn. 7, 9): „şi a şezut cel vechi de zile...”. În forma aceasta, e închipuit adesea Creator al lumii. Iar Apocalipsa ni- L prezintă „cu părul alb ca lâna, ca zăpada, în mâna dreaptă cu şapte stele şi şapte Duhuri”; culoarea albă simbolizează lumina, iar cele şapte stele şi şapte duhuri sunt chipul celor şapte daruri ale Duhului Sfânt (Ap. 2, 1).

În ipostaza de Creator al lumii, Dumnezeu este înfăţişat sub chipul unui bătrân, care pluteşte prin nori arătând cu mâna dreaptă, iar binecuvântând creaţiunea e înfăţişat cu mâinile întinse spre a simboliza providenţa, grija şi ocrotirea făpturilor. Ca Stăpân al cerului, Dumnezeu e înconjurat de stele, soare, de lună şi de îngeri ori purtându-se pe norii cerului. Ca Domn al lumii, e înfăţişat Dumnezeu şezând pe globul pământesc, fiindcă „al Domnului e pământul şi plinirea lui...” (Ps. 23, 1) ori şezând pe tron, îmbrăcat în ornate, pe cap cu coroană ori cu nimb triunghiular, care formă din urmă a nimbului mai simbolizează şi pe Dumnezeu în Treime. Dumnezeu-Tatăl are adesea o carte în mână: Cartea Legii, Cartea Vieţii, Cartea Judecăţii.

La începutul creştinătăţii, Dumnezeu era închipuit, respectiv, reprezentat, prin următoarele simboluri: a) un ochi în triunghi, simbolul providenţei (Pr. 22, 12; I Ptr. 3, 12), ochiul simbolizând atotştiinţa şi fiinţa de faţă, de pretutindeni, cu deosebire în ornamentica de altar şi pe monumente sepulcrale; b) o mână dreaptă ieşită din nor (Ps. 118, 18), ţinând adesea o cunună ori o coroană (Sir. 10, 4); c) crucea în cerc – crucea însemnând pe Dumnezeu, cercul simbolizând lumea; d) un foc, conform cuvintelor „şi Domnul este foc mistuitor” (Deuteronomul 4, 24); e) împărat pe şapte tronuri, soare, coroană, şapte făclii, ca simboluri ale atotputerniciei; f) un stâlp de foc (Iş. 13, 21): „Domnul mergea... noaptea într-un stâlp de foc”; g) ori prin şapte ochi (Za. 4, 10): „şapte ochi ai Domnului privesc...”; h) o mână, care întinde coroana de biruinţă deasupra martirilor. În Vechiul Testament, Iehova era închipuit printr-un nor des, în care s-a arătat lui Moise în Sinai (Iş. 19, 16) ori ca un deget (Iş. 13, 16).

În nimbul lui Dumnezeu-Tatăl şi în cel al Fiului, de obicei sunt şi literele O, ω, N (Cel ce este). Nimbul, în formă de disc ori de triunghi luminos, înseamnă puterea şi sfinţenia lui Dumnezeu, iar literele O, ω, N simbolizează eternitatea.

Argumentarea şi execuţia gestului
Mişcarea mâinii în sensul invers acelor de ceasornic am înţeles-o prin aceea că veşnicia lui Dumnezeu este adusă aici şi acum, la momentul afirmării dumnezeirii. Prin modul în care mâna dreaptă se află în configuraţia canonică a executării Sfintei Cruci, dumnezeirea trinitară se asimilează mâinii lui Dumnezeu, „o mână dreaptă ieşită din nor” (Psalmii 118, 18). Cele trei degete, – cel mare, arătătorul şi mijlociul – reprezentând Cerul, celelalte două, strâns unite în podul palmei, reprezentând pământul, dau consistenţă afirmaţiei mărturisitorului gesticulant. Mişcarea circulară transmite înţelesul larg al ciclicităţii, al permanenţei, al veşniciei.

Postura interpretului, executantului, trebuie să fie totdeauna una solemnă, convingătoare. Atitudine, convingere, solemnitate, certificare sunt atributele esenţiale ale unei reprezentări şi comunicări pentru cel care mărturiseşte Cuvântul lui Dumnezeu.

Execuţia gestului este în întregime fundamentată pe argumentele mai sus enunţate. Pentru a exprima, în limbajul mimico-gestual, ideea de Dumnezeu, se împreunează primele trei degete de la mâna dreaptă (degetul mare, arătătorul şi degetul mijlociu), închipuind Treimea cea de o fiinţă şi nedespărţită, iar celelalte două degete le lipim, strâns, de podul palmei. Mâna, cu degetele în această configuraţie, se află peste nivelul capului, în partea dreaptă, unde descrie o mişcare circulară, în sens invers acelor de ceasornic. Privirea însoţeşte mişcarea mâinii, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Dumnezeu.

TATĂL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cuvântul Tatăl este substantiv propriu simplu, nr. sg., genul masculin, articulat, cazul nominativ, parte a apoziţiei dezvoltate Tatăl Atotţiitorul.

În limba română, Dumnezeu este complementul verbului a crede şi este urmat de apoziţia dezvoltată Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute, care aduce în faţa credincioşilor atributele dumnezeirii. 

În susţinerea analizei, Bartolomeu Anania spune că atunci când se spune Tatăl nostru care eşti în Ceruri, expresia nu vizează relaţia Tatăl ceresc – Tatăl pământesc, ci determinarea, cu valoare apoziţională, a lui Dumnezeu în transcendenţă – imanenţă
.

Substantivul Tatăl urmează ortografia cu literă iniţială mare, specifică denumirilor divinităţii, şi, de asemenea, articularea enclitică urmează aceleaşi reguli.

În limbajul mimico-gestual, aceleaşi părţi de propoziţie sunt exprimate prin Dumnezeu, complementul verbului a crede, iar apoziţia Tatăl Atotţiitorul este transformată în subordonată apozitivă, al cărei subiect este Tatăl Dumnezeu. Aşadar, subordonata despre care discutăm îşi păstrează întocmai funcţia sintactică la nivelul frazei. În limbajul mimico-gestual, Dumnezeu-Tatăl – complement prepoziţional în acuzativ – realizează opoziţia semantică Dumnezeu-Fiul, Dumnezeu-Duhul Sfânt.

Analiză lexico-semantică

Substantivul TATĂL Îl reprezintă, în credinţa creştină, pe Dumnezeu, creatorul lumii: „nece tatăl Vostru den ceriu nu va lăsa greşalele voastre” (Cor.); „Tatăl nostru”, numele unei rugăciuni creştine [lat. tata].

Conform dicţionarelor aflate în uz, cuvântul tátă (-şi), s.m. – Părinte. – Var. tătâne, pl. tătâni. Mr. tată, pl. tătâni, megl. tată, pl. tătǫni, istr. tǫtę. Lat. tata (Diez, I, 413; Puşcariu 1718; REW 8596; Densusianu, Hlr., 139; Puşcariu, Lr., 281), cf. vegl. tuota, alb. tatë, it. de S. tata, it. dial. tato „tată, bunic”, tata „stăpână”, v. fr. taie, sp., port. tata. Der. din sl. tata, cf. sb., ceh., pol. tata, mag. tata (Miklosich, Slaw. Elem., 48; Miklosich, Lexicon, 983) nu este probabilă; coincidenţa se explică prin izvorul expresiv comun, cf. şi gr. τάτα, ngr. τατᾶς. Uz general (ALR, I, 152). Are decl. dublă, datorată aspectului său formal; art. tata şi tatăl, genitiv tatei şi tatălui. Această ultimă formă pare să se explice prin nevoia de a împiedica întâlnirea unei terminaţii f. cu posesivul m. spune tatălui tău, niciodată tatei său; din acelaşi motiv se preferă uneori folosirea fără flexiune spune tată-tău, sau cu art. antepus, ca la numele proprii spune lui tată-său. Var. tătâne se explică de obicei prin forma vulgară a lat. tata (Densuşianu, GS, 139; Rosetti, I, 104), cf. barba, barbanis „unchi dinspre tată”; dar această declinare este de origine germanică şi ne putem îndoi că a influenţat latina din Dacia. Este vorba probabil de -ne paragogic, ca în it. (Rohlfs, It., 432), cf. cine, sine, sau susţinută de echilibrul tată-tătâni cu frate-frăţâni sau cu om-oameni (ca noră-nurori, faţă de soră-surori). – Der. tătânesc, adj. (înv., patern).

Analiză teologică
Termenul Tatăl
 este folosit pentru a indica pe tatăl pământesc sau pe Tatăl Ceresc. Pentru primul înţeles, ca şi pentru al doilea, sunt nenumărate locuri în Sfânta Scriptură. Ca tată pământesc, găsim cuvântul din primele capitole ale Evangheliei după Matei, când se vorbeşte despre Irod, tatăl lui Arhelau (Mt. 2, 22). Apoi se indică – la chemarea lui Iisus – cei doi fraţi, Iacov şi Ioan, care au lăsat „corabia şi pe tatăl lor” (Mt. 4, 22) şi au mers după El. Nu menţionăm alte asemenea texte, foarte numeroase, căci nu au semnificaţie deosebită.

Prin termenul de Tatăl, Sfânta Scriptură indică pe Tatăl Domnului nostru Iisus Hristos, care ne face şi pe noi fii adoptivi ai Lui (I Ptr. 1, 3). Mântuitorul spune Mariei Magdalena, după Înviere, „nu te atinge de mine, că încă nu M-am suit la Tatăl Meu. Mergi la fraţii mei şi le spune: Mă sui la Tatăl Meu şi la Tatăl vostru…” (In. 20, 17). Acelaşi este sensul în care Mântuitorul ne invită să ne rugăm lui Dumnezeu. El ne aşează pentru vecie în relaţia filială faţă de Tatăl Ceresc, dându-ne forma cea mai cuprinzătoare a rugăciunii creştine, rugăciunea domnească: „Tatăl nostru, Care eşti în ceruri…” (Mt. 6, 9). Şi această accepţie a termenului abundă în Noul Testament (In. 8, 38-42). Domnul Iisus Hristos, născut de la Duhul Sfânt şi din Sfânta Fecioară Maria, Îl numeşte pe Dumnezeu Tată: „Tatăl Meu până acum lucrează; şi Eu lucrez” (In. 5, 17)
. Iar înainte de Patimi, I se adresează: „Părinte, preamăreşte pe Fiul Tău, ca şi Fiul Tău să Te preamărească…” (In. 17, 1-5). A se vedea şi supra Dumnezeu.

Dificultatea identificării sau realizării unui gest alocat reprezentării nereprezentabilului Dumnezeu-Tatăl a fost atât de mare încât trecuseră 7 ani de la începutul misiunii (1996) şi noi încă foloseam gestul laic, din limbajul comun al surzilor, pentru cuvântul Tatăl: acela al răsucirii cu degetul mare şi arătătorul de la mâna dreaptă, în colţul gurii, imitând răsucirea mustăţii, în general, a tatălui existent în familii de români (purtători de mustaţă). Fraţii noştri surzi au găsit de cuviinţă că este cel mai potrivit semn pentru a sugera statutul de tată. Este adevărat că prin aceeaşi execuţie se mai alocă şi sensul de om şi chiar de localitate – oraşul Piteşti.

Odată cu aprobarea limbajului mimico-gestual ca metodă pastorală în Biserica Ortodoxă Română şi, implicit, necesitatea realizării unui limbaj mimico-gestual liturgic uniformizat în raport cu limbajul – l-am numit noi – laic al surzilor români, inexistent în reţeaua şcolară, am cercetat modalităţile de reprezentare într-un mod complex şi acceptabil a conceptului de Dumnezeu-Tatăl.

Statutul de teolog ne-a impus găsirea grabnică a celei mai adecvate exprimări pentru a diferenţia pe tatăl laic, reprezentat prin gestul „răsucirii unei mustăţi” faţă de Tatăl Dumnezeu, pe care, într-un final, cu ajutorul lui Dumnezeu, L-am redescoperit. Este vorba de regăsirea, în actul însemnării cu Sfânta Cruce a oricărui creştin ortodox, a Sfintei Treimi gesticulate, mai exact: când creştinul ortodox doreşte, intenţionează să se însemneze cu Sfânta Cruce, mai întâi uneşte cele trei degete ale mâinii drepte (mare, arătător, mijlociu), reprezentând cerul, iar degetul inelar şi cel mic, îndoite strâns în podul palmei, reprezentând pământul, cele două firi ale Mântuitorului sau Adam şi Eva, el şi ea din familia creştină, stând smeriţi în genunchi în faţa slavei lui Dumnezeu.

Argumentarea şi execuţia gestului
Din tradiţia bisericească, degetul mare este alocat lui Dumnezeu-Tatăl. În poziţia în care degetul mare este desprins de restul degetelor strânse în pumn, identificăm forma dactilemei A din limbajul mimico-gestual românesc şi, totodată, similitudinea cu alfa grecesc, Începutul. Tot din tradiţia bisericească, ştim că rostim cuvântul Tatăl având mâna pe frunte. Aceste două secvenţe, dacă le executăm cu mâna dreaptă aflată în dactilema A, la care adăugăm dimensiunea celestă, similară exprimării dumnezeirii, rezultă semnul Tatăl din Ceruri, alocat lui Dumnezeu-Tatăl. Iată cum, cu ajutorul lui Dumnezeu, am recuperat un prim gest care se afla în uzanţa Bisericii dintru începuturi.

În momentul iniţial al formării gestului, mâna dreaptă, în forma dactilemei A, atinge cu degetul cel mare mijlocul frunţii. Din această poziţie, va efectua o mişcare ascendentă către exterior dreapta, după care va realiza o mişcare circulară în plan orizontal, în sensul invers acelor de ceasornic. Privirea deţine un rol important în efectuarea acestui semn, urmărind direcţia de mişcare a mâinii. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Tatăl.

ATOTŢIITORUL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Din punct de vedere gramatical, atotţiitor (Dăruitor, (Atot)puternic) este adjectiv, grad superlativ absolut; aici este articulat pentru substantivarea adjectivului şi redă ideea de substanţă. În exprimare liberă, înseamnă „Care ţine toate” (cel mai puternic), aşa cum este redat în limbajul mimico-gestual.
Cuvântul Atotţiitorul este substantiv propriu, gen masculin, nr. sg., cazul nominativ, articulat, parte a apoziţiei Tatăl Atotţiitorul.

În limbajul mimico-gestual, Atotţiitorul este locuţiune substantivală, redată printr-o subordonată apozitivă, echivalentul apoziţiei din limba română Tatăl Atotţiitorul. Este alcătuită din pronumele toate şi verbul a ţine şi are în conţinut conceptele de aşezare, univers, susţinere etc., acoperind astfel sensul substantivului propriu Atotţiitorul din limba română.

Analiză lexico-semantică

Ca Atotţiitor, Ortodoxia Îl mărturiseşte, implicit, puternic să facă aceasta şi chiar mai mult decât atât, căci, deşi poate face tot ce voieşte, nu voieşte să facă tot ce poate. Din iubirea sa faţă de creaţie, ca Atotţiitor al ei, din atotputernicia Sa nedeterminată, se arată în mod voluntar ca o putere la nivel suportabil şi necesar lumii, totdeauna în favoarea ei. Ca Atotţiitor, prin pronia Sa, Ortodoxia Îl arată pe Dumnezeu ca Dăruitor, ca pe o sursă de comunicare a puterii Sale îndumnezeitoare prin Sfântul Duh pentru toată făptura (mai puţin a naturii Sale necreate, care nu poate fi primită de ceva creat), având totul de dat şi nimic de apărat sau de ascuns.

În constituirea cuvântului Atotţiitor, regăsim adjectivul ţiitór, care comportă sensurile de durabil, rezistent, solid, trainic
, a cărui etimologie o găsim în verbul a ţine + suf. -itor. Verbul a ţine, tr., înseamnă a avea ceva în mână (sau în braţe) şi a nu lăsa să cadă sau să scape, iar în expresia a ţine pe cineva/ceva în mână înseamnă a avea în puterea sa, a dispune de cineva/ceva după bunul plac; a ţine pe cineva în braţe, a cuprinde pe cineva cu braţele în semn de dragoste sau de prietenie. Un alt sens, tot tr., este a putea cuprinde sau a păstra neatins, neschimbat, sens regăsit şi în forma reflexivă a nu se îndepărta de, a nu se abate de la, a rămâne consecvent cu. Învechit, înseamnă şi a stăpâni un loc: „tot pământul acesta, care ai zis să-l dai seminţiei lor şi vor ţinea pre dânsul în veci” (Biblia). Alte sensuri date în Dicţionar
 sunt a avea sub autoritatea, sub stăpânirea sa, ca şi a conduce, a administra ceva, a sigura cele necesare pentru trai, a purta de grijă, a avea grijă de cineva, a îngriji şi intranzitiv a dura, a dăinui, din lat. tenere.

Analiză teologică
Atotţiitorul este atributul lui Dumnezeu Care stabileşte un raport între puterea Lui şi forţele cu care El Însuşi a înzestrat întreaga creaţie. El arată că puterea lui Dumnezeu nu este mărginită de nimeni şi nimic. Dacă omul este limitat în acţiunea sa, Dumnezeu Îşi arată puterea Sa creând toate, păstrând lumea în existenţă şi stăpânind în ea şi putând săvârşi toate. Atotţiitorul este unul dintre cele mai esenţiale atribute ale lui Dumnezeu pe care Sfânta Scriptură le indică felurit, numind pe Dumnezeu: Atotputernicul, Cel ce înspăimântă, Cel tare, Stăpânitor al întregii puteri, pentru Care nu este nimic cu neputinţă. Alteori, Sfânta Scriptură, în metafore şi expresii variate, proslăveşte braţul Lui puternic şi măsura nemărginită a puterii. (Lc. 1, 37; Evr. 1, 3; Iov 5, 17; Ap. 15, 3; 16, 7).

Dumnezeu Însuşi Se defineşte: „Eu sunt Alfa şi Omega, zice Domnul Dumnezeu, Cel ce este, Cel ce era şi Cel ce vine, Atotţiitorul” (Ap. 1, 8). Domnul Dumnezeu, Atotţiitorul, poartă grija nu numai pentru păstrarea acestei lumi, ci este Atotţiitor şi al lumii cereşti.

Argumentarea şi execuţia gestului
Fiind vorba de forţa Creatorului, Făcătorului, în care toate cele văzute şi nevăzute sunt susţinute de voinţa Lui, singura modalitate de reprezentare a acestei realităţi este gesticularea universului infinit, care este susţinut imagistic în braţele ocrotitoare ale lui Dumnezeu Atotţiitorul.

Termenul Atotţiitor este adj./adj. substantivat în limba română şi locuţiune gestuală în limbaj mimico-gestual. Locuţiunea gestuală este alcătuită din adj. gest tot, substantivul gest univers şi verbul gest a ţine, în această ordine.

Gestul tot se execută cu ambele mâini, îndoite din cot la nivelul pieptului, cu palmele în configuraţia dactilemei T, unite prin degetul arătător. Din această poziţie iniţială, mâinile execută o mişcare descendentă cu deschidere semicirculară în lateral.

Gestul univers se execută cu ambele mâini, îndoite din cot la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei B lipite, cu podul palmelor orientat în jos. Din această poziţie iniţială, mâinile execută o mişcare circulară descendentă completă.

Gestul ţine, corespondent adjectivului ţiitor, are ca poziţie iniţială secvenţa finală a gestului univers. Din această poziţie, mâinile execută o mişcare de ridicare până la nivelul pieptului.

Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Atotţiitor.

EL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, El este subiect exprimat prin pronume personal, dacă îl gândim ca substitut nominal, sau prin substantiv propriu El=Elohim, fiind o suprapunere semantică, fericită, fructificată de noi pentru frumuseţea execuţiei: direcţie, vector, antrenarea mişcării, concomitentă cu cea a privirii.

În textul Crezului, ne aflăm în prezenţa apoziţiei (Făcătorul cerului şi al pământului), deci nu se regăseşte cuvântul El. În limbajul mimico-gestual, îndeplinind funcţia de subiect al subordonatei El [este] făcătorul cerului.., apare ca o necesitate a exprimării corecte din punct de vedere semantico-gramatical. Dumnezeu Tatăl trebuie readus în actul comunicării, fiind cauza pentru care are loc predicaţia propoziţiei. Evident, pentru persoanele auzitoare, se poate considera că are şi un rol emfatic, însă nu şi în limbajul mimico-gestual. Precizăm că apoziţia, în limba română, reprezintă o predicaţie a termenului-bază apozitivă, dar limbajul mimico-gestual utilizează predicaţia realizată prin verb predicativ sau verb copulativ şi nume predicativ, chiar şi în situaţia de elipsă a verbului a fi.

Analiză lexico-semantică

Ca pronume personal, EL, ea, ei, ele, p. 3. 1, Ţine locul persoanei despre care se vorbeşte El binecuvântează. ♦ 2. La genitiv are formele lui, ei, lor, adesea precedat de „al, a, ai, ale”, cu valoare posesivă Biserica lui. ♢ Expr. Ai lui sau ai ei = persoane legate prin rudenie, interese comune, prietenie etc. de o anumită persoană. Ale lui sau ale ei = a) lucrurile personale ale cuiva; 4. În acuzativ, se regăseşte în formele îl, l, o, îi, i, le, cu funcţie de complement direct Cartea pe care o citesc. Precedat de prepoziţii, în formele el, ea, ei, ele: Pe el îl laud. ♢ Precedat de prepoziţii, în forma o, cu valoare neutră Au mai păţit-o şi alţii. [Pr.: iel, ia, iei, iele] – Lat. illum, illa.

Pronumele înlocuieşte substantivul Dumnezeu Tatăl şi s-a folosit în traducere pentru că în economia textului mimico-gestual era greu de reprezentat de fiecare dată subiectul Dumnezeu Tatăl.
Analiză teologică
Dactilemele E şi L se formează prin prescurtarea substantivului Elohim (Dumnezeu), care este folosit şi ca prefix. De exemplu, în Sfânta Scriptură, apare astfel: „Atunci au început oamenii să cheme numele Domnului Dumnezeu” (Fc. 4, 26). E vorba de introducerea numelui divin Yahvé = Domn, pe lângă acela de Elohim = Dumnezeu; deci Domnul Dumnezeu. Această tradiţie îi plasează originea în generaţia contemporană cu nepotul lui Adam, în timp ce o alta îi atestă o apariţie mult mai târzie, în vremea lui Moise (v. Iş. 3, 13-15).

La obârşie, Yahvé era un nume propriu; din respect şi teamă, evreii preferau să-l rostească prin echivalentul Domn. În limbajul biblic, numele divine sunt folosite astfel: Yahvé = Domnul; Elohim = Dumnezeu; Adonai = Domnul; Adonai Yahvé = Domnul Dumnezeu; Yahvé Elohim = Domnul Dumnezeu; Yahvé Sabaot = Domnul Sabaot/Domnul Atotţiitorul; Şaddai = Puternicul; El-Olam = Dumnezeul Cel Veşnic.

Argumentarea şi execuţia gestului

Gestul exemplifică pronumele personal El, cu valoare de substantiv propriu, prescurtare a lui Elohim (Dumnezeu), care se reprezintă gestual prin intermediul dactilemelor E şi L. Fiind vorba despre El, o persoană divină, criteriile comunicării gestuale ne obligă să alocăm spaţial derularea gestului pe o dimensiune transcendentă. De aceea, dactilema E se execută în plan uman, apoi mâna se deplasează către transcendentul Dumnezeu, Cel ce este peste toate, deasupra tuturor. Argumentările şi detalierile componenţei gestului ne determină să-l adăugăm şi pe acesta semnelor sacre, specifice comunicării vizuale teologice prin limbaj mimico-gestual, adăugându-se familiei semantice a gesturilor care exemplifică dumnezeirea şi care vor intra în masa vocabularului persoanelor surde ca un semn.

În prima fază a execuţiei gestului, mâna dreaptă se află în poziţia de bază a executării dactilemelor, în acest moment fiind în postura dactilemei E. În faza a doua, mâna dreaptă se află în poziţia executării dactilemelor, acum având postura corespunzătoare dactilemei L. Fiind vorba de o reprezentare compusă, imediat după execuţia dactilemei E, mâna dreaptă reprezintă dactilema L, moment în care se deplasează mâna oblic dreapta până la extensia maximă a braţului. În acest timp, capul şi privirea se vor deplasa pe aceeaşi direcţie cu mâna.

FĂCĂTORUL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Din punct de vedere gramatical, Făcătorul este substantiv propriu, parte a apoziţiei Făcătorul cerului şi al pământului.

În limbajul mimico-gestual, îndeplineşte funcţia sintactică de nume predicativ în subordonata apozitivă El [este] Făcătorul cerului / pământului / celor văzute / celor nevăzute.

Analiză lexico-semantică

Substantivul Făcătorul provine din verbul a face + sufixul -tor + articolul hotărât -l, fiind o exprimare tipic religioasă
. În acest context, Făcătorul este sinonim cu Creator(ul).

În privinţa verbului FÁCE, fac, dicţionarele îl consemnează ca vb. III: A. Tranz. I. a da fiinţă, a face ceea ce nu era; a crea, a înfăptui: Dumnezeu a făcut lumea. 
, 1. A întocmi, a alcătui, a făuri, a realiza, a fabrica un obiect.
 sau FÁCE vb. 1. executa. 2. fabrica. 3. confecţiona. 4. realiza. 5. a efectua, a executa, a făuri, a înfăptui, a realiza, a săvârşi. (A ~ o lucrare durabilă)
 A FÁCE, fac 1. tranz. I. 1. (bunuri materiale sau valori spirituale) A realiza prin efort fizic sau intelectual
. Fáce (fác, făcút), vb. – 1. A înfăptui, a produce. – 2. A crea, a izvori. – 3. A da formă. – 4. A construi, a dura, a edifica. 5 A naşte, a da viaţă, a aduce pe lume. Lat. facĕre (Diez 182; Puşcariu 566; Candrea-Dens., 534; REW 3128; DAR); cf. it. fare (sard. fakere), prov., fr. faire, sp. hacer, port. fazer. V. şi Gust. Rudberg, Le développement de facere dans les langues romanes, Paris 1873. Sensul de „a naşte, a da viaţă” (5) apare de asemenea în mai multe multe dialecte it. Der. facere, s.f. (fapt, act; acţiune; înv., operă; creaţie; naştere); făcător, s.m. (înv. creator, autor), der. cu suf. – ător l-a înlocuit pe făptor şi este, la rândul lui, deplasat de făptuitor, păstrat numai în comp. binefăcător, adj. (care face bine).

Fiind în dicuţie Creaţia, sinonimul derivat din verbul a face, substantivul FACERE, faceri f. defineşte acţiunea de a face; producere, săvârşire, realizare; Creare, creaţie: cuvintele lui Dumnezeu pe care le-a rostit la facerea lumei. EM; Cartea facerii sau Facerea, cartea întâi a Vechiului Testament; geneza; 3. (înv.) generaţie, spiţă a neamului: aceasta iaste facerea lui Ismail, fiul lui Avraam. Biblia
.

Ca atribut al Divinităţii – adj., s.m. şi f. –, făcătór, -oáre desemnează (rar) persoană care face, creează, realizează ceva. Domnul bău din apă şi-şi spălă faţă sa sfântă şi luminată şi mâinile sale făcătoare de minuni. EM
.

În textul pe care îl analizăm, sensul este, aşa cum consemnam la începutul analizei acestui cuvânt, acela de CREATÓR ~i m. (în religia creştină) Fiinţă înzestrată cu puteri supranaturale care a creat lumea; Dumnezeu; demiurg; divinitate. [Sil. cre-a-] <fr. créateur, lat. creator
 şi CREATÓR, -OÁRE I. adj., s. m. f. (cel) care creează, care fundează ceva. II. s. m. (în concepţiile religioase) Dumnezeu, ziditorul (lumii). (< fr. créateur, lat. creator).

Analiză teologică
Atributul de Creator, Făcător
, este acela care evidenţiază măreţia şi dragostea lui Dumnezeu. Aceasta, deoarece Dumnezeu creează fără a fi obligat sau condiţionat de cineva sau ceva exterior. Dumnezeu creează din dragoste, din dragostea care prisoseşte şi se doreşte a fi dăruită. Orice act ulterior de dragoste se raportează la Dumnezeu. Părinţii dăruiesc viaţă pentru că au fost creaţi de Dumnezeu. Un om nu poate crea un lucru pentru că atât omul cât şi materia necesară lucrului respectiv au fost create de Dumnezeu. Actul primordial este consemnat de Sfânta Scriptură: „La început Dumnezeu a făcut cerul şi pământul” (Fc. 1, 1).

Sfinţii Părinţi au afirmat permanent că Dumnezeu putea crea lumea în cele şase zile, această modalitate de prezentare a lui Moise fiind special folosită pentru a-I accentua atotputernicia. Dacă „o zi înaintea Domnului este ca o mie de ani şi o mie de ani este ca o zi” (II Ptr. 3, 8), există posibilitatea ca o zi a Creaţiei să fi avut mai mult de 24 de ore. Însă, indiferent de câte ore a avut o zi a Creaţiei, Atotputernicia lui Dumnezeu este pe deplin evidenţiată.

Primul dar al lui Dumnezeu faţă de om este propria sa existenţă, iar a doua este Universul: „Dumnezeu a făcut pe om după chipul Său” (Fc. 1, 27), „Să dea... pomi roditori care să facă rod după soiul lor” (Fc. 1, 11).

Dumnezeu veghează la orice acţiune a omului. De aceea, Sfânta Scriptură se constituie într-un avertisment la adresa celui care săvârşeşte răul: „cel rău face planuri îndreptate împotriva celui neprihănit” (Ps. 37, 12). Oamenii sunt asemănaţi pomilor, stabilindu-se faptul că încrederea trebuie să o acordăm exclusiv aceluia care îşi împlineşte cuvintele în fapte smerite: „nu este nici un pom bun, care să facă roadă rea” (Lc. 6, 43). Pomii nu se pot lăuda numai cu frunzele, trebuie să argumenteze cu fructele: „Du-te de fă şi tu la fel” (Lc. 10, 37), asemenea samarineanului. Faptele bune făcute din dragoste şi smerenie sunt principiul de judecată, pentru că şi diavolii cred şi se cutremură, dar nu fac fapte bune.

Toate sunt creaţii ale lui Dumnezeu: „Lumea este creaţia lui Dumnezeu” (FA 17, 24; Evr. 1, 10), „El este Creatorul Cerurilor şi al Pământului (Fc. 1, 1; Ps. 101, 26; 120, 2; 123, 8; Prov. 3, 19; Is. 42, 5; 45, 12; 45, 18; Ir. 32, 17; Za. 12, 1; Evr. 1, 10; Ap. 14, 7).

Argumentarea şi execuţia gestului


Gestul potrivit pentru a reprezenta actul de creare, de facere, inclusiv Făcătorul, considerăm că este cel redat de noi, care, în vorbirea laică a persoanelor surde, există cu sensul de a face, având aceleaşi întrebuinţări ca în limba română. Mâna stângă ar reprezenta nimicul existenţial sau absenţa materiei şi a formei, iar mâna dreaptă, prin lovirea, prin suflarea, prin atingerea nimicului existenţial, ar declanşa existenţa: timpul şi scânteia. Mâna dreaptă este forţa, dinamica, abnegaţia, acţiunea creativă, modelarea care pleacă de sus în jos. În cazul nostru, argumentăm gestul spunând că reprezintă materializarea iubirii lui Dumnezeu faţă de făpturile sale.

Execuţia gestului redă în plan vizual o formă de exprimare a acţiunii de a da fiinţă, a face ceea ce nu era; a crea, a înfăptui. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, şi are palma în configuraţia dactilemei S. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă şi are aceeaşi configuraţie şi poziţie ca şi mâna stângă, cu menţiunea că este poziţionată lateral dreapta la nivelul pieptului. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare semicirculară de la dreapta la stânga, care poate fi repetată de două ori. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Făcătorul.

CER
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cuvântul cerului este substantiv comun, în cazul genitiv, cu funcţie sintactică de atribut genitival.
Analiză lexico-semantică

Consemnat în dicţionare ca substantiv n., CER, ceruri, reprezintă spaţiul cosmic nesfârşit în care se află aştrii; (mai ales) parte din acest spaţiu văzută deasupra orizontului, care are o formă aparent emisferică; boltă cerească, firmament. Rai, eden, paradis. În credinţele religioase, desemnează Lăcaşul lui Dumnezeu.

Analiză teologică
Cerul
 este unul dintre termenii rostiţi la Creaţie, unde se arată că a fost făcut întâi cerul şi apoi pământul, ca partea de deasupra a acestuia. „La început, Dumnezeu a făcut cerul şi pământul” (Fc. 1, 1).

Cerul şi pământul alcătuiesc universul, cosmosul; termenul este folosit în multe sensuri: cerul material este spaţiul în care apare şi există pământul şi în care, deasupra văzduhului, pe bolta cerească, există astrele cereşti, planetele, sistemele solare şi galaxiile. Cerul simbolizează Tronul lui Dumnezeu: „Cerul e scaun şi pământul aşternut picioarelor lui” (Is. 66, 1; Mt. 5, 34), iar cuvintele „...sub picioarele Lui era ceva, ce semăna cu un lucru de safir, curat şi limpede ca seninul cerului” (Iş. 24, 10) înseamnă curăţia şi sfinţenia ce domnesc în cer.

Trei ceruri închipuie pe Dumnezeu, cu îngerii şi cu sfinţii, şi sunt simbolul Treimii (II Co. 12, 2). Şapte ceruri, după cele şapte planete cunoscute în vechime, înseamnă cele şapte daruri ale Duhului Sfânt. În biserici, cerul este închipuit prin cupole şi prin boltiturile colorate azuriu şi presărate cu stele. Cerul şi pământul sunt înfăţişate cu două cercuri puse unul deasupra celuilalt. În vechea artă creştină, cerul este simbolizat prin monogramul şi crucea lui Hristos, prin mâna lui Dumnezeu şi prin emblemele evangheliştilor. Mai târziu este închipuit ca o mare cristalină, conform cuvintelor de la Iz. 1, 22. În unele icoane, cerul e închipuit ca un moşneag bărbos, căruia vântul i-a ridicat mantia peste cap. Se mai simbolizează printr-un voal, palmier, un arbore înflorit, soare, biserică, uşa bisericii, păşune înflorită, printr-o ceată de sfinţi, de îngeri etc.

Argumentarea şi execuţia gestului
Luând ca localizare a cerului tot ceea ce este deasupra capului, executantul, prin aţintirea privirii către înalt şi prin deschiderea tip diafragmă – o singură dată pentru singular şi repetată pentru plural –, exprimă dorinţa noastră de a căuta în înalturi lumina din straturile opace.

Execuţia gestului redă în plan vizual bolta cerească. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt arcuite deasupra capului, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în jos, mâna dreaptă deasupra mâinii stângi. Din această poziţie iniţială, mâinile descriu o mişcare simultană amplă de deschidere către lateral şi arcuire. Privirea însoţeşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului cer.

ŞI v. Capcane

AL v. Capcane

PĂMÂNT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cuvântul pământ urmează substantivul cerul, cu care este coordonat prin conjuncţia şi.

Analiză lexico-semantică

Termenul apare, în dicţionare, ca s.n. PĂMẤNT, pământuri: 1. Planetă a sistemului solar, locuită de oameni; Materie din care e alcătuită partea solidă a globului terestru – Lat. Pavimentum = pardoseală. Înveliş extern solid (neacoperit cu ape) al acestei planete; uscat. Populaţie a acestei planete; lume; omenire; umanitate.
 1. Ţărână, tină, sol. – 2. Lume. – 3. Teren. – 4. Ţară.

Cu sensul de ţărână, reprezintă pământul din care a fost făcut omul şi în care trupul lui se va preface după moarte.
Pământul, în opinia Sf. Nicolae Velimirovici, reprezintă toate lucrurile materiale şi toate creaturile de pe pământ, de sub pământ, de deasupra pământului, cât şi cele departe de pământ, dar accesibile percepţiei noastre senzoriale
, acesta fiind sensul aplicabil contextului, pe care l-am analizat şi căruia i-am dat echivalenţă în limbajul mimico-gestual cu extensia cuvenită, către Univers.

Analiză teologică
Prin noţiunea de pământ
, Sfânta Scriptură înţelege creaţia materială, pusă în contrast cu lumea nevăzută, lumea îngerilor: „La început, Dumnezeu a făcut cerul şi pământul” (Fc. 1, 1). Omul este o fiinţă dihotomică – o fiinţă duală – trup material, ridicat pentru fiecare din noi din pământ, şi suflet – creat de către Dumnezeu pentru fiecare din noi. Învăţătura Sfinţilor Părinţi a accentuat măreţia şi atotputernicia lui Dumnezeu, Care a creat totul din nimic. Au existat voci care au afirmat că Dumnezeu ar trebui privit ca un simplu demiurg, un semizeu, care a organizat o materie preexistentă. Dacă ar fi să acceptăm acest lucru, ar însemna că Dumnezeu ar fi incapabil să creeze materia, ar însemna că are nevoie de un lucru pentru a crea, deci nu ar fi Dumnezeu cel adevărat.

Faptul că Adam este creat din pământ, şi acest lucru este valabil pentru toate fiinţele umane, este arătat chiar de cuvântul „adama”, care în ebraică înseamnă „pământ”. Trupul este făcut ca „să se întoarcă în pământ cum a fost, iar sufletul să se întoarcă la Dumnezeu Care l-a dat” (Ecc. 12, 7). Deşi diavolului nu îi este permis să posede nimic pe pământ, deoarece tot ce există, există din puterea lui Dumnezeu, diavolul poate reuşi uneori să îi determine pe oameni împreună cu împărăţiile lor să se abată de la Dumnezeu: „Diavolul (…) i-a arătat într-o clipă toate împărăţiile pământului” (Lc. 4, 5). Cel ce crede că poate stăpâni neamurile pământului trebuie să ştie că aceasta este ispita pe care diavolul I-a adresat-o Mântuitorului. În calea către mântuire, ne putem opri de la a stăpâni puterile lumii sau de la a ne stăpâni trupul şi dorinţele sale păcătoase. De aceea, Sfântul Apostol Pavel ne cere să fugim de amândouă, „mărturisind că sunt(em) străini şi călători pe pământ” (Evr. 11, 13).

Argumentarea şi execuţia gestului

Modalitatea prin care mâinile executantului descriu forma geometrică sferica a planetei Pământ, înfăţişarea globului geografic, ne determină să considerăm potrivit gestul alocat substantivului pământ.
Execuţia redă în plan vizual dimensiunile sferice ale planetei cu toate ale ei. Gestul pământ se execută cu ambele mâini, îndoite din cot la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei B lipite, cu podul palmelor orientat în jos. Din această poziţie iniţială, mâinile execută o mişcare circulară descendentă completă. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului pământ.

TOT
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

În limba română, al tuturor este atribut pronominal exprimat prin pronume nehotărât în cazul genitiv. În această situaţie, pronumele înlocuieşte substantivul „lumea” şi are rol de cuantificator liber.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, TOT, toátă, toţi, toate, adj. nehot., pron. nehot., adv., s.n., are următoarele sensuri: I. Adj. nehot. 1. (La sg.) Întreg; integral, complet; din care nu lipseşte nimeni sau nimic; cât există, cât este, cât are; cât e de mare, cât se întinde, cât cuprinde; cât durează, cât ţine. Înainte de toţi vecii. II. Pron. nehot. 1. (La pl.; cu nuanţă de num. nehot.) Lucrurile sau fiinţele câte intră în discuţie sau care sunt de acelaşi fel (fără să lipsească niciunul). Al tututor celor văzute şi nevăzute, prin Care toate s-au făcut. III. S.n. 1. Întreg, unitate (rezultată din totalitatea părţilor), totalitate. ♦ Fig. Lume, univers. 2. Fig. (Art.) Lucru esenţial (la care se reduc toate celelalte). [Gen.-dat. pl. (a) tuturor, (a) tuturora] – Lat. totus, -a, -um.

În Crez, al tuturor reprezintă un cuantificator universal, referindu-se la lume, Univers.

Argumentarea şi execuţia gestului

În limbile vorbite, cuvintele sunt grupate în lexicoane, în funcţie de litera iniţială. Urmând această regulă, şi în limbajul mimico-gestual gesturile se pot organiza după dactilema iniţială corespunzătoare primului semn din cuvânt, dacă acesta ar fi dactilat. În consecinţă, executând mişcarea de îndepărtare simultană a mâinilor cu punctul de plecare în dactilema T, se argumentează termenul de „totalitate”, prin trasarea unei traiectorii arcuite lateral, reprezentând tot ce există în nemărginirea infinitului: tot ce poate fi văzut, tot ce nu poate fi văzut.

Gestul tot se execută cu ambele mâini, îndoite din cot la nivelul pieptului, cu palmele în configuraţia dactilemei T, unite prin degetul arătător. Din această poziţie iniţială, mâinile execută o mişcare simultană descendentă cu deschidere semicirculară în lateral. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului tot.

CEL v. Capcane

VĂZUTE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, văzute este adjectiv, atribut al pronumelui demonstrativ semiindependent celor, în limba română, iar în limbaj mimico-gestual formează gestul vede, predicatul subordonatei atributive toate [care se] văd, echivalentul adjectivului participial văzute. Predicativizarea participiului văzute şi dezvoltarea în subordonată la nivelul frazei nu aduc atingere sensului consacrat de textul în limba română, respectiv nu alterează calitatea de totalitate a lucrurilor pe care nu le vedem, dar care sunt create.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul VĂZÚT, -ă, văzuţi, -te, se regăseşte în dicţionare ca adj. cu sensurile: care se vede; vizibil, clar sau substantivat, f. pl. – tot ceea ce se vede sau se poate vedea.

Etimologic, cuvântul reprezintă participiul verbului a vedeá (-văd, văzút), dintre ale cărui sensuri consemnăm: 1. A percepe cu ajutorul văzului. – 2. A observa, a privi, a recunoaşte. – 3. A experimenta, a cerceta. – 4. (Refl.) A fi vizibil. – 5. (Refl.) A avea lumină, a fi ziuă. – Mr. ved, vidzui, vidzută, videare; megl. ved, vizui, vizut; istr. vedu, vezut. Lat. vĭdēre (Puşcariu 1850; REW 9391), cf. vegl. vedar, it. vedere, prov. vezer, fr. voir, cat. veer, sp., port. ver. La pers. I văd, se zice şi văz, prin analogie cu tu vezi, cf. crede, cădea etc. Der. văz, s.n. (organul vederii); văzător, adj. (care vede); atotvăzător, adj. (care vede tot, atribut al divinităţii); nevăzut, adj. (invizibil); vedere, s.f. (percepere a imaginilor cu ajutorul văzului; vizită; întrevedere; peisaj, panoramă; viziune, intenţie, proiect; concepţie, idee); revedea, vb. (a vedea din nou; a revizui); prevedea, vb., din fr. prévoir; străvedea, vb. (a transpărea; a vedea în zare); întrevedea, vb. (a se zări; refl., a se întâlni, a avea o întrevedere), din fr. entrevoir.

Analiză teologică
Dumnezeu a făcut cerul şi pământul şi tot ce există, cum ne spune Sfânta Scriptură: „La început a făcut Dumnezeu cerul şi pământul” (Fc. 1, 1). Psalmistul Îl laudă pentru puterea atotţiitoare: „că în mâna Lui sunt marginile pământului şi înălţimile munţilor ale Lui sunt. Că a Lui este marea şi El a făcut-o şi uscatul mâinile Lui l-au zidit” (Ps. 94, 5).

Dumnezeu a făcut totul din nimic. La creaţiune, iau parte cele trei persoane ale Sfintei Treimi. Despre părtăşia cuvântului la Facerea lumii, Sfântul Apostol Pavel zice: „Pentru că în El (Fiul) au fost făcute toate, cele din ceruri şi cele de pe pământ, cele văzute şi cele nevăzute” (Col. 1, 16). Despre părtăşia Duhului mărturisesc cuvintele Sfintei Scripturi: „Şi Duhul lui Dumnezeu Se purta pe deasupra apei” (Fc. 1, 2). Dumnezeu a făcut lumea în timp, după o anumită ordine, cu scopul de a fi fericită şi de a slăvi pe Dumnezeu.

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul nostru are o exprimare firească pentru sensul pe care îl poartă. Astfel, exprimarea se consideră o perspectivă a tot ce poate intra în câmpul vizual apropiat sau îndepărtat, neperceptibil. Execuţia noastră sugerează cum privirea scrutează pe deasupra măreţiei tuturor creaţiilor dumnezeieşti, perspectivă din care n-ar trebui să scape nimic.

Mâna, având configuraţia dactilemei V şi fiind însoţită de privire, se deplasează de la dreapta la stânga, dintr-un orizont apropiat spre unul îndepărtat, chiar infinit. Semnificaţia mâinii drepte în dactilema V, cu vârfurile degetelor orientate către ochi, este aceea de indicare a vederii în sens propriu, respectiv ceea ce se poate recepta prin acest simţ. Mişcarea semicirculară a mâinii, însoţită de privirea fixată pe vârfurile degetelor şi rotirea capului, reprezintă orizontul concret cuprins în câmpul vizual, lumea văzută. Ceea ce depăşeşte linia orizontului, reprezintă lumea nevăzută, tot ceea ce nu se poate vedea.

Gestul adjectiv are la bază gestul verb a vedea, cu diferenţa că este mai mult mai sugestiv, cuprinzând tot ceea ce poate fi văzut. În poziţia iniţială a gestului, execuţia punctează simţul pe care îl folosim în actul vederii aflat în derulare. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot la nivelul ochilor. Mâna, în configuraţia dactilemei V, cu vârfurile degetelor îndreptate spre ochi, va executa o extensie uşoară către înainte. Din această poziţie, mâna şi privirea, ca un tot, se vor deplasa de la dreapta la stânga pe o traiectorie semicirculară amplă. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului văzute.

NEVĂZUTE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Adjectivul participial nevăzute urmează aceeaşi analiză gramaticală ca adjectivul văzute, diferenţiindu-se de acesta prin apariţia formei negative a adjectivului, dată de negaţia ne.

În limbajul mimico-gestual, gestul compus nu vede este predicatul subordonatei atributive toate [care] nu [se] văd, echivalentul adjectivului participial nevăzute din limba română.

Analiză lexico-semantică

Lexical, adjectivul NEVĂZÚT, -Ă, nevăzuţi, -te, este consemnat astfel: Care nu se vede sau nu se poate vedea, invizibil; p. ext. care nu se poate aprecia, constata, sesiza. ♢ Expr. A se face nevăzut = a pleca brusc, a dispărea. ♦ (Rar) Care nu este băgat în seamă, observat, luat în consideraţie. – Ne- + văzut. Nevăzut-neauzit = cu totul necunoscut; neobişnuit, ieşit din comun, extraordinar; (rar) neobservat; nebăgat în seamă, neluat în consideraţie.
 V. şi a vedea.

Analiză teologică
Prin lumea nevăzută
 se înţelege lumea spirituală, lumea îngerilor, despre care vorbeşte Sfântul Apostol Pavel în Epistola către Coloseni: „Întru El au fost făcute toate, cele din ceruri şi cele de pe pământ, cele văzute şi cele nevăzute, fie tronuri, fie domnii, fie începătorii, fie stăpânii” (Col. 1, 16). Numele „tronuri, domnii, începătorii, stăpânii” reprezintă cetele de îngeri. Aceştia au fost creaţi de Dumnezeu înaintea materiei: „La început a făcut Dumnezeu cerul şi pământul” (Fc. 1, 1). Cuvântul „înger” înseamnă sol, crainic, vestitor. După cum spune şi numele, ei sunt „duhuri slujitoare” care fac cunoscută voia lui Dumnezeu. Îngerii sunt fiinţe spirituale, personale, superioare oamenilor şi inferioare lui Dumnezeu: „Îngerul nu este nemuritor prin fire ci prin har”
.

Argumentarea şi execuţia gestului
În contextul Crezului, acest gest este compus din negaţia nu şi adjectivului văzute, a cărui execuţie şi argumentare o avem mai sus (v. văzute). Pentru execuţia negaţiei nu, v. infra art. II. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului nevăzute.

Sintetizând primul articol al Crezului, putem enumera câteva concluzii.

Din punct de vedere gramatical, (Cred întru unul Dumnezeu,) Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământului, Al tuturor celor văzute şi nevăzute este apoziţie ecuativă dezvoltată, cu baza apozitivă Dumnezeu, alcătuită din trei secvenţe.

Apoziţia Tatăl Atotţiitorul este formată din substantivele proprii Tatăl şi Atotţiitorul, care sunt substantive comune la bază, devenite substantiv propriu compus, în această situaţie, prin articulare şi ortografiere cu majusculă.

Apoziţia Făcătorul cerului şi al pământului este compusă din substantivul Făcătorul, având sensul de Creator, şi substantivele, în cazul genitiv, cer şi pământ.

Al tuturor celor văzute şi nevăzute continuă enumerarea atributelor, în cazul genitiv, care determină substantivul făcătorul, recuperabil în context, eliptic în exprimare.

Semantic, Tatăl Atotţiitorul este altă denumire dată primului ipostas al dumnezeirii. Cuvântul cer se referă la lumea spirituală, la îngeri, iar cuvântul pământ se referă la materia din care a fost făcut întregul univers: „Numai Tu eşti Domn şi numai Tu ai făcut cerurile, cerurile cerurilor şi toată oştirea lor, pământul şi toate cele de pe el, mările şi toate cele ce se cuprind în ele; Tu dai viaţă la toate şi Ţie se închină oştirea cerurilor.” (Neemia 9, 6).

Ca Făcător, Dumnezeu a creat cerul şi pământul şi toate creaturile văzute şi nevăzute „(…) în cer şi pe pământ toate câte a voit a făcut” (Ps. 113,11). Tot ce a fost creat, văzut şi nevăzut, a fost creat de Dumnezeu. Făcătorul este Cel ce a făcut atât materia, cât şi forma materiei.

Traducerea, în limbajul mimico-gestual, a apoziţiei este El făcătorul cerului/pământului/toate văzute/toate nevăzute, care reflectă predicativizarea substantivelor abstracte de provenienţă verbală şi constituirea enunţului în subordonate apozitive, coordonate prin juxtapunere. Astfel, Făcătorul este adjectiv substantivat, provenit din verbul a face şi reprezintă creaţia primordială. În limbajul mimico-gestual, exprimarea este El a făcut cerul, la fel ca şi El a făcut pământul, El a făcut toate [care se] văd, El a făcut toate [care] nu [se] văd.
Referitor la subiect (El), precizăm că acesta trebuie readus în discuţie datorită specificului comunicării în limbajul mimico-gestual, exclusiv vizuală, care necesită precizarea autorului unei acţiuni şi, de cele mai multe ori, dezvoltarea unei părţi de propoziţie în corespondentul său la nivelul frazei.

Propoziţiile în discuţie, deşi aparent principale, nu sunt independente la nivelul enunţului, fapt ce se poate proba prin încercarea de a fi interpretate în afara contextului. Se constată că, rezumând comunicarea la fiecare din aceste propoziţii, deşi induc ideea de creaţie, nu se poate stabili legătura cu verbul a crede, ideea principală a Simbolului credinţei.

Concluzia primului articol este că Dumnezeu-Tatăl este subiectul logic al comunicării în jurul căruia gravitează întreaga existenţă. În Ortodoxie, mai este numit şi Atotţiitor, căci prin grija Lui este ţinută în existenţă creaţia, deşi la această lucrare proniatoare participă într-un fel şi celelalte Persoane ale Sfintei Treimi, ceea ce ne-a determinat pe noi să exemplificăm aceasta prin gesturile alocate universului văzut şi nevăzut, cunoscut şi necunoscut. Acest univers este ţinut cu graţie şi iubire în mâinile lui Dumnezeu, după cum am sugerat prin gesturile din art. I. Ortodoxia Îl arată pe Dumnezeu ca Dăruitor, ca pe o sursă de comunicare a puterii Sale îndumnezeitoare prin Sfântul Duh pentru toată făptura.

I. 2. DUMNEZEU-FIUL

În subcapitolul al doilea, mărturisim învăţătura despre Dumnezeu-Fiul: că este Domn (I Co. 1, 2-9), că este Fiul Lui Dumnezeu (Mt. 12, 18; 14, 33; 16, 16; 17, 5; Mc. 3, 11; 8, 29; Lc. 9, 20, 35; In. 1, 49; 6, 69; 11, 27; FA 8, 37; Evr. 1, 2; II Ptr. 1, 17), că este Unicul Fiu al lui Dumnezeu după firea divină, că este de o fiinţă cu Tatăl, din veşnicie (In. 1, 14) şi că a participat la creaţie (In. 1, 1-3, 10, 14; 8, 58; 10, 30; 17, 5, 11, 22; Ef. 3, 9; Col. 1, 16-17; Evr. 1, 2; 2, 10; Ap. 4, 11; I In. 1, 1-2; Ap. 1, 8, 17; 19, 13), că este „lumină din lumină” (In. 8, 12; I Tim. 6, 16).

Biserica ne învaţă, în temeiul Sfintei Scripturi şi al Sfintei Tradiţii, că Iisus Hristos este Dumnezeu-Omul, adică Dumnezeu Adevărat şi Om Adevărat, întru toate asemenea nouă, afară de păcat. Este Fiul şi Cuvântul lui Dumnezeu, născut din Tatăl, înainte de veci, iar la plinirea vremii, întrupat şi făcut om, cu puterea Duhului Sfânt, din Sfânta Fecioară Maria, cum mărturiseşte Biserica în art. al III-lea din Simbolul de credinţă niceo-constantinopolitan.

Dumnezeu-Fiul are ca proprietate sau însuşire personală naşterea Sa din veci din Tatăl. Şi El este „Unul-Născut Care din Tatăl S-a născut mai înainte de toţi vecii” (In. 1, 14). El Şi-a primit fiinţa de la Tatăl prin naştere: „Din pântece mai înainte de luceafăr Te-am născut” (Ps. 109, 3).

Simbolul Fiului lui Dumnezeu este pătimirea, scopul pentru care a fost trimis fiind mântuirea noastră prin jertfa Lui, aspect reflectat şi de gestul răstignirii, echivalent al străpungerii mâinilor de cuie. Ca şi în limbajul cultic, în limbajul mimico-gestual, se poate remarca exprimarea distinctă pentru fiecare Persoană a Sfintei Treimi: Tatăl, Fiul şi Sfântul Duh.

Articolul II

Şi întru unul Domn Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu, Unul-Născut, Care din Tatăl S-a născut mai înainte de toţi vecii:
	23
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	31
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	32a
	32b
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	34a
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	35b
	36a
	36b
	[p]


	
	

	37a
	37b
	38a
	38b
	39a
	39b

	40a
	40b
	41a
	41b
	42
	


CRED23 [într-] UNUL24 DOMN25a+25b IISUS26a+26b HRISTOS27a+27b [p]
HRISTOS28a+28b FIUL29 LUI30a+30b DUMNEZEU31 [p]
HRISTOS32a+32b UNUL33 NĂSCUT34a+34b DIN35a+35b TATĂL36a+36b [p]
HRISTOS37a+37b NĂSCUT38a+38b [mai] ÎNAINTE39a+39b [de] TOŢI40a+40b VECII41a+41b [pp]42

Şi, întru şi unul au aceleaşi valori ca în art. I.

DOMNUL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, Domn intră în componenţa substantivului propriu compus Domn Iisus Hristos, cu funcţia de complement prepoziţional în cazul acuzativ, pe care o păstrează şi în limbaj mimico-gestual, unde este redat prin locuţiunea gestuală Domn + Iisus (străpungerea mâinilor) + Hristos (hlamidă).

Analiză lexico-semantică

Sensurile cuvântului dómn, domni, s.m., sunt: 1. Termen de politeţe pentru un bărbat. 2. Persoană care are autoritatea, posibilitatea de a face ceva; stăpân. 3. Titlu purtat de suveranii Ţării Româneşti şi ai Moldovei; voievod, domnitor; persoană care purta acest titlu. 4. Dumnezeu; Iisus Hristos. [Voc. (1-3) domnule, dom'le, (4) doamne; nom., voc. şi (1) domnu, don', dom'] – Lat. dom(i)nus.

În privinţa etimologiei şi evoluţiei pe tărâmul limbii române, dicţionarele etimologice consemnează cuvântul domn (dómni), s.m., astfel: 1. Titlu oficial al domnitorilor Ţării Româneşti şi Moldovei. – 2. Nume dat lui Dumnezeu. – 3. Termen de politeţe pentru un bărbat în general. – Mr., istr. domnu, megl. dom(n). Lat. dǒm(ĭ)nus (Diez, I, 157; Cihac, I, 80; Puşcariu 541; Candrea-Dens., 565; REW 2741), cf. it. donno, prov. dom, v. fr. dam(p), sp. don, dueño, port. dom. Cu sensurile 1 şi 2 are vocativul Doamne (‹ lat. Dǒmĭne); pentru sensul 3 se foloseşte vocativul domnule. Domnii sau domnitorii se bucurau de prerogativele suveranilor; prin urmare se cuvine să traducem cuvintele derivate prin termeni care în mod firesc se aplică ideii de regalitate (domnie „demnitate de Domn” etc.). – Der. doamnă, s.f. (titlu dat soţiei domnitorului; termen de politeţe în general pentru o femeie), care reprezintă fără îndoială lat. dǒm(ĭ)na (Diez, I, 157; Puşcariu 537; REW 2733); domnesc, adj. (care aparţine domnului); domni, vb. (a conduce o ţară, un principat ca domn; a stăpâni; a se adresa cu titlul de Domn); domnie, s.f. (demnitate de Domn; timpul cât se află un Domn la conducerea ţării; regiune stăpânită de un Domn; Curte; termen de politeţe, cu formele reduse dumneata ‹ domnia-ta, dumnealui, dumneavoastră, dumnealor); domnişoară, s.f. (termen de politeţe pentru o fată); domnişor, s.m. (fiu de domnitor; prinţ tânăr; fiu al stăpânului); domniţă, s.f. (fiică de domnitor; prinţesă tânără); domnitor, s.m. (domnitor). Cf. domina, duminică.

Analiză teologică
Termenul Domn(ul)
 desemnează, în sensul cel mai înalt, pe Dumnezeu Însuşi, numit Domn şi Stăpân
, ca fiind Creatorul lumii, Care are Puterea şi Stăpânia de la Sine, din care împărtăşeşte sau la care face părtaşi şi pe alţii, pe care-i rânduieşte domni şi stăpânitori peste popoare. Dumnezeu este Domn al cerului şi al pământului (Mt. 11, 25). El este Domn şi al îngerilor sau al lumii spirituale nevăzute, numit şi Domnul Savaot, sau al oştirilor cereşti (de îngeri) (Iac. 5, 4). El este şi „Domn al păcii” (II Tes. 3, 16). Pentru că stăpânirile omeneşti sunt rânduite de Dumnezeu (Rm. 13, 1-6) şi de la El au această putere, de aceea, Dumnezeu este numit adesea „Împăratul împăraţilor şi Domnul domnilor” (I Tim. 6, 15; Ap. 17, 14-16; 19, 16). Mântuitorul Hristos este numit de asemenea „Domn” (Mt. 4, 7; 8, 2; 12, 8; 22, 43; 26, 22; Mc. 16, 19; Lc. 2, 11; 5, 8; 11, 1; 24, 34; In. 13, 6; 13, 9-13; 20, 25-28; FA 2, 36; Rm. 1, 4; 4, 24; I Co. 1, 7). Acesta este numele cu care credincioşii Îl cheamă pe Dumnezeu în rugăciunile lor, după temeiurile scripturistice de la Mt. 7, 21-22; 25, 11; Lc. 6, 46.

Argumentarea şi execuţia gestului
Redarea gestuală teologică a cuvântului Domn trebuie să aibă în vedere exprimarea întru unitate şi unicitate a dumnezeirii a celor trei Persoane, ca un singur Dumnezeu. Pe acestea le reprezentăm prin termenii Tatăl, Fiul, Duhul Sfânt, în general, dar şi prin termenul Domn, având postura cu privirea către cer, braţele întinse şi cu primele trei degete deschise (celelalte două sunt strânse în palmă). Acestea trei deschise cheamă dumnezeirea printr-o mişcare ascendentă a mâinilor, aflate în dactilema A, care rămân poziţionate la aceeaşi amplitudine a gestului anterior şi privirea tot către cer. Felul în care folosim, în această exprimare, cele trei degete prin care creştinul reprezintă Sfânta Treime şi Cerul, în momentul însemnării Sale cu semnul Sfintei Cruci, ne face să credem că exprimarea alocată este cea potrivită termenului Domn.

Gestul este construit pe exemplul dat de Sfântul Meletie, Arhiepiscopul Antiohiei, care, voind să arate o singură fiinţă a Dumnezeirii, întreită în persoane, a arătat, având gura acoperită, trei degete înălţate în aer, simbolizând Sfânta Treime, apoi unul singur, arătând o singură Fiinţă.

Execuţia gestului porneşte de la configuraţia de bază a mâinii, care are degetele inelar şi mic strânse în podul palmei, cu celelalte trei degete întinse pentru a simboliza cele trei Persoane ale Sfintei Treimi. Ambele mâini, având această configuraţie, sunt înălţate înaintea trupului, la nivelul capului. De aici, cele trei degete întinse ale fiecărei mâini descriu o mişcare circulară către înainte, timp în care şi degetele arătător şi mijlociu se strâng în palmă, finalizându-se doar cu degetul mare întins, cu vârful în sus. Privirea este îndreptată către cer, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Domnul.

IISUS HRISTOS
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, Şi întru unul Domn Iisus Hristos este, în limba română, complement exprimat prin substantiv propriu compus, iar în limbajul mimico-gestual se transformă în propoziţie principală pentru menţinerea identităţii sensului. Astfel, avem (eu) cred unul Domn/Dumnezeu Iisus Hristos, unde numeralul unu reprezintă „singurul născut”, reprezentând „Unul Domn din Sfânta Treime”. În această ipostază, Domn Iisus Hristos este constituit gestual ca locuţiune substantivală.
Analiză lexico-semantică


Iisus Hristos, s.m., este numele Fiului lui Dumnezeu, născut din Tatăl înainte de toţi vecii, adică înainte de creaţie şi de timp, care a început cu aceasta. Împreună etern cu Tatăl, început din Cel fără de început, prin naştere, ca lumina din lumină. Naşterea din Tatăl este veşnică (In. 1, 1), fără timp, deci nu a fost un timp când nu a existat Fiul, aşa cum predica Arie. Naşterea din Tatăl nu scade nimic din natura Fiului în comparaţie cu Tatăl. El este Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, Fiul nu este o creatură, adus la fiinţă din nimic şi, deci, mai prejos decât Tatăl. Aşadar, numele adevărat al lui Iisus Hristos este Dumnezeu întrupat. El nu este nici simplu om, nici simplu Dumnezeu. O singură persoană a cuvântului veşnic (Ap. 19, 13) se arată în două naturi, cea divină şi cea umană.

Analiză teologică
Iisus
 este numele stabilit în Noul Testament, inclus în cea dintâi mărturisire de credinţă creştină pentru a recunoaşte pe Iisus din Nazaret ca Mesia, Fiul lui Dumnezeu, Domnul şi Mântuitorul: „Şi să mărturisească toată limbă că Domn este Iisus Hristos, întru slava lui Dumnezeu-Tatăl,” (Flp. 2, 11). Iisus este numele lui propriu (Mt. 1, 21-25; Lc. 1, 31), care este forma greacă a lui Ioshua (Lc. 2, 21), ce înseamnă în ebraică „Domnul este mântuirea” sau „Mântuitorul” (Is. 61, 11) şi, în greceşte, „cel care vindecă”. Numele hărăzit de Dumnezeu este confirmat la prezentarea la Templu de către Fecioara Maria, Născătoarea de Dumnezeu: „Şi când s-au împlinit opt zile, ca să-L taie împrejur, I-au pus numele Iisus, cum a fost numit de înger mai înainte de a se zămisli în pântece” (Lc. 2, 21). Pentru a-L distinge de alţii cu acelaşi nume, se recurge la o indicaţie geografică: Iisus din Nazaretul Galileii (Mt. 21, 11; Mc. 1, 9), Iisus Nazarineanul (Mc. 1, 24; 10, 47; Lc. 24, 19). Prin acest „Iisus” apostolii indică pur şi simplu persoana istorică a Celui care le-a fost învăţător, în calitatea lor de contemporani, discipoli şi martori autentici de la început (I In. 1, 1; FA 8, 35; 13, 23; 13, 33; 19, 4)
.

Hristos este numele Mântuitorului, al Fiului lui Dumnezeu, după dregătoriile Sale. În Vechiul Testament, se ungeau regii, arhiereii şi profeţii la introducerea în oficiu, fiindcă untdelemnul era simbolul mântuirii. Iisus a avut toate trei dregătoriile. Domnul Hristos a fost preînchipuit în complexul de simboluri ale Vechiului Testament; tipuri au fost: Abel, Isaac, Melchisedec, toiagul lui Aron, Samson, David, Iona. În primele secole, a fost înfăţişat numai în icoane simbolice: ca un păstor (In. 10, 11), ca un miel (In. 1, 29), leu, peşte, pelican, cocoş, phoenix, viţă de vie (In. 15, 1), măslin, soare, lumină, izvor, piatră, cale, poartă, pâine, strugure din Ierihon, ca simbol al creştinismului, al rodului Noului Testament.

Numele de Hristos e înfăţişat ca monogram cu litera X. Abia Sinodul al VI-lea Ecumenic a dispus înfăţişarea lui Iisus în chip de om, în icoane care Îl arată ca Dumnezeu, ca învăţător, ca samaritean şi ca Mântuitor. Înfăţişarea lui Hristos în icoane se face după chipul, trimis de către însuşi Iisus regelui Abgar, care a încredinţat unui pictor să facă chipul lui Iisus. La prima privire, însă, pictorul a orbit de strălucirea Domnului, încât Însuşi Iisus a trebuit să întregească chipul. Un astfel de chip ne prezintă şi scrisoarea apocrifă a lui Lentulus. Până prin veacul al IV-lea, iconografia înfăţişa pe Iisus cu chip urât, bătrân, după cuvintele profetice „N-avea nici chip...” (Is. 53, 2) şi doar mai târziu e înfăţişat ca om şi de rară frumuseţe, în temeiul Psalmului 44, 3: „împodobit cu frumseţe mai mult decât fiii oamenilor”.

Ca însemne, Mântuitorul are crucea pe care a fost răstignit, cununa de spini, instrumentele patimilor, steagul la înviere, toiagul, globul lumii ţinut în palmă, mielul, şarpele călcat pe cap („va zdrobi...”, Fc. 3, 15) şi Evanghelia. Demnitatea de rege a lui Hristos o simbolizează o coroană, respectiv un cerc întreg din aur, cu pietre scumpe. Alte simboluri ale Domnului Hristos sunt: prestolul, vulturul, delfinul, dragonul, piatra unghiulară, stânca din Horeb, pomul, grifonul, lumina de Paşti, snopul de grâu, cocoşul, cămila, coroana, luceafărul de dimineaţă (Ap. 22, 16), pantera; apa, fiindcă e patria simbolică a lui Hristos, a peştelui; cuiele, simbolul celor trei dureri corporale, linul, buretele, cădelniţa, şarpele de aramă, crucifixul, găina, Biserica – Trupul lui Hristos
.

Argumentarea şi execuţia gesturilor
Actele patimilor lui Iisus, consemnate scripturistic şi iconografic, evidenţiază urmele cuielor, stigmatele, rămase în urma crucificării. Totodată, extensia ambelor braţe, în momentul gesticulării numelui Iisus, sugerează şi întăreşte identificarea gestului cu actul patimilor de pe Cruce şi cu numele Său. 

Execuţia gestului Iisus redă în plan vizual reprezentarea iconică a semnului cuielor cu care Mântuitorul nostru Iisus Hristos a fost ţintuit pe Cruce la Răstignire. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este întinsă în lateral, la nivelul pieptului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat către înainte şi cu vârfurile degetelor îndreptate către partea stângă a corpului. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare arcuită amplă către mâna stângă, pe care o atinge cu vârful degetului inelar în podul palmei. Gestul este repetat apoi simetric de cealaltă mână, prin inversarea raportului de funcţie pasivă-activă. Privirea însoţeşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Iisus.

În icoana Deisis, aflată deasupra uşilor împărăteşti, Hristos este ipostaziat în centru, încadrat de Maica Domnului, în dreapta Lui, şi de Sfântul Ioan Botezătorul, în stânga, amândoi întorşi spre El în rugăciune. Prin actul gesticulării, mâna dreaptă, aflându-se în configuraţia monogramei Iisus Hristos, se deplasează dinspre Sf. Ioan Botezătorul spre Maica Domnului. Mişcarea mâinii identifică pe Sfântul, care L-a prezis, şi pe Maica Domnului, care L-a născut.

În derularea gestului Hristos, prin deplasarea mâinii drepte către umărul stâng şi întoarcerea privirii spre stânga, concomitent cu coborârea mâinii, o dată cu privirea, spre partea dreaptă a corpului, argumentăm pe unicul şi adevăratul Hristos, confirmat de cele două persoane biblice cu rol fundamental în opera de mântuire a neamului românesc.

Gestul Hristos indică persoana Mântuitorului nostru Iisus Hristos: mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot şi ridicată la nivelul umărului stâng, având palma în configuraţia dactilemei H (adaptare fidelă a monogramului lui Hristos, IC XC, şi formă canonică de aşezare a degetelor mâinii pentru binecuvântare). Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare amplă, de coborâre oblică până la nivelul şoldului drept. Privirea urmăreşte mişcarea mâinii, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Hristos.

FIUL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, Fiul este substantiv comun, genul masculin, în acest context – având în vedere articolul hotărât şi ortografierea cu majusculă, utilizate în limbajul religios – este substantiv propriu, apoziţie împreună cu substantivul lui Dumnezeu.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul FIU, fii, s.m., ca: 1. Persoană de sex bărbătesc, considerată în raport cu părinţii săi; copil, fecior, băiat. ♦ (La voc.) Termen afectuos cu care se adresează cineva mai în vârstă unei persoane mai tinere de sex bărbătesc. 2. Fig. Cetăţean, membru al unei colectivităţi (de care acesta se simte foarte ataşat). – Lat. filius.

Analiză teologică
Dumnezeu Fiul
 şi-a primit natura sau fiinţa prin naşterea, mai înainte de toţi vecii, din Tatăl, precum Duhul Sfânt şi-a primit-o tot de la Tatăl, prin purcedere. În acest sens, Fiul lui Dumnezeu este o expresie care se întâlneşte în Noul Testament, fie în această formă, fie ca „Fiul Meu” sau „Fiul Celui Prea-înalt” sau „Fiul Dumnezeului celui Viu”, care, ca şi aceea de „Fiul Omului”, indică pe Mântuitorul nostru Iisus Hristos ca Dumnezeu şi Om.

Numele acesta I L-a dat Însuşi Dumnezeu Tatăl, zicând, prin proorocul David, cu mult înainte: „Fiul Meu eşti Tu, Eu astăzi Te-am născut” (Ps. 2, 7; Evr. 1, 5; 5, 5), arătând naşterea Lui din Tatăl, „mai înainte de toţi vecii”, şi pe cea trupească, de la Duhul Sfânt şi din Sfânta Fecioară Maria. Tot astfel, Domnul Iisus Hristos, născut de la Duhul Sfânt şi din Sfânta Fecioară Maria, Îl numeşte pe Dumnezeu Tată: „Tatăl Meu până acum lucrează; şi Eu lucrez” (In. 5, 17). Iar înainte de Patimi, I se adresează: „Părinte, preamăreşte pe Fiul Tău, ca şi Fiul Tău să Te preamărească…” (In. 17, 1-5).

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul Fiu conţine caracteristicile Fiului lui Dumnezeu Care se află dincolo de dimensiunea umană, redate prin orientarea privirii către ceruri. Cerul reprezintă sălaşul Creatorului, dimensiunea exclusivă a Sfintei Treimi, care transcede planul uman-teluric şi din care Duhul Sfânt S-a pogorât şi Fiul S-a întrupat smerindu-se. Cuvântul smerenie provine din Gr. Kenosis, Kenoza care înseamnă deşertare, smerire, umilire. Este starea de „deşertare” sau de „golire”, pe care Fiul lui Dumnezeu o asumă în Întruparea Sa, ca act de ascultare faţă de Dumnezeu-Tatăl. Aşadar, Fiul Lui Dumnezeu nu poate fi reprezentat decât în calităţile Lui dumnezeieşti, într-o transcendenţă a planurilor teluric-celest sau divin-uman, atribut propriu doar lui Iisus, fiind singura fiinţă dumnezeiască cu această dublă calitate: Dumnezeu-Omul.

Pentru reprezentarea Fiului, în actul însemnării cu Sfânta Cruce, coborâm mâna dreaptă de la frunte către pântece, în aceeaşi configuraţie ca la Tatăl, şi rostim numele Fiului. Aşa stând lucrurile, noi am alipit degetul mare de degetul arătător – actul perihoretic – care, în exprimarea creştin-ortodoxă, este alocat Fiului şi, alegând axa întrupării, coborâm mâna dreaptă, aflată în dactilema F, de la frunte până spre pântece, obţinând astfel gestul liturgic de reprezentare a Fiului lui Dumnezeu.

Execuţia gestului redă în plan vizual persoana Mântuitorului nostru Iisus Hristos, Fiul lui Dumnezeu Întrupat, şi, prin extensie, oricare dintre oameni, ca individ, considerat în raport cu Părintele Ceresc: mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei F, cu vârfurile degetelor îndreptate în jos. Din această poziţia iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare de coborâre în plan vertical, pe axa de simetrie a corpului, până la mijlocul abdomenului. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Fiul.

LUI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

În limba română, lui este articol posesiv, persoana a III-a, genul masculin, nr. sg. În limbajul mimico-gestual, îşi păstrează sensul posesiv, dar, prin conversiune, devine pronume posesiv, iar gestul Dumnezeu capătă caracter apozitiv.
Analiză lexico-semantică 

LUI este forma de genitiv posesiv a pronumelui personal, persoana a   III-a – v. şi El. Lui se foloseşte şi ca art. propriu al genitivului la nume proprii (vulg. lu) şi, prin extindere incorectă, la mai multe substantive comune care desemnează persoane.

Argumentarea şi execuţia gestului
Un aspect definitoriu în comunicarea mimico-gestuală este posibilitatea de adresare, prin indicarea cu mâna, a subiectului. De aici, şi frumuseţea comunicării la persoana a doua singular, pe care vorbitorii o utilizează în comunicarea cu Dumnezeu. Iată că, la fel ca în limbajul verbal, şi în cel gestual putem să ne adresăm lui Dumnezeu ca în sintagma Ţie Doamne, indicând către Cel ce este, într-un limbaj familiar, dar cu deosebit respect, cu pietate.

Plecând de aici, alocarea dactilemei L pentru pronumele posesiv Lui, în orientarea pe verticală, către cer, ne dă posibilitatea reprezentării celui ce este Creator şi posesor a toate în relaţia de posesie reciprocă dintre Dumnezeu-Tatăl şi Dumnezeu-Fiul, dar şi în privinţa Duhului Sfânt, adică Sfânta Treime. În limbajul curent al persoanelor surde nu se foloseşte această marcă a posesivului.

Execuţia gestului redă în plan vizual relaţia de apartenenţă şi dependenţă a Fiului la şi de fiinţa unică a dumnezeirii. Mâna stângă va fi pasivă, aflându-se pe lângă trup; mâna dreaptă, îndoită din cot, având configuraţia dactilemei L, cu podul palmei orientat spre exterior, va executa o mişcare de ridicare, cu extensia maximă a braţului. Privirea va urmări mişcarea mâinii, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului lui.

Dumnezeu


Analiză morfo-sintactică


În acest context, substantivul Dumnezeu este parte a apoziţiei Fiul lui Dumnezeu, fiind precedat de articolul posesiv lui, în cazul genitiv, reprezentând raportul de posesie faţă de regentul Fiul.

Pentru analiza lexico-semantică, teologică, argumentarea şi execuţia gestului, v. supra art. I.

NAŞTE

	[image: image83.jpg]


 [image: image84.jpg]





Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Născut este adjectiv participial, parte a apoziţiei în N Unul-Născut. În limbajul mimico-gestual, îşi menţine funcţia sintactică din limba română (v. şi infra Unul-Născut).

Analiză lexico-semantică

Lexicoanele consemnează cuvântul NĂSCUT, -Ă, născuţi, -te ca s.m. şi f., adj. (Cel) care a căpătat viaţă, a luat fiinţă, a venit pe lume. ♢ Întâiul (sau primul, al doilea, al treilea etc.) născut = copilul cel mai mare (sau al doilea, al treilea etc. copil) dintr-o familie. Nou-născut = a) copil care abia s-a născut; sugaci; b) fig. renăscut. – v. náşte.

Ca verb, NÁŞTE, nasc, vb. III. comportă următoarele sensuri: 1. Tranz. A aduce pe lume un copil, a da viaţă unui copil. 2. Refl. A căpăta viaţă, a veni pe lume, a începe să trăiască. 3. Tranz. Fig. A crea, a plăsmui, a produce; a provoca, a stârni. 4. Refl. Fig. A se forma, a se ivi, a se isca, a apărea. – Lat. nascere.

Etimologic, náşte (násc, născút), vb., înseamnă: – 1. A aduce la lumină, a apărea. – 2. (Refl.) A se ivi, a veni pe lume. – 3. A ieşi, a se produce. şi provine – Mr. nascu, megl. nasc, istr. nǫscu. Lat. nascĕre (Puşcariu 1155; Candrea-Dens., 1207; REW 5832), cf. it. nascere, prov. naisser, fr. naître, cat. naixer, sp. nacer, port. nascer. Are ca Der. născare, s.f. (naştere); născător, adj. (generator, care dă naştere; s.m., tată); născut, s.n. (înv., naştere; înv., Naşterea Domnului); naştere, s.f. (faptul de a naşte; Crăciun; început; organ genital femeiesc); renaşte, vb., format după fr. renaître; Renaştere, s.f., după fr. Renaissance. Cf. nat.

În Crez, deşi apare de trei ori, în contextele: Unul-Născut, Care din Tatăl S-a născut; născut, iar nu făcut, nu apare cu sens laic, ci doar cu referire la naşterea lui Iisus Hristos.
Analiză teologică
Unul dintre cele mai importante momente ale vieţii creştine este naşterea Mântuitorului nostru Iisus Hristos, încadrată istoric în Evanghelia după Luca în al XIV-lea an al domniei lui Octavian August (31 î. Hr. -14 d. Hr.), când rege al Galileii şi al Iudeii era Irod cel Mare. Naşterea lui Iisus Hristos a avut loc la Betleem, oraş din Iudeea.

Despre naşterea Mântuitorului, Evangheliştii mărturisesc: „Iar naşterea lui Iisus Hristos aşa a fost: Mama Lui, Maria, fiind logodită cu Iosif, fără să fi fost ei înainte împreună, s-a aflat având în pântece de la Duhul Sfânt” (Mt. 1, 18-20). Referitor la proorocirea Sf. Arhanghel Gavriil, sfântul evanghelist Luca spune: „iată vei lua în pântece şi vei naşte fiu şi vei chema numele lui Iisus” (Lc. 1, 31).

Din referatul biblic reiese că zămislirea Lui nu este lucrare omenească, ci una supranaturală, este opera lui Dumnezeu-Tatăl de la Duhul Sfânt (Mt. 1, 20) şi din Sfânta Fecioară Maria, deci o conlucrare a divinului cu umanul.

Argumentarea şi execuţia gestului
Conceptul de naştere nu are, pentru un pământean, altă reprezentare decât apariţia din mamă, asemănătoare cu ieşirea unui lăstar din pământ. Este un gest stilizat, care a fost sacralizat prin adăugarea de norme deontologice, specifice comunicării gestuale în biserică. Secvenţele sugerate de executant denotă această apariţie din Fecioară şi din fiinţa dumnezeirii Tatălui a Pruncului Iisus.

Un moment principal din viaţa Mântuitorului Iisus Hristos este cel al aducerii Lui la Templul din Ierusalim ca Prunc, la 40 de zile de la Naştere, pentru a fi închinat lui Dumnezeu-Tatăl, după rânduiala legii vechi. În Sf. Evanghelie de la Luca se consemnează „Şi când s-au împlinit zilele curăţirii lor, după legea lui Moise, L-au adus pe Prunc la Iersualim ca sa-L pună înaintea Domnului, / Precum este scris în Legea Domnului, ca «orice întâi născut de parte bărbătească să fie închinat Domnului», / Şi ca să dea jertfă, precum s-a zis în Legea Domnului, «o pereche de turturele sau doi pui de porumbel»” (2, 22-24).

Aşadar, gestul corespunzător naşterii lui Iisus din Fecioară se fundamentează pe actul prin care o femeie aduce pe lume copii, la care noi ne vedem nevoiţi, conform referatului biblic menţionat mai sus, să interpunem secvenţa închinării Pruncului.

Construit pe o structură locuţionară, gestul a naşte este format din secvenţele naştere+închinare+strângerea pruncului la piept. Gestul închinare îşi găseşte explicaţia în referatul biblic prezentat în analiza teologică: „tot întâi-născutul de parte bărbătească va fi închinat Domnului” (Lc. 2, 23). Cu privire la acest aspect, Bartolomeu Anania precizează sensul lui a fi închinat: „Literal: «Sfânt Domnului se va chema», în sensul că pruncul devine proprietatea lui Dumnezeu, pus în slujba Celui-Preaînalt”
.
Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a venirii pe lume a lui Iisus Hristos. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu vârfurile degetelor îndreptate în jos. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană de coborâre. Secvenţa a doua constă în ridicarea mâinilor până la nivelul pieptului. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, cu excepţia secvenţei a doua, când este îndreptată la cer. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului naşte.

UNUL-NĂSCUT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Unul-Născut este apoziţie în N, cu baza Iisus Hristos, alcătuită din substantiv propriu, compus prin alăturarea numeralului Unul, articulat cu articol enclitic, şi a adjectivului participial Născut. În exprimare literară, poate fi considerat locuţiune substantivală: „Unuia-Născut, Fiului Tău (...)”. Întruparea Sa este cunoscută oamenilor prin „naşterea ca prunc”, caracteristica umană a Mântuitorului, Fiul omului.

Analiză teologică
UNUL-NĂSCUT 
, adică „Singur născut”, este o expresie folosită în Noul Testament cu sensul de unic născut omenesc sau Fiu al omului.

Pe de o parte, unul-născut indică unicul copil născut al unei familii. Aşa se vorbeşte de femeia văduvă din Nain, căreia îi murise unicul fiu şi pe care l-a înviat Domnul Iisus (Lc. 7, 12); de fiica lui Iair, tot unica născută a lui, care murise şi pe care a înviat-o Domnul (Lc. 8, 42); de unicul fiu şi îndrăcit al unui tată îndurerat, tămăduit de Mântuitorul (Lc. 9, 38) şi de Isaac, fiul unul-născut al lui Avraam, ce avea de soţie pe Sara şi pe care acesta a vrut să-l aducă jertfă pentru făgăduinţele primite (Evr. 11, 17).

Pe de altă parte, termenul grec Monogenis (adică Unul-Născut, cf. In. 1, 14-18; 3, 16-18) mai apare doar la Sfântul Ioan Evanghelistul cu referire la Hristos ca Fiu al Lui Dumnezeu. În primul, citim: „şi Cuvântul (Fiul) S-a făcut trup şi S-a sălăşluit între noi şi am văzut slava Lui, slavă ca a unuia-născut din Tatăl plin de har şi de adevăr” (In. 1, 14). Mai departe, „Fiul Cel Unul-Născut, Care este în sânul Tatălui, Acela L-a făcut cunoscut” (v. 18) redă ideea de existenţă dinainte de a fi lumea şi, deci, şi înainte de întruparea Sa din Sfânta Fecioară Maria. Textul următor arată şi motivul întrupării spunând: „căci Dumnezeu aşa (de mult) a iubit lumea, încât pe Fiul Cel Unul-Născut L-a dat (jertfă de răscumpărare), ca oricine crede îl El să nu piară, ci să aibă viaţa veşnică” (In. 3, 16, 18; I In. 4, 9). Domnul spune că „Cel ce crede în El nu este judecat, iar Cel ce nu crede în El a şi fost judecat, fiindcă n-a crezut în numele Celui Unuia-Născut, Fiul Lui Dumnezeu” (In. 3, 18).

Prin urmare, principalele texte unde apare expresia unul-născut se referă la Fiul Lui Dumnezeu, existent dinainte de veci şi întrupat în timp în istorie, din dragoste pentru lume şi pentru mântuirea ei, devenind pentru aceasta şi Fiul Omului în persoana lui Iisus Hristos.

Expresia redă un alt termen şi clarifică sensul termenului întâiul-născut din Evanghelia după Luca (2, 7), căci Iisus Hristos este Unicul Fiu, nu numai al Tatălui ceresc, ci El este Unicul Fiu şi al Maicii Sale, Sfânta Fecioară Maria.

ÎNTÂIUL(PRIMUL)-NĂSCUT 
 este o expresie folosită de opt ori în Noul Testament, din care, de şase ori, referindu-se la Fiul lui Dumnezeu întrupat (Lc. 2, 7; Rm. 8, 29; Col. 1, 15-18; Evr. 1, 6 şi Ap. 1, 5), o dată la pruncii evreilor în Egipt (Evr. 11, 28) şi ultima, la cei întâi-născuţi din cer (Evr. 12, 23).

În Vechiul Testament, întâiul-născut între mai mulţi fraţi era privilegiat cu drepturi speciale fiindcă, pe lângă o moştenire îndoită decât i se cuvenea din averea părintească, în raport cu ceilalţi fraţi, el moştenea şi toate binecuvântările tatălui. Aşa se spune de Esau – primul născut între cei doi gemeni ai lui Isaac, de soţia sa, Rebeca (Rm. 9, 10) – cum că după ce „şi-a vândut dreptul de întâi-născut pentru o mâncare – un blid de linte” (Fc. 25, 33), mai pe urmă căindu-se cu lacrimi, a dorit să moştenească binecuvântarea tatălui său, dar n-a mai fost cu putinţă s-o dobândească (Evr. 12, 16-17). În acest sens, se vorbeşte şi de întâii-născuţi ai evreilor în Egipt, de care nu s-a atins îngerul nimicitor (Evr. 11, 28).

Textele care vorbesc de Fiul lui Dumnezeu şi Fiul Omului, Iisus Hristos, ca Întâi-Născut trebuie înţelese ca „Singur născut” sau „Unic Născut”.

Astfel, se spune de Sfânta Fecioară Maria – care zămislise de la Duhul Sfânt (Lc. 1, 35) – că, fiind în Betleem, i s-au împlinit zilele ca să nască „Şi a născut pe Fiul său, Cel Întâi-Născut (adică Cel Unic Născut) şi L-a înfăşat şi L-a culcat în iesle» (Lc. 2, 7). Precum Dumnezeu are pe Fiul Său ca „Unicul Născut din Tatăl” (In. 1, 14, 18), tot aşa şi Sfânta Fecioară Maria nu a născut decât un singur Fiu, pe Iisus Hristos – Fiul lui Dumnezeu.

Argumentarea și execuţia gestului
Execuţia gestului redă în plan vizual calitatea de singurul sau unicul născut din Tatăl până în clipa în care Sfânta Fecioară, zămislind în pântece de la Duhul Sfânt, va naşte, după trup, pe Dumnezeu-Fiul, Mântuitorul tuturor.

Expresia este compusă din gestul corespunzător numeralului Unul (v. art. I) şi adjectivul născut, v. supra naşte.

CARE v. Capcane
DIN
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

În Crez, din apare în următoarele contexte: Care din Tatăl s-a născut, Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, S-a pogorât din ceruri, S-a întrupat [...] din Fecioara Maria, Care din Tatăl purcede.

Atât în limba română, cât şi în limbajul mimico-gestual, din este prepoziţie şi precedă substantivele Tatăl, Duhul Sfânt, Fecioara Maria, cu rolul de a indica originea, provenienţa, raportul de filiaţie. Posibilităţile de combinare ale prepoziţiei cu un nominal depind şi de unele particularităţi semantice şi gramaticale ale termenilor din context.

În construcţiile prepoziţionale Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat, prepoziţia din arată firea Mântuitorului, exprimând, totodată, un raport partitiv.

Cu sens local, din arată punctul de plecare al unei acţiuni (întâlnit şi cu forma de la) în exemplul S-a pogorât din ceruri.
Utilizarea prepoziţiilor cu sens partitiv de, din impune ca termenul cu care se combină să fie la plural, să reprezinte o structură coordonată sau să conţină, din punct de vedere semantic, ideea de întreg separabil. În afara utilizării partitive, prepoziţia din se construieşte cu singularul sau cu pluralul, când indică o circumstanţă locală sau temporală. Referitor la această ultimă situaţie, limbajul mimico-gestual nu recunoaşte sensul şi nu dezvoltă un gest echivalent, iar gestul specific pentru sensul partitiv nu este potrivit. Tot nepotrivită este şi exprimarea pentru din, cu sensul de „extragere” sau chiar cu sens partitiv, dar incorect utilizat de unele categorii de surzi. Ne referim la similitudinea cu folosirea cuvintelor polisemantice, în contexte nepotrivite, de către persoanele auzitoare.
Din apare ca o necesitate în enunţul mimico-gestual, deoarece prepoziţia are sens partitiv şi exprimă ideea de întreg separabil, pe de o parte, iar pe de altă parte reprezintă o structură aflată în raport de egalitate.

Predicatul propoziţiei este construit cu verbul reflexiv a se naşte, la diateza pasivă, iar construcţia din Tatăl este complementul de agent, unde din are sensul de sau de către. Aşadar, propoziţia este Care S-a născut de Tatăl, Tatăl reprezentând substanţa, dar şi întregul.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, DIN, prep., are ca valori: I. 1. (Introduce un complement care arată punctul de plecare) S-a pogorât din ceruri 2. (Cu sens local) (Introduce un complement sau un atribut care arată originea, provenienţa) Care din Tatăl s-a născut, S-a întrupat [...] din Fecioara Maria, Care din Tatăl purcede II. Construcţia prepoziţională indică materia din care este făcut un lucru, arată natura, provenienţa: Lumină din Lumină, exprimă un raport partitiv Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat. De+în.

Care din Tatăl S-a născut – adică Fiul lui Dumnezeu a fost născut din Dumnezeu, din veşnicie, Fiul lui Dumnezeu şi Fiul Fecioarei – Unul, conceput în ceruri şi născut pe pământ, care există şi în veşnicie şi în timp. Conceput în eternitate de Tată fără de mamă. Născut în timp din Mamă fără tată. Astfel, eternitatea a intrat în contact cu timpul, cerul cu pământul. În acest fel, Sfânta Fecioară a conceput în trupul său şi a dat trup Unului, care a binevoit să fie Mesia şi Salvatorul si să apară ca un om între oameni.

Argumentarea şi execuţia gestului
Imaginea gestuală a termenului din arată, la modul cel mai elocvent, sorgintea, esenţa şi raportul partitiv, ca şi identificarea prin coparticipare.

Execuţia gestului redă în plan vizual legătura dintre o unitate semantică şi originea sau provenienţa sa şi arătă locul unde se află cineva sau ceva
. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în jos şi cu vârfurile degetelor îndreptate către partea dreaptă a corpului. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei L, cu vârful degetului mare situat în podul palmei stângi, iar degetul arătător orientat spre dreapta. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare semicirculară spre stânga. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului din.

Care din Tatăl S-a născut

Dumnezeu este subiect pur sau Treime de subiecte pure. Caracterul pur al Subiectelor divine implică o deplină intersubiectivitate a lor. Tatăl, născând etern pe Fiul, nu-L face prin aceasta, în oarecare privinţă, obiect al Său. De aceea, învăţătura creştină foloseşte şi expresia „Fiul Se naşte din Tatăl”, nu numai „Tatăl Îl naşte pe Fiul”. Iar naşterea este eternă.

Naşterea Fiului din Tatăl exprimă numai poziţia neschimbată a Tatălui ca dătător şi a Fiului ca primitor al existenţei şi legătura dintre Ei prin actul naşterii. Amândoi trăiesc acest act etern ca subiecte, într-o intersubiectivitate care nu-I confundă, căci Fiecare îl trăieşte din poziţia Sa proprie. V. şi din.


Analiză morfo-sintactică

Din Tatăl este complement de agent (de către Tatăl) în acuzativ.

S-a născut este predicat exprimat prin verb la diateza pasivă construită cu forma reflexivă a verbului.

Pentru celelalte tipuri de analiză, v. supra Tatăl, art. I, şi naşte.

MAI v. Capcane

ÎNAINTE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, mai înainte este adverb de timp la gradul comparativ de superioritate, parte a locuţiunii adverbiale de timp mai înainte de (toţi) vecii, cu sensul dintotdeauna, care este complement. În limbajul mimico-gestual, analiza este identică.

Analiză lexico-semantică

Din punct de vedere lexical, cuvântul ÎNAÍNTE este adv.: I. (Cu sens local) În faţă. ♦ În locul dintâi, în frunte. ♦ (Cu valoare de interjecţie) Îndemn de a înainta. II. (Cu sens temporal) 1. Mai devreme, mai întâi. ♢ Expr. Mai înainte = a) mai demult; b) mai repede (decât altcineva sau altceva). De mai înainte = de mai demult. Cu... (mai) înainte sau (mai) înainte cu..., arată cât timp a trecut de la întâmplarea de care este vorba. Înainte vreme = odinioară. ♢ Intră în compuse ca: înainte-mergător, s.m. = înaintaş, precursor. 2. Mai departe, în continuare. ♢ Expr. De azi (sau aici, acum etc.) înainte = de azi (sau aici, acum etc.) încolo. [Var.: naínte adv.] – Lat. in ab ante.

Argumentarea şi execuţia gestului
Execuţia gestului redă vizual faptul că o acţiune a avut loc mai devreme, într-o perioadă de timp trecută, faţă de alta mai recentă. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, având palma în configuraţia dactilemei V, cu podul palmei orientat către înainte, reprezentând momentul la care ne raportăm. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, având aceeaşi configuraţie, fiind plasată în spatele mâinii stângi. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare amplă către înapoi, cu o uşoară flexionare a degetelor, pentru a reda ideea de timp trecut. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului înainte.
DE v. Capcane

VEAC
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, de (toţi) vecii este substantiv comun cu prepoziţie în cazul acuzativ, cu formă învechită şi populară de masculin
, numărul plural, varianta actuală fiind veac, veacuri (genul neutru), parte a locuţiunii temporale mai înainte de toţi vecii.

Analiză lexico-semantică

În textul nostru, cuvântul veac apare atât în varianta actuală de neutru, cât şi cu forma populară şi învechită de masculin plural veci.

În dicţionare, VEAC, veacuri, veci, s.n., s.m., este consemnat cu sensurile: 1. Interval de timp de o sută de ani (socotit de obicei de la unitate până la completarea unei sute); secol. 2. Interval lung de timp; interval de timp socotit, în mod subiectiv, drept mare. ♦ Veacul de mijloc = evul mediu. Veac de aur = perioadă istorică de înflorire a vieţii materiale şi culturale. ♦ Loc. adj. şi adv. Din veac sau de veacuri = (care există, s-a întâmplat etc.) de foarte multă vreme, din moşi-strămoşi. 3. (La pl.; în forma veci) Veşnicie, eternitate. ♦ Loc. Adj. De veci = etern, veşnic. ♦ Loc. Adv. În veci sau (în) veac de veac etc. = pururea, întotdeauna, mereu; (în construcţii negative) niciodată, nicicând. Pe veci = pentru totdeauna. 4. (Pop. şi fam.) Viaţă, existenţă, trai – Din sl. věkŭ.

Etimologic, îl întâlnim cu var. vac, pl. 3. veci. Megl. veac. Sl. vĕkŭ (Cihac, II, 452; Conev 79), cf. bg., rus. vékŭ. – Der. vecie, s.f. (eternitate); vecinic (var. veşnic), adj. (etern; adv., etern), din sl. vĕčinŭ cu suf. -nic; (în)vecinici, vb. (a eterniza), înv.; vecinicie (var. veşnicie), s.f. (eternitate); văcui (var. vecui), vb. (a vieţui, a trăi; înv., a trăi veşnic, a fi nemuritor).

Analiză teologică
Termenul veac
 [gr. aion, lat. aevum, saeculum = timpul, durata vieţii, secol]: cursul sau măsura mişcării inerente creaţiei (Evr. 1, 2). Noţiunea de „eon” este corelativă cu cea de „veşnicie”, în sensul că nu există eternitate fără timp, dar şi în sensul că timpul tinde să iasă din hotarul său istoric, spre veşnicie, ca spre ţinta sa finală. În scrierile Noului Testament, se compară „veacul acesta” cu „veacul ce va să fie” (Mt. 12, 32). „Veacul de acum” (Rm. 12, 2), „lumea aceasta” (In. 8, 23), adică lumea nerăscumpărată sau „veacul rău de acum” (Ga. 1, 4), subjugată puterilor lui Satan, conducătorul acestui veac (I Co. 2, 6-8), aşteaptă să fie eliberat din stihiile sau elementele care-l înconjoară din toate părţile şi-i circumscriu mişcarea. „Veacul ce va să vină” (Mc. 10, 30; Lc. 18, 30), „veacul viitor” (Ef. 1, 21) este însăşi „viaţa veşnică”, adică manifestarea puterii Împăratului veşnic (Evr. 6, 5), Care stă de-a dreapta lui Dumnezeu „mai presus decât toată domnia şi stăpânirea şi puterea şi dregătoria şi decât tot numele ce se numeşte, nu numai în veacul acesta, ci şi în cel viitor” (Ef. 1, 21).

Cu învierea lui Hristos, această separare între cele două veacuri nu mai există, deoarece eshatologia irupe în istoria prezentă. Împărăţia eshatologică a început deja cu El (Lc. 17, 21). „Veacul viitor” e prezent în „veacul de acum”: „şi împreună cu El ne-a ascultat şi împreună ne-a aşezat întru cele cereşti, în Iisus Hristos, ca să se arate în veacurile viitoare covârşitoare bogăţie a harului Său, prin bunătatea ce a avut către noi Hristos Iisus” (Ef. 2, 7). Expresia liturgică „în vecii vecilor” arată veşnicia lui Dumnezeu, Căruia I se cuvine slavă şi adorare: „Lui fie mărirea în Biserică şi întru Hristos Iisus în toate neamurile şi în veacul veacului. Amin!” (Ef. 3, 21). „Facem rugăciuni stând în picioare, în zi de duminică, dar nu cunoaştem toţi motivul. Facem aceasta nu numai pentru a ne aminti prin această poziţie, în ziua învierii, de harul care ni s-a dat – de faptul că am înviat împreună cu Hristos şi că trebuie să privim către cele de sus –, ci şi pentru că (această zi) pare să fie chipul veacului viitor. De aceea, deşi este începutul zilelor (săptămânii) nu a fost numită de Moise prima, ci una. «Pentru că, zice (Scriptura), s-a făcut seară şi s-a făcut dimineaţă (şi a avut loc) o zi» (Fac. 1, 5), ca şi acum aceeaşi zi avea să aibă loc de mai multe ori. Această zi este una şi în acelaşi timp a opta zi şi (simbolizează) pe acea cu adevărat una şi a opta zi, la care s-a referit Psalmistul în unele suprascrieri ale psalmilor (Ps. 6, 11); este starea care se va arăta după acest timp, ziua cea fără de sfârşit, care nu cunoaşte seară nici a doua zi, acel veac netrecător şi fără sfârşit.

Prin urmare, Biserica îşi învaţă fiii să se roage în această zi stând în picioare, pentru ca prin continua reamintire a vieţii celei fără de sfârşit, să nu neglijeze (să-şi procure) merindele (necesare) în vederea mutării (la altă viaţă). Viaţa viitoare, despre care credem că va avea loc în veacul viitor, este simbolizată de toată (perioada) Cincizecimii. Căci acea zi, una şi prima, înmulţită de şapte ori cu şapte, alcătuieşte perioada de şapte săptămâni sfinte ale penticostarului. Începând cu Duminica, se reia acel ciclu de 50 de ori, sfârşind cu duminica. În felul acesta, (această perioadă) se aseamănă veşniciei, care, într-o mişcare ciclică, începe de la un punct şi la acelaşi punct ajunge. Biserica ne-a învăţat ca în această perioadă să facem rugăciuni stând în picioare, pentru ca să ne ridicăm cu mintea de la cele prezente la cele viitoare. După fiecare îngenunchere ne ridicăm pentru a arăta că datorită păcatului am căzut la pământ, însă datorită iubirii de oameni a Celui Care ne-a creat, am fost chemaţi în cer”
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Având în vedere actul şi termenul la care ne raportăm, singura formă de reprezentare şi sugerare a nesfârşitului, a infinitului este redarea şi desfăşurarea pe coordonatele axei timpului de la minus la plus infinit. Pentru a întări sensul exprimării conceptului de veşnicie, de eternitate, mişcarea se repetă.

Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită astfel încât între braţ şi antebraţ, orientat înainte, se formează un unghi drept. Palma are interiorul orientat în sus, degetele fiind lipite unele de celelalte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, având aceeaşi configuraţie cu diferenţa că palma este perpendiculară pe mijlocul palmei stângi, cu degetele orientate înainte. Din această poziţie iniţială, mâna descrie o mişcare amplă de culisare spre înainte, depăşind limita mâinii. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului veac.

Lumină din Lumină, Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat,
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Expresia Lumină din Lumină a fost rostită de marele Evanghelist Ioan: „Dumnezeu este lumină şi nici un întuneric nu este întru El” (I In. 1, 5). Dacă un tată este lumină, ce altceva poate fi fiul său decât numai lumină? Dacă Tatăl veşnic este Lumină, Fiul Său este de asemenea Lumină. Fiul, mărturisindu-ne despre El, ne spune: „Eu sunt Lumina lumii” (In. 8, 12).

LUMINĂ [din] LUMINĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

În limba română, prin Lumină din Lumină se înţelege Iisus [este] Lumină din [Tatăl] Lumină, care exprimă un raport partitiv, la fel ca şi Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat. Construcţia prepoziţională indică atât substanţa din care este făcut un lucru, cât şi natura, provenienţa şi filiaţia.
[este] Lumină este nume predicativ exprimat prin substantiv comun cu semnificaţie de substantiv propriu. Verbul a fi este neexprimat în favoarea metaforei care se construieşte cu verb copulativ eliptic.

din Lumină este atribut prepoziţional, construit cu prepoziţia din cu sens partitiv, în cazul acuzativ, unde primul substantiv, reprezentând pe Iisus Hristos, este partea, iar Tatăl este întregul. Raportul partitiv este construit cu singularul substantivului al doilea din grup, deşi implică un plural „generic” (Lumini), situaţie în care exprimă ideea de întreg separabil (dualitatea persoanelor, distinctă de unicitatea fiinţei). Sensul predicatului este „rezultă din, este desprins din”, respectiv, Lumina rezultă din Lumină/Lumină desprinsă din Lumină.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul LUMÍNĂ, lumini, s.f., cu următoarele explicaţii: I. 1. Radiaţie sau complex de radiaţii electromagnetice emise de corpuri incandescente (cu sau fără flacără) sau luminescente şi care impresionează ochiul omenesc; efectul acestei radiaţii. ♦ Fig. Strălucire; înseninare. 2. Izvor, sursă de lumină. ♦ Flacără, flăcăruie. ♦ (Pop.) Lumânare. II. Fig. Ceea ce aduce claritate în mintea omenească; învăţătură, cultură, educaţie. ♢ Expr. A arunca (o) lumină (asupra unei chestiuni) sau a aduce (o) lumină (într-o chestiune) = a lămuri, a clarifica (o problemă). A se face lumină în capul (sau în mintea) cuiva = a pricepe, a înţelege. [Pl. şi: (înv.) lumine] – Probabil din lume (înv.) lumină.

Etimologia cuvântului şi evoluţia lui pe tărâmul limbii române sunt prezentate astfel: lumínă (lumíni), s.f. – 1. Claritate, transparenţă. – 2. Strălucire, splendoare. – 3. Ştiinţă, cunoaştere. – 4. Făclie, corp luminos. – 5. Lumânare. – 6. Vedere. – Mr. lumină, lunină. Lat. lumina, pl. lui lūmen (Puşcariu 994; REW 5161; Tiktin). Der. lumina, vb. (a da lumină; a străluci; a clarifica; a ghida, a sfătui), din sec. XVII, şi forma de conjug. pare der. din rom. (după Tiktin şi Candrea, din lat. lumināre; după Candrea-Dens., 1017. din lat. *allumināre; conservarea lui i arată şi o dependenţă directă de lumină); luminat, adj. (iluminat; cult; strălucitor; înv., înalt, calificativ oficial, în sec. XVII-XIX, când e vorba de voievod); luminăţie, s.f. (înv., înălţime, titlu de demnitate); luminător, adj.(care luceşte, care luminează; care iradiază; care clarifică); luminător, s.n. (ferăstruică, lucarnă); luminiş, s.n. (rarişte, poiană; spaţiu descoperit într-o pădure); luminiţă, s.f. (lumină mică; plantă, Oenothera biennis); luminos, adj. (strălucitor, splendid, cult, instruit); luminoasă, s.f. (plantă, Clematis erecta), pe care Scriban îl derivă din rus. lomonos încrucişat cu luminos; strălumina, vb. (a ilumina); străluminat, adj. (mărit, slăvit). Cf. lume, lumânare. Der. neol. ilumina, vb., din fr. iluminer; iluminaţi(un)e (var. pop. luminaţie), s.f. (iluminaţie; sărbătoare nocturnă); înlumina, vb. (a ilumina; a prinde culoare), din fr. enluminer; luminozitate, s.f., din fr. luminosité. – Din rom. provine ngr. λουμίνι „candelă, lumânărică”.

Analiză teologică
Termenul Lumină
 desemnează ceva ce este arătat, ce se vede; e simbolul lui Dumnezeu, izvorul luminii, al Sfintei Treimi şi îndeosebi al lui Iisus, care însuşi se numeşte lumina eternă („umblaţi până când aveţi lumină...”) şi a venit pe pământ „Lumină din Lumină”. Lumina mai înseamnă şi cuvântul lui Dumnezeu şi pe vestitorii (Apostoli, preoţi) ai acestui cuvânt (Mt. 5, 14). 

La toate popoarele, lumina este simbolul vieţii. Biserica a întrebuinţat, de la începutul ei, lumina la serviciile divine, nu atât în scop de luminare, cât mai ales ca simbol, fiindcă lumina simbolizează puterea supranaturală şi dumnezeiască a religiei. Lumina naturală luminează întreaga lume, dă viaţă. Fără de lumină natura este rece, pustie, întunecoasă şi nevizibilă.

De aceea, lumina este cel mai nimerit simbol pentru Dumnezeu, care este izvorul luminii şi însăşi lumina care dă viaţă, încălzeşte inimile şi curăţă tot răul. Lumina mai închipuie credinţă, iubire, bucurie, rugăciune, jertfă şi e un veşnic îndemn ca înşine să fim fii ai luminii. După concepţia biblică şi medievală, lumina este considerată ca veşmântul viu al lui Dumnezeu „Cel ce Te îmbracă cu lumina ca şi cu o haină” (Ps. 103, 2).

Lumina este simbolul lui Hristos care, cu darul mântuirii, cu mărirea vieţii Sale şi cu puterea învăţăturilor, străluceşte ca o lumină în biserică şi în sufletele credincioşilor. El este „luminarea neamurilor” (Is. 42, 6; 60, 3), lumină care luminează pe tot omul ce vine în lume (In. 1, 9). Lumina se perindă mereu în iconomia divină în actul de mântuire al Noului Testament. La naştere se arată mărirea Domnului (Lc. 2, 9); magii sunt conduşi de lumina stelei miraculoase (Mt. 2, 2); la Schimbarea la faţă „hainele Lui se făcură albe ca lumina”; la Înviere îngerii au strălucit ca fulgerele (Mt. 28, 3), la Saul „lumină a strălucit peste el” (FA 9, 3) etc. În Sfânta Scriptură, lumina mai închipuie nădejde, iar întunericul înseamnă deznădejde, muncă veşnică.

Argumentarea şi execuţia gestului
Singurul mod sensibil şi impresionant de evidenţiere a prezenţei luminii este impactul acesteia cu cel ce caută drumul către ea. De aceea, căutăm să evidenţiem condiţiile de rămânere pe calea spre Împărăţie, când reprezentăm gestul atât cu mâna dreaptă, cât şi cu mâna stângă, sugerând un fascicol puternic, fotonic şi plin de har.

Termenul har [gr. χάρη] reprezintă graţia divină sau darul lui Dumnezeu, lucrarea sau energia lui Dumnezeu Cel în Treime. Harul este lucrare sau energie, dar şi puterea a Duhului Sfânt, care face să se imprime în noi „chipul lui Hristos” (Ga. 4, 19); deci este şi un dar gratuit de la Dumnezeu, Care ne îndreptează (Rm. 3, 24; 11, 5; Ga. 1, 15).

Putem spune, aşadar, că mărturisitorul este asistat, în drumul lui pe calea către Împărăţie, de lumina pe care o invocă şi o mărturiseşte.

Execuţia gestului redă în plan vizual raportarea omului la lumina care vine de sus. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este ridicată deasupra capului, în partea dreaptă a corpului, având palma în configuraţia dactilemei Ω, cu vârfurile degetelor îndreptate către capul persoanei care face semnul. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare amplă către capul persoanei care face gestul, finalizându-se cu deschiderea degetelor. Gestul se repetă pe partea opusă, cu mâna stângă. Privirea urmăreşte permanent mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului lumină.

Prepoziţia din este analizată în contextul Care din Tatăl s-a născut (art. II) şi nu revenim asupra ei pentru că nu prezintă diferenţieri semantice.

Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat reprezintă aceeaşi coordonată a exprimării naşterii Fiului, apartenenţa şi descendenţa din Tatăl, ca şi identificarea ca Dumnezeu.
Dumnezeu adevărat din Dumnezeu adevărat – analiza gramaticală este identică cu sintagma Lumină din Lumină, v. supra. Pentru celelalte tipuri de analiză, v. art. I.

ADEVĂRAT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, adevărat este adjectiv în cazul acuzativ, cu rol atributiv pe lângă substantivul Dumnezeu, f.s. atribut adjectival, atât în limba română, cât şi în limbaj mimico-gestual.

Analiză lexico-semantică 

Unele dicţionare definesc cuvântul ADEVĂRÁT, -Ă, adevăraţi, -te, adj. astfel: 1. (Adesea adverbial) Conform cu adevărul. ♦ De care nu se poate îndoi nimeni; netăgăduit, incontestabil, real. ♢ Loc. adv. Cu adevărat = într-adevăr. 2. (În opoziţie cu fals) Veritabil, autentic. 3. (Adesea adverbial; în opoziţie cu greşit) Drept, just, corect. 4. Sincer, neprefăcut. – Din adevăr.

Cuvântul adevărát adj., adv., are ca sinonime: 1. adj. aievea, autentic, cert, incontestabil, neîndoielnic, neîndoios, nescornit, netăgăduit, pozitiv, real, sigur, veridic, veritabil. 2. adv. (interogativ) cert, serios, sigur. 3. adj. corect, drept, exact, just. 4. adv. drept, just. 5. adj. autentic, curat, neaoş, veritabil, (pop. şi fam.) sadea, get-beget. 6. adj. autentic, curat, nefalsificat, original, veritabil.

Analiză teologică
Din punct de vedere teologic, termenul adevărat/adevăr
 este o noţiune religioasă care exprimă realitatea divină ultimă, adică personalitatea lui Dumnezeu, a Cărui prezenţă este evidentă în creaţie (Rm. 1, 19) şi comunicată în Revelaţie. „Adevărul lui Dumnezeu” (Rm. 1, 18, 25) este echivalent cu manifestarea fiinţei Sale personale, inefabile, care face obiectul credinţei (II Tes. 2, 10-12), mântuirea fiind comuniunea efectivă cu misterul lui Dumnezeu revelat (II Tes. 2, 10). Minciuna este o denaturare şi o înăbuşire a realului (Rm. 1, 18), deoarece îşi are rădăcina în „Antihrist”, tatăl minciunii, impostorul care falsifică realitatea personală, care maschează şi deformează personalitatea (I In. 2, 22 şi 4, 6). Ca noţiune religioasă, din multiplele sensuri ale cuvântului adevăr, în contextul nostru expunem sensul de atribut al lui Dumnezeu „Cel Sfânt şi cel adevărat” (Ap. 3, 7), adică personalitatea absolută şi transcendentă a lui Dumnezeu, substanţa Sa eternă, care nu poate fi nici schimbată, nici justificată, ci doar afirmată: „Tu eşti Dumnezeu şi cuvintele Tale sunt neschimbate” (II Rg. 7, 28). Adevărul este credincioşia (Ps. 145, 6), actul religios de a cunoaşte că Dumnezeu este adevărat (Rm. 3, 4). Adevărul este o descoperire a personalităţii lui Dumnezeu: „cu adevărat, acesta a fost Fiul lui Dumnezeu” (Mt. 27, 54).

Argumentarea şi execuţia gestului
Pentru comunicarea vizuală, în general, şi pentru persoana surdă, în special, atitudinea manifestată în momentul gesticulării are un rol definitoriu pentru semantica gestului reprezentat. În cazul nostru, termenul de adevăr, noţiune sublimă, mult râvnită, determină pe executant să facă corelarea simultană între expresia feţei, dinamica braţului, care se află în configuraţia dactilemei A, şi atitudinea întregului corp, care poate arăta receptorului legătura mare şi clară dintre formă şi înţeles, dintre gest şi ceea ce sugerează acesta. Mişcarea către înainte şi privirea sigură exprimă determinare şi încredere în ideea de adevăr. Prin extensia amplă a mâinii, aflată în configuraţia dactilemei A, se poate face analogia cu alfa şi omega, cu începutul şi sfârşitul, Dumnezeu-Adevărul.

Execuţia gestului redă în plan vizual realitatea afirmării adevărului divin, dar şi uman, în funcţie de context. Braţul drept, îndoit din cot, cu mâna, aflată în configuraţia dactilemei A, la nivelul umărului, va executa o mişcare rapidă de extensie amplă către înainte, mâna păstrându-şi configuraţia. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului adevărat.


În textul tradus în limbajul mimico-gestual, apare exprimat substantivul Hristos, ca subiect al comunicării, determinat de necesitatea reactualizării lui. De asemenea, substantivul Tatăl, însă în calitate de referent al substantivelor Lumină şi Dumnezeu, împreună cu care formează compusele proprii Tatăl Lumină şi Tatăl Dumnezeu, este reprezentat gestual.

născut, iar nu făcut,
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Născut, iar nu făcut Sf. Ioan Damaschin spune: „Naşterea este actul prin care se scoate din fiinţa celui care naşte cel ce se naşte asemenea cu el după fiinţă. Zidirea şi crearea, însă, este un act extern, în care ceea ce se zideşte şi se creează nu vine din fiinţa celui care zideşte şi creează, ci este ceva cu totul deosebit de el”
. Şi tot Sf. Ioan Damaschin spune că, dacă Fiul e din fiinţa Tatălui, e „opera firii Lui”.


Analiză morfo-sintactică

La nivelul frazei, [S-a] NĂSCUT, iar nu [a fost] FĂCUT reprezintă două propoziţii în raport de coordonare adversativă, iar născut şi făcut sunt participiile verbelor la diateză pasivă; Iisus Hristos este obiectul acţiunii Tatălui, respectiv naşterea (Fiului), şi al inacţiunii, respectiv nezidirea. Tatăl este subiectul logic al ambelor propoziţii, astfel încât forma la diateza pasivă este Tatăl a născut pe Fiul, dar Tatăl nu a făcut/zidit pe Fiul.

Participiile verbelor a naşte şi a face implică existenţa unui agent al acţiunii, respectiv Tatăl şi Duhul Sfânt, iar în privinţa naşterii Mântuitorului ca om, Sf. Fecioară Maria. Nu este admis sensul de „concepţie” al verbului a face în niciuna dintre situaţii (a se vedea explicaţia referitoare la naşterea din Tatăl) şi se precizează conceptele cu care se operează: născut din Tatăl, ... din Fecioară, dar nu făcut/conceput.

[Iisus este] născut poate fi considerată o construcţie pasivă, unde subiectul şi verbul a fi sunt eliptice pentru că se subînţeleg şi omiterea acestor cuvinte, care nu sunt absolut necesare, dă mai multă expresivitate textului. În acest sens, născut este participiul diatezei pasive cu care se construieşte propoziţia Iisus este născut [de Tatăl], după cum aflăm din precizarea anterioară (Care din Tatăl S-a născut).

Dacă ne referim la calitatea de a fi născut, aceeaşi construcţie apare la diateza activă, iar născut este nume predicativ exprimat prin adjectiv participial în cazul nominativ, în raport adversativ cu nu făcut.

Nu făcut are analiza gramaticală identică, atât în tratarea ca participiu pasiv, cât şi ca nume predicativ exprimat prin adjectiv participial. Aspectul este negativ, dat de adverbul de negaţie nu, care realizează raportul adversativ. De remarcat faptul că în alte texte, raportul adversativ era realizat cu semiadverbul iar. Între cele două participii remarcăm coordonarea prin juxtapunere, păstrând mai mult structura verbală decât cea adjectivală prin exprimarea nu făcut, în locul adjectivului nefăcut. Această exprimare este specifică propoziţiilor negative, al căror aspect este dat de negarea verbului predicat, iar nu a altor părţi din propoziţie, care ar păstra aspectul afirmativ al propoziţiei.

În limbajul mimico-gestual, exprimarea este Dumnezeu Tatăl nu făcut Fiul Hristos, Dumnezeu Tatăl născut Fiul Hristos, în care construcţia pasivă devine activă, pentru că exprimarea gestuală nu utilizează categoria diatezei ca mijloc de realizare a predicaţiei. Aşadar, predicatele verbale pasive devin predicate verbale active, iar subiectul logic, Dumnezeu Tatăl, complement de agent în limba română, devine subiectul exprimat al propoziţiilor. Dacă făcut şi născut ar fi nume predicative (v. supra), ele ar fi redate prin forma predicativă personală a verbului. Deci, indiferent de diateza care li se atribuie în limba română, în limbajul mimico-gestual le redăm în forma de mai sus.

Prezentarea în topică inversă asigură continuitatea discursului, în sensul că, dacă s-ar fi păstrat topica limbii române, era nevoie de o intervenţie suplimentară, o explicaţie care ar fi fost în afara reperelor textului analizat. Prezentăm ca exemplu o situaţie posibilă: Iisus a naşte, Iisus nu face, ceea ce ar fi putut însemna că Iisus este născător şi că El nu a făcut. La fel, dacă interveneam cu completare printr-un adverb, am fi obţinut un context de forma: Dumnezeu Tatăl născut Fiul Hristos, Atenţie/luaţi aminte/băgaţi de seamă nu făcut Fiul Hristos. Dacă în primul enunţ sunt respectate regulile de exprimare vizuală, începând cu adverbul, comunicarea se perturbă, nereuşindu-se conexiunea cu regentul Dumnezeu Tatăl.

Atât analiza lexico-semantică, cât şi analiza teologică, argumentarea şi execuţia cuvintelor a fost făcută anterior; pentru născut, v. Care din Tatăl S-a născut, iar pentru făcut, v. Făcătorul, art. I.

IAR v. Capcane

NU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, nu este adverb de negaţie, atât în limba română, cât şi în limbajul mimico-gestual.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, NU, adv., I. (Serveşte la formarea formei negative a verbului, de obicei precedându-l nemijlocit). (Neagă predicatul şi dă întregii propoziţii un caracter negativ) născut, iar nu făcut. II. (Neagă altă parte de propoziţie decât predicatul) nu+văzute, rezultând adjectivul negativ nevăzute. – Lat. non.

Argumentarea şi execuţia gestului
Importanţa evidenţierii naşterii lui Iisus din veşnicie şi anularea oricărei confuzii care ar putea să inducă ideea facerii Sale de către Dumnezeu determină mărturisitorul în limbajul mimico-gestual să se exprime printr-o negaţie categorică, sugerând indubitabil învăţătura dogmatică a naşterii şi nu a facerii Mântuitorului.

Negaţia nu se execută astfel: mâna dreaptă, îndoită din cot, având palma în configuraţia dactilemei D, descrie o mişcare arcuită amplă de la umărul stâng la umărul drept. Privirea este îndreptată către receptor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului nu.
Cel de o fiinţă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut;
	68a
	68b
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	69b
	69c
	70a

	70b
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	72b
	73a
	73b
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	75b
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	79
	


HRISTOS68a+68b ÎMPREUNĂ69a+69b+69c [cu] TATĂL70a+70b [sunt] UNA71 SINGURĂ72a+72b FIINŢĂ73a+73b [p]
HRISTOS74a+74b ÎMPREUNĂ75a+75b+75c [cu] TATĂL76a+76b [au] FĂCUT77 TOATE78a+78b [pp]79


Cel de o fiinţă cu Tatăl Sf. Ioan Damaschin spune: „Credem într-o singură fiinţă, într-o singură Dumnezeire, într-o singură putere, într-o singură voinţă, într-o singură activitate, într-un singur izvor, într-o singură stăpânire, într-o singură domnie, într-o singură împărăţie, cunoscută în trei ipostasuri desăvârşite”
. Dar „de o fiinţă” nu înseamnă numai că Fiul S-a născut din fiinţa Tatălui şi nu înseamnă nici numai că are o fiinţă la fel cu a Tatălui, ci ceva mai mult: că Fiul nu-Şi are fiinţa Sa în chip despărţit de a Tatălui. Fiinţa Tatălui nu se repetă născând pe Fiul, ca să existe aceeaşi fiinţă de două ori, cum e la oameni, ci Tatăl dă Fiului, prin naştere, însăşi fiinţa Sa, fără ca prin aceasta să Se repete. Tatăl şi Fiul sunt două persoane cu o singură fiinţă, cu aceeaşi fiinţă în comun. Între Tatăl şi Fiul este o unitate desăvârşită după fiinţă, dar totuşi Ei sunt deosebiţi ca persoane.

„Eu şi Tatăl Meu una suntem” (In. 10, 30). Una arată fiinţa. Eu şi Tatăl arată persoanele, care sunt două. Tot aşa se arăta că fiinţa Tatălui şi a Fiului e una, iar persoanele lor două, prin următoarele cuvinte ale Mântuitorului: „Credeţi Mie că Eu sunt întru Tatăl şi Tatăl întru Mine este” (In. 14,11) sau „Cel ce M-a văzut pe Mine a văzut pe Tatăl” (In. 14, 9). O bună lămurire a acestor cuvinte ne-o dă Sf. Ioan Damaschin: „Ipostasurile sunt unite, nu în înţelesul că ele se amestecă, din înţelesul că ele se conţin unul pe altul. Fiecare locuieşte în celălalt, fără nici o amestecare şi contopire. Ele nu sunt nici separate, nici împărţite, cum le separa şi le împărţea Arie. Pentru a spune tot, într-un cuvânt, Dumnezeirea este neîmpărţită în cele împărţite, aşa cum în trei sori, ce s-ar conţine unul pe altul, ar fi o singură lumină într-o întrepătrundere lăuntrică”
.

Analiză morfo-sintactică

Cel este pronume semiindependent în cazul nominativ, cu valoare sintactică de subiect. Îşi precizează conţinutul referenţial prin corelarea anaforică cu substantivul propriu Domn[ul] Iisus Hristos, cu care este coocurent, relaţia fiind marcată prin acordul în gen şi număr, iar funcţia sa anaforică urmăreşte obţinerea simetriei la nivelul frazei.

Analiză lexico-semantică v. cel (Capcane)

Argumentarea şi execuţia gestului v. cel (Capcane)

În limbajul mimico-gestual, Cel este redat prin gestul Hristos, care este subiect.

UN, O
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

[de]O [fiinţă] este numeral cardinal cu valoare de adjectiv, gen feminin, f.s. de atribut adjectival. O accentuează noţiunea de unicitate exprimată de substantive. În formă de masculin, pronume, se poate folosi ca adjectiv pentru a sublinia caracteristica şi înseamnă „unicul, singurul”, cf. „Cine poate lăsa păcatele, fără unul Dumnezeu?” (Coresi).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, UN, O, unii, unele este menţionat ca art. nehot. (Substantivul pe care îl determină denumeşte obiectul neindividualizat în discuţie) Un prieten. [Gen.-dat. sg. unui, unei; gen.-dat. pl. unor] – Lat. unus, una.

Etimologic, UN este consemnat astfel: 1. Art. nedefinit: obiect neindividualizat. – 2. Num.: primul număr în numărătoare. – 3. Pron.: ţine locul unui subst. fără a indica în mod precis obiectul. – Mr., megl. un, ună, istr. un ur. Lat. ūnus (Puşcariu 1808; REW 9075), cf. vegl. yoin, it., sp. uno, prov., fr., cat. un, port. hum. – Forma 1 şi 2 un, f. o; 3 unul, f. una. Gen. unui(a), f. unei(a), pl. unor(a); a- paragogic este propriu pron., cf. acel. Forma f. una în funcţie de pron. nedef. n. înseamnă „ceva, un lucru nedefinit, o lovitură”. Unele dintre expresiile cu un sunt balcanice, cf. unul şi acelaşi, ngr. είς ϰαì ỏ αὐτος; unul şi unul, ngr. ἔνας ϰ’ἔνας; una, ngr. μιά. Der. unime, s.f. (unitate). Der. neol. unic, adj., din fr. unique; unitate, s.f., din fr. unité; uniune, s.f., din fr. union.

Ca pronume, O este o formă de acuzativ sing. al pron. pers. f., formă atonă. şi provine din lat. illam, cf. ea. Probabil la origine se distinge de o, pron. neutru (ace(a)st(a), acela), cu care astăzi se confundă complet (cf. prin mari furtuni trecut-ai, o ştiu, Alecsandri; fără să mi-o ceară nimeni, Camil Petrescu) şi care pare să provină din lat. hoc, cf. poitev. o (elle était belle, elle o savait, cântec popular din Parthenay). După Hasdeu, Col. lui Traian, 1877, 461, acest pron. ar fi de origine dacică. Der. din lat. ullam (Creţu, R. pentru Istorie, VI, 72-88), nu e probabilă.

Argumentarea şi execuţia gestului v. Unul, art. I

De-o funcţionează ca pronume demonstrativ de identitate
 cu sensul de aceeaşi, evocând o entitate percepută de locutor ca identică cu ea însăşi în momente diferite sau cu o altă entitate aflată pe aceleaşi coordonate spaţio-temporale, discursive şi cognitive cu prima.

În situaţia noastră, are funcţie de adjectiv demonstrativ de identitate, fiind antepus substantivului regent fiinţă, cu funcţie sintactică de atribut adjectival în cazul acuzativ, genul feminin.

Analiza semantico-sintactică a lui de-o fiinţă cu Tatăl ne conduce la sensul de „aceeaşi fiinţă cu Tatăl”, unde aceeaşi este adjectiv demonstrativ de identitate, cu funcţie de atribut, exprimând ideea de „unic” sau „acelaşi cu Tatăl” (ca fiinţă, despărţiţi ca persoane), unde acelaşi este pronume demonstrativ. Episcopul Nicolae Velimirovici argumentează deofiinţimea astfel: „Fiind din fiinţa Tatălui, Fiul are aceeaşi fiinţă cu El, e «de o fiinţă cu Tatăl».”

Lexical, adjectivul demonstrativ acelaşi are sensurile: (Care este) tot acela, chiar acela; (care este) tot la fel ca mai înainte. [Gen.-dat. sg.: aceluiaşi, aceleiaşi, gen.-dat. pl.: aceloraşi] – Acela + şi.
 Pentru de, v. Capcane.

Pentru a accentua ideea de unicitate, în limbajul mimico-gestual, o a fost tradus prin numeralul una şi adjectivul singură. Pentru analiza lui una, v. Unul, art. I.

SINGUR
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, singură este adjectiv şi determină numeralul una.
Analiză lexico-semantică
Lexical, SÍNGUR, -Ă, singuri, -e, adj., este explicat astfel: 1. (Despre oameni) Care nu este însoţit de nimeni, fără niciun tovarăş, fără altcineva. ♦ Singuratic (1), solitar, izolat, retras; părăsit. 2. Prin forţele sale, fără ajutorul, intervenţia, îndemnul, voia cuiva; din proprie iniţiativă. ♦ De la sine. 3. (Precedând substantivul) Numai unul; unic. Una singură fiinţă. – Lat. singulus.

Argumentarea şi execuţia gestului

Adjectivul singur vine să sublinieze întrepătrunderea persoanelor Sfintei Treimi sub aspect dogmatic, perihoretic, pentru a întări şi evidenţia taina unicităţii Celor trei Persoane într-o singură Fiinţă.


Pornind de aici şi având în vedere gesturile alocate pentru cuvintele fiinţă şi singur, cel din urmă folosit în vocabularul laic, se evidenţiază concret acţiunile ascunse ale unicei Fiinţe întreită în Persoane.

Gestul se execută astfel: mâna dreaptă, în configuraţia dactilemei A, se deplasează din dreptul umărului stâng în dreptul umărului drept. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului singur.

FIINŢĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

De(-o) fiinţă este substantiv feminin în acuzativ, cu prepoziţia de, funcţie sintactică de atribut substantival prepoziţional.

În limbajul mimico-gestual, traducerea întregului enunţ este: Hristos împreună [cu] Tatăl [sunt] una singură fiinţă, unde fiinţă are f.s. de nume predicativ.

Analiză lexico-semantică

Substantivul de gen feminin FIÍNŢĂ, fiinţe este consemnat în dicţionare cu sensurile: 1. Tot ceea ce are viaţă (şi se mişcă); vieţuitoare, vietate. ♦ Spec. Om; persoană. 2. Existenţă; viaţă. ♢ În fiinţă = a) (loc. adj.) existent; b) (loc. adv.) în realitate, aievea. ♢ Expr. A da fiinţă = a) a da viaţă, a naşte; b) a realiza, a făuri, a concretiza. – Fi + suf. -inţă.



Analiză teologică

Dumnezeul este fiinţă personală vie, atotprezentă, care iradiază iubire; de aceea, energiile dumnezeieşti sunt energii ale iubirii. Se cunoaşte pe Sine Însuşi din fiinţa Sa şi le cunoaşte şi pe cele făcute de El, din înţelepciunea Sa, prin care a făcut toate. Omul nu-L cunoaşte cum Se cunoaşte El pe Sine. Dumnezeu poate fi cunoscut prin cele din jurul Lui, dar nu în ceea ce este El Însuşi.

Fiinţa lui Dumnezeu este mai presus de orice nume, pentru că este mai presus de orice lucrare sau energie, este ascunsul suprafiinţial. Dumnezeu este, pe de o parte, nenumitul, ca Unul Căruia nu I se potriveşte niciun nume, depăşind, deci, orice nume sau numire, aceasta după fiinţa Sa, iar, pe de altă parte, Dumnezeu este Cel cu nume multe: bunătatea, înţelepciunea, fiinţa, iubirea, dreptatea, toate acestea la gradul absolut.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul de fiinţă are o trimitere ontologică la profunzimea ascunsului suprafiinţial, al nepătrunsei Fiinţe a lui Dumnezeu, fapt pentru care reprezentarea gestuală a aspectului dezbătut este una care sugerează adâncimea, taina, interiorul a Ceea ce este şi nu poate fi reprezentat, fiinţa lui Dumnezeu. Termenul nostru este unul dintre puţinele gesturi cu un grad maxim de abstractizare. În cazul de faţă, noi nu facem decât să sugerăm un concept al unei dimensiuni interioare inexprimabile, incomensurabile şi incognoscibile.

Execuţia gestului redă în plan vizual tot ceea ce are viaţă şi se mişcă şi, prin extensie, pe om ca persoană, ca existenţă vie. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, fiind îndoită din cot, cu palma în configuraţia dactilemei C şi execută o mişcare descendentă rectilinie amplă din zona pieptului până la nivelul abdomenului. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului fiinţă.

CU v. Capcane


Analiză morfo-sintactică

Cu TATĂL este substantiv propriu în cazul nominativ, fiind al doilea membru al subiectului multiplu Cel cu Tatăl. Acest tip de subiect este acceptat de actuala normă a GALR
, logica lui în acest context fiind dată de adjectivul demonstrativ realizat prin de-o. Astfel, sintagma construită în cadrul apoziţiei dezvoltate are sensul Cel (Iisus) cu Tatăl sunt aceeaşi fiinţă, aspect transpus în limbajul mimico-gestual, respectiv Hristos [şi] Tatăl [sunt] una.

În urma analizei, constatăm că prepoziţia cu realizează un raport de apartenenţă şi de calitate, Cel de o fiinţă cu Tatăl exprimând asocierea şi, în acelaşi timp, substantivul Tatăl reprezintă o persoană cunoscută, unică pentru vorbitor. În plus, spre deosebire de formele nearticulate ale substantivelor, cele articulate trimit la un referent identificat, individualizat.

Pentru celelalte tipuri de analiză, v. Tatăl Atotţiitorul (art. I).

În limbajul mimico-gestual, prepoziţia sociativă cu a fost tradusă prin adverbul împreună, dar cu sens restrictiv, a cărui execuţie a fost gândită în mod deosebit pentru a exprima comuniunea dintre Tatăl şi Fiul şi acţiunile lor împreună, pentru a accentua ideea de coparticipare (v. infra Perihoreză).
ÎMPREUNĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică


Cuvântul împreună este adverb de mod a cărui matrice semantică conţine ideea de asociere. Având rol de explicitare, de intensificare a sensului grupului prepoziţional şi contactând funcţia sintactică de complement circumstanţial de mod cu sens de asociere, el este suprimabil. Totuşi, în limbajul mimico-gestual este necesar, deoarece ideea de contopire la care se referă contextul este mai intens marcată prin adverb, în general.

Analiză lexico-semantică

ÎMPREÚNĂ, adv., este întâlnit cu sens de asociere: La un loc; laolaltă, dempreună, delaolaltă. – În + preună (< pre + una).
 sau: În asociere unul cu altul (sau cu alţii); laolaltă; la un loc. Ei merg ~.



Analiză teologică

Perihoreza (gr. περιχωρέω – perihoresis = împreună-petrecere), termen folosit de Sf. Ioan Damaschin, reprezintă mişcarea de iubire şi întrepătrundere a ipostasurilor în interiorul vieţii treimice. Dumnezeu este unul în fiinţa Sa şi subzistă întreit în Ipostasurile Sale într-o desăvârşită împreună-petrecere. Dumnezeirea nu este însă o fire compusă din trei ipostasuri, ci o singură fiinţă în trei ipostasuri desăvârşite. În Dumnezeu există, deci, o singură fiinţă, o singură voinţă şi o singură lucrare. Dumnezeirea formează o unitate desăvârşită, dar ea nu se limitează şi nu se închide într-o singură persoană. Deşi fiinţează în mod unitar, Dumnezeu are un mod de subzistenţă treimic. Tatăl, Fiul şi Duhul au persoană proprie, mişcându-se una către alta, în aşa fel încât fiecare Se deschide şi Se află în cealaltă, fără contopire, amestecare sau confundare, ci prin posedare reciprocă. Cele trei Ipostasuri există unul în celălalt, într-o stare de mişcare, o mişcare de iubire interioară, coerentă, aceasta fiind perihoreza; astfel încât dumnezeirea fiinţează unitar, perihoretic, subzistând treimic. De aceea, când spunem „Sfânta Treime” ne gândim la cele trei Ipostasuri care Se află unul în altul şi comunică reciproc, Se întâlnesc unul cu altul fără să confunde sau să suprime diferenţa Lor ipostatică.

Argumentarea şi execuţia gestului


Modul în care este reprezentată o împreună-lucrare a două persoane dumnezeieşti, a căror acţiune se întrepătrunde până la identificare, este sugerată de apropierea celor două mâini, în dactilema A, şi de extensia maximă a braţelor, care se deplasează pe traiectoria unui cerc. Pentru a sugera că acţiunea aflată în desfăşurare este divină, că este făcută de deasupra timpului, vectorul mişcării este invers acelor de ceasornic.

Execuţia gestului redă în plan vizual circumferinţa unui cerc, cu deplasarea de la dreapta spre stânga. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, unite la nivelul pieptului, cu palmele în configuraţia dactilemei A şi cu vârfurile degetelor mari orientate în sus. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare sinergică circulară amplă de la dreapta la stânga. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului împreună.

Prin Care toate s-au făcut Tot ceea ce este creat a ajuns să existe prin El. La fel cum s-a scris despre Cuvântul lui Dumnezeu. „Toate prin El s-au făcut; şi fără El nimic nu s-a făcut din ce s-a făcut” (In. 1, 3). De aceea, nu numai că Unul născut Fiu al lui Dumnezeu nu este făcut, El este chiar Făcătorul. „Prin El s-au făcut toate câte s-au făcut.” Toate câte îşi trag existenţa din creaţie în cer şi pe pământ, toate sunt lucrul Fiului şi al Tatălui; şi toate câte există sunt sub autoritatea Fiului şi a Tatălui. Nu s-ar putea cugeta ceva care începe prin sine. Orice începe nu începe prin sine; deci nu are viaţă în sine. Fiul era la început. Aceasta înseamnă că Cuvântul n-a început vreodată să existe, că n-are început. Când spune despre Fiul că era la început, implică în această calitate a Lui faptul că El era atunci când a început ceva, adică lumea, să existe. El este înainte de orice început. Dar „El era la început” înseamnă şi că în El este începutul lumii care a început să existe. Numai Cuvântul, implicând în El voinţa şi gândirea, poate face să înceapă ceva nou cu adevărat. Altfel, toate sunt numai actualizări printr-o lege a ceea ce e dat virtual într-o esenţă generală. De aceea, până la un anumit grad, şi omul prin cuvânt e mereu început a ceva. Iar Dumnezeu-cuvântul e început a toate. De aceea, El a făcut lumea, ca s-o înnoiască mereu şi ca oamenii să spună şi să facă şi ei mereu ceva.

PRIN v. Capcane

Analiză morfo-sintactică

Pronumele relativ CARE înlocuieşte substantivele Tatăl şi Fiul/Fiinţa Care au/a făcut toate, ca unitate a Dumnezeirii, ce nu poate fi separată în analiză. Aspectul reflexiv al verbului din textul în limba română şi diateza reflexivă nu pot avea logică. Aşadar, pronumele relativ Care este subiect logic al propoziţiei, iar verbul a fost analizat la diateza pasivă, după modelul Crezului tradus în limba engleză. Fără să insistăm prea mult pe acest aspect, toate nu se pot face prin Care, deci nu este subiect al propoziţiei decât dacă admitem verbul la diateza pasivă, iar formularea ar fi de către Care S-au făcut toate, cu complementul de agent pe prima poziţie, într-o exprimare atipică. Prepoziţia prin pare a introduce un circumstanţial instrumental, dar sensul este de către, care introduce (este specializat pentru) un complement de agent în construcţii cu diateza pasivă.

Prin urmare, TOATE este complement direct exprimat prin pronume nehotărât; pentru celelalte analize, v. art. I.

S-AU FĂCUT este predicat exprimat prin verbul au făcut, însoţit de pronumele reflexiv se, care dă aspectul reflexiv al verbului.

Enunţul, în limbajul mimico-gestual, are forma Hristos împreună [cu] Tatăl [au] făcut toate, pe care o considerăm potrivită şi pe înţelesul tuturor participanţilor la actul mărturisirii credinţei. Care s-a tradus prin subiectul multiplu Hristos împreună [cu] Tatăl, folosit şi în enunţul anterior (v. supra analiza gramaticală). Făcut devine predicat verbal la diateza activă, iar toate este complementul verbului.

Articolul III

Care, pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire, S-a pogorât din ceruri şi S-a întrupat de la Duhul Sfânt şi din Fecioara Maria şi S-a făcut om;
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HRISTOS80a+80b [S-a] POGORÂT81a+81b [din] CERURI82a+82b+82c [p]
PENTRU83a+83b NOI84a+84b OAMENII85 [p]

PENTRU86a+86b MÂNTUIREA87a+87b+87c+87d NOASTRĂ88a+88b [p]
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DIN94a+94b FECIOARA95a+95b+96a+96b M A R I A97a+97b+97c+97d+97e NĂSCUT98a+98b+98c [pe] HRISTOS99a+99b OMUL100 [pp]101
Hotărârea cea din veci a lui Dumnezeu pentru mântuirea lumii a fost împlinită de Fiul şi Cuvântului Său, Care S-a întrupat „la plinirea vremii” (Ga. 4, 4), adică atunci când lumea a fost pregătită de către providenţa divină pentru primirea Mântuitorului ei. Biblia consemnează „că S-a întrupat de la Duhul Sfânt, Unicul Fiu al Sfintei Fecioare Maria după firea umană” (Mt. 1, 25; Lc. 1, 31; 2, 7; In. 1, 18), „şi din Fecioara Maria şi s-a făcut om” (Mt. 1, 20; Lc. 1, 35; In. 1, 14; Flp. 2, 7; I Tim. 1, 15; 2, 5; 3, 16; In. 3, 17; 6, 14, 58; Evr. 2, 17-18; II Tim. 1, 10; Evr. 1, 2; 5, 7; I In. 4, 2-3).

CARE


Analiză morfo-sintactică

Care este pronume relativ în cazul nominativ, cu funcţie sintactică de subiect, substituie substantivul Iisus Hristos, care are rolul dublu de regent şi de antecedent
. Subordonează propoziţia atributivă principalei Cred întru Unul Dumnezeu (...) şi întru Unul Domn Iisus Hristos (...) / Care (...) S-a pogorât...
Rolul său, în acest enunţ, este acela de a actualiza substantivul pe care îl substituie şi de conector interpropoziţional. Astfel, explicăm şi traducerea relativului, în limbajul mimico-gestual, prin HRISTOS, care are acelaşi rol. Trebuie remarcat că substantivul propriu Hristos este subiectul tuturor propoziţiilor acestui subcapitol. În limba română, Hristos este subiect subînţeles, în timp ce, în limbajul mimico-gestual, subiectul este redat de fiecare dată.

PENTRU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Pentru este o prepoziţie simplă, propriu-zisă, cu regim de acuzativ, cu multiple posibilităţi combinatorii. Pentru ext., v. întru Capcane.
Prepoziţia pentru introduce un complement prepoziţional, mai ales în asociere cu nominale (sau substitute pronominale), ca în exemplele: Pregătesc pentru copii., Cânt pentru tine., Tai pâinea pentru săraci., E util pentru noi. Introduce un circumstanţial de relaţie atunci când, în asociere tot cu un nominal (pronominal) cu trăsătura [+ Uman], are rolul de a limita domeniul de valabilitate a predicaţiei: Pentru oameni/Pentru mine, este puţin convingător, dar pentru alţii, poate fi convingător. Aceeaşi prepoziţie introduce un circumstanţial de scop sau unul de cauză, mai ales în asociere cu substantive abstracte de natură verbală: Munceşte pentru câştig. (Circ. de scop), M-a pedepsit pentru vorbele pe care i le-am spus. (Circ. de cauză).

Regente ale complementului prepoziţional pot fi verbe cu schema sintactică: V + S + OI + OPrep, de ex. Vă mulţumesc pentru rugăciune etc. Pentru este una dintre cele mai frecvente prepoziţii impuse de verbul-centru, de ex. a insista pentru..., a mulţumi pentru..., a opta pentru... etc.

În exprimarea neîngrijită, se foloseşte (frecvent, în ultima vreme) locuţiunea conjuncţională subordonatoare pentru că, în calitate de conector subordonat al propoziţiei completive prepoziţionale, având drept regent verbul a mulţumi, de ex. Mulţumesc/Vă mulţumesc pentru că aţi acceptat să participaţi la slujba noastră în loc de (Vă) mulţumesc că aţi acceptat să participaţi la slujba noastră. Construcţia greşită a rezultat din contaminarea cu tiparul complementului prepoziţional dependent de acest verb (la nivel propoziţional, a mulţumi cere prepoziţia pentru: (Vă) Mulţumesc pentru încredere); or, prepoziţia-regim care introduce complementul prepoziţional nu precedă şi conectorul conjuncţional al propoziţiei corespunzătoare: Mă gândesc la el, dar nu şi *Mă gândesc la că n-a primit scrisoarea mea; Mă tem de urmări, dar nu şi *Mă tem de că m-a uitat. Locuţiunea conjuncţională pentru că (sinonimă fiind cu deoarece, fiindcă, din cauză că etc.) este specializată pentru propoziţia cauzală; în contextul lui a mulţumi nu poate fi folosită decât într-un enunţ de tipul Vă mulţumesc pentru că sunt bine sfătuit.

Prepoziţia pentru, ca şi prepoziţia de, ajută la formarea numeralelor adverbiale, dar, în această postură, ele nu sunt substituibile între ele: A înţeles de prima oară (= a înţeles de la început), A înţeles pentru prima oară (= este prima dată când înţelege).

O altă întrebuinţare a prepoziţiei pentru este aceea că ajută la formarea supinului: A fost angajat pentru tras clopotul şi pentru bătut toaca.
Uneori, pentru este substituit cu întru, în exprimări voit arhaizante. Acestea sunt nerecomandabile atunci când urmează un neologism: *Lupta întru eradicarea sărăciei continuă./Lupta pentru eradicarea sărăciei continuă.
Pentru însoţeşte diferite elemente de relaţie în propoziţii subordonate: Meritul pentru care a fost răsplătit e incontestabil./L-am căutat pentru că aveam nevoie de un sfat./Munceşte pentru ce ştim cu toţii că vrea să facă.
În contextul nostru, pentru este prepoziţie simplă şi determină substantivele oamenii şi mântuire.

Analiză lexico-semantică

Pentru apare în următoarele contexte din Crez: pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire, S-a răstignit pentru noi.

În dicţionare, cuvântul PÉNTRU este consemnat ca prep. cu sensurile: I. (Exprimă un raport final) 1. (Introduce un complement circumstanţial de scop) Cu scopul de..., în scopul.... în vederea... Pentru [ca să ne ajute pe] noi, oamenii, şi pentru a noastră mântuire. 2. (Introduce un complement indirect) În interesul..., în (sau spre) folosul..., în favoarea...; în apărarea... S-a răstignit pentru noi. 3. (Introduce un atribut) Hârtie şi plic pentru o scrisoare. 4. (Intră în compunerea numelor predicative) Acest carte e pentru tine. II. (Exprimă un raport de relaţie) Cu privire la..., referitor la..., în legătură cu... S-au schimbat lucrurile pentru el. – Din printru.

Argumentarea şi execuţia gestului
Având în vedere rolul complex pe care îl are prepoziţia în dezbaterea noastră şi similitudinile clare între gestul aflat în uz în comunicarea persoanelor surde, constatăm suprapunerea fericită a sensurilor care ne permite consacrarea şi menţinerea acestui gest în comunicarea teologică. Felul în care se deplasează mâna dreaptă, cu rol activ, până la contactul cu mâna stângă, având rol pasiv, realizează şi certifică legătura dintre acţiune şi beneficiar.

Execuţia gestului redă în plan vizual exprimarea unui raport final. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palma întinsă, orientată în sus şi cu degetele lipite, îndreptate către înainte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, cu palma deschisă în dreptul umărului drept, cu vârfurile degetelor orientate perpendicular pe axul mâinii stângi. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare scurtă de lovire a podului palmei stângi. Mişcarea poate fi repetată, situaţie în care are valoare interogativă. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului pentru.

NOI, NOSTRU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, pentru noi este complement prepoziţional în cazul acuzativ, cu nuanţă de scop, provenit din elipsa subiectului şi predicatului din propoziţia S-a pogorât pentru [ca să ne ajute/sprijine pe] noi, oamenii.

A noastră este atribut adjectival pronominal exprimat prin adjectiv posesiv, cazul genitiv, gen feminin, persoana I, nr. pl. Din cauza antepoziţiei adjectivului faţă de substantivul mântuire, pe care îl determină, acesta primeşte formantul al.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul NOI, pron. pers. I pl., 1. Desemnează pe cel care vorbeşte şi persoana sau persoanele pe care acesta şi le asociază în vorbire S-a pogorât pentru noi oamenii. 2. La dativ, în formele ne, ni, cu valoare posesivă Casa ne e frumoasă. 3. La dativ sau la acuzativ, în forma ne, cu valoare de pronume reflexiv Ne povesteam multe. [Dat.: nouă, ne, ni; acuz.: (pe) noi, ne] – Lat. nos.

Formele NÓSTRU, NOÁSTRĂ, noştri, noastre sunt pron. pos., adj. pos. (De obicei precedat de art. al, a, ai, ale): I. Pron. pos. (Înlocuieşte numele obiectului posedat de vorbitor şi de un grup din care vorbitorul face parte, precum şi numele acestora) Are o casă ca a noastră. II. Adj. pos. 1. Care se află în posesiunea vorbitorului şi a unui grup din care face parte acesta, care este legat printr-o relaţie de proprietate cu vorbitorul şi cu grupul din care face parte acesta. Casa noastră. 2. Care este legat printr-o relaţie de apartenenţă cu vorbitorul şi cu grupul din care acesta face parte. Picioarele noastre. 4. Care este spus, săvârşit de vorbitor şi de grupul din care acesta face parte. Pentru mântuirea noastră. [Var.: (reg.) nost, noástă pron. pos., adj. pos.] – Lat. noster, nostra.



Analiză teologică

Termenul noi este un pronume personal care indică pluralitatea şi implică întotdeauna, în actul comunicării, pe cel care se exprimă în acel moment.

Ultima dintre făpturile lui Dumnezeu şi, totodată, cea mai de seamă dintre ele, este omul, cu care Dumnezeu încheie şi încununează întreaga Creaţie. Prin natura şi demnitatea sa, omul se deosebeşte de toate făpturile pământeşti, fiind, însă, legat de ele după cum este legat şi de lumea curat spirituală. Poziţia distinctă a omului în lume este indicată în special de modul deosebit în care a fost creat el şi anume Dumnezeu i-a creat trupul din ţărână şi i-a suflat suflare de viaţă, sufletul, făcându-l fiinţă vie (Fc. 2, 7). Femeia a fost creată din coasta lui Adam (Fc. 2, 21). Şi Dumnezeu i-a binecuvântat, zicând: „Fi-ţi rodnici şi vă înmulţiţi şi umpleţi pământul şi-l stăpâniţi...” (Fc. 1, 26-28).

Spiritualitatea creştină – în sensul vieţii în Duhul Sfânt – este cu necesitate o spiritualitate a lui noi, în care conştiinţa de sine se trezeşte în conştiinţa comuniunii. „Fiul lui Dumnezeu nu S-a făcut om pentru plăcerea de a fi om, sau pentru alte făpturi, ci pentru noi oamenii (s.n.). Şi când se spune pentru noi oamenii se înţelege «pentru noi oamenii păcătoşi», aşa cum zice Mântuitorul la Cina cea de taină: «Acesta este trupul Meu care se dă pentru voi» (Lc. 22, 19), înţelegând: «pentru voi cei păcătoşi», deci Fiul lui Dumnezeu S-a întrupat «pentru noi oamenii păcătoşi şi pentru a noastră mântuire». Şi nu se spune pentru unii oameni sau pentru un popor, ci „pentru noi oamenii” îndeobşte, adică pentru toţi oamenii. Dumenzeu a binevoit să dea omului o preţuire atât de mare, încât S-a făcut şi El om şi rămâne aşa în vecii vecilor, pentru a fi în strânsă legătură cu noi oamenii.”

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul noi implică cel puţin două persoane, de aceea reprezentarea gestului antrenează ambele mâini într-o mişcare încărcată de simbolistica pe care o creează dactilema N. Această postură în care se află mâinile sugerează, prin deplasarea pe o circumferinţă, mersul pe pământ al făpturii create de Dumnezeu şi comunicarea umană. Având punctul de plecare comun, cele două mâini se întâlnesc diametral opus, gest elocvent, încărcat de simbolurile creaţiei omului şi de alergătura sa pe acest pământ.

Execuţia gestului redă în plan vizual pe cel care face semnul şi persoanele pe care acesta şi le asociază în cadrul comunicării. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, având palmele în configuraţia dactilemei N cu indicatoarele unite la nivelul abdomenului. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu, în plan orizontal, o mişcare simultană circulară amplă. Privirea este îndreptată către receptori, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului noi.

OM
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, cuvântul oamenii este apoziţie în cazul nominativ, exprimată prin substantiv comun, genul masculin, nr. pl. Considerăm că ar fi necesară introducerea virgulelor care să delimiteze apoziţia: ,[adică pe]oamenii,.

Analiză lexico-semantică 

În dicţionare, OM, oameni, s.m., apare explicat astfel: 1. Fiinţă superioară, socială, care se caracterizează prin gândire, inteligenţă şi limbaj articulat, iar din punct de vedere morfologic prin poziţia verticală a corpului şi structura piciorului adaptată la aceasta, mâinile libere şi apte de a efectua mişcări fine şi creierul deosebit de dezvoltat. ♦ Persoană integră, care întruneşte calităţi morale deosebite, care se remarcă prin cinste şi corectitudine. 2. (Cu determinări care indică un raport de dependenţă) Persoană care se află în slujba cuiva; persoană de încredere. 3. Persoană de vază, de seamă. ♦ Persoană matură. 4. Bărbat. ♦ (Determinat de „meu”, „tău” etc.) Soţ. ♦ (La vocativ) Apelativ familiar (explicativ, dojenitor etc.) cu care ne adresăm unei persoane (de sex masculin). 5. (La sg.) Persoană oarecare, cineva, oricine. [Gen.-dat.: omului; voc.: omule] – Din lat. homo.



Analiză teologică

Omul
 este chipul şi asemănarea lui Dumnezeu (Fc. 1, 26), Care l-a făcut şi l-a pus stăpânitor peste toate făpturile. Trupul e făcut de însăşi mâna lui Dumnezeu; închipuindu-se prin aceasta că Dumnezeu i-a dat omului o menire mai înaltă decât celorlalte făpturi, că l-a înzestrat cu desăvârşiri, să aibă în armonie miraculoasă tot ceea ce au celelalte făpturi, adică să fie un microcosmos, iar cu sufletul să fie părtaş lumii sufleteşti. Omul este chipul şi asemănarea lui Dumnezeu prin cele trei însuşiri sufleteşti: cugetare, cunoştinţa şi voinţa, ca simbol al Sfintei Treimi. Prin cugetare poate cunoaşte pe Dumnezeu, prin voinţă îl poate iubi, prin nemurire poate fi părtaş vieţii veşnice.

Argumentarea şi execuţia gestului
Persoanele surde au dedicat cuvântului om gesturi prin care sugerează existenţa mustăţii şi/sau a bărbii pe faţa unei persoane. Este adevărat că acelaşi termen este alocat şi pentru cuvântul tată, însă este suficient de elocvent faptul că, prin această formă iconică a atingerii şi răsucirii mustăţii, se reprezintă un bărbat. Bărbatul are o înfăţişare distinctă faţă de cea a femeii, dată de barba sau mustaţa care, cel puţin în trecut, erau exponenţi ai demnităţii persoanei. De aceea, termenul este polisemantic, valabil pentru om, bărbat şi tată. Este un gest natural şi a fost preluat, aşa cum se află, din fondul gestic laic.

Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a ideii de om, aşa cum a ajuns ea să fie consacrată în limbajul mimico-gestual românesc de factură laică. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, având degetele mare şi indicator la nivelul colţului gurii (celelalte sunt strânse în palmă) şi execută o uşoară răsucire a lor, sugerând răsucirea mustăţii. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului om.

MÂNTUIRE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, pentru mântuirea este complement circumstanţial de scop exprimat prin substantiv, gen feminin, nr. sg., cazul acuzativ, având regent verbul S-a pogorât.

Analiză lexico-semantică

Conform dicţionarelor, MÂNTUÍRE, mântuiri, s.f. reprezintă acţiunea de a (se) mântui şi rezultatul ei; mântuinţă. [Pr.: -tu-i-] V. mântui.

Ca verb, MÂNTUÍ, mấntui, IV. Tranz. şi refl. înseamnă: 1. (Pop.) A (se) salva (dintr-o primejdie, din robie, de la moarte etc.). 2. (Pop.) A (se) vindeca (de o boală). 3. (În limbaj bisericesc) A ierta sau a obţine iertarea pentru păcatele săvârşite, a scăpa de pedeapsa divină; a (se) izbăvi, a (se) salva. 4. (Pop.) A (se) termina, a (se) isprăvi, a (se) sfârşi. [Prez. ind. şi: mântuiesc] – Din magh. menteni.



Analiză teologică

Termenul mântuire [gr. σωτηρία, lat. salus,-utis, = mântuire, eliberare, vindecare] reprezintă actul în care Dumnezeu, prin întruparea, moartea şi Învierea Fiului Său, Iisus Hristos, restabileşte omul în starea de comuniune personală cu El, dându-i acestuia germenele unei vieţi veşnice, noi: „Dumnezeu ne-a dat viaţă veşnică şi această viaţă este întru Fiul Său” (I In. 5, 11).

Mântuirea vine de la Dumnezeu şi nu de la oameni, de aceea El Însuşi Se întrupează (In. 3, 13). „Pentru noi oamenii şi pentru a noastră mântuire”, ca o irupere a iubirii Sale faţă de om: „Căci Dumnezeu aşa a iubit lumea, încât pe Fiul Său Cel Unul-Născut L-a dat ca oricine crede în El să nu piară, ci să aibă viaţă veşnică” (In. 3, 16). Mântuirea a fost pregătită în Vechiul Testament în „multe feluri şi multe chipuri” (Iş. 3, 7-8; Is. 7, 14).

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul mântuire, prin actele pe care le cuprinde, este cel mai sugestiv prezentat în iconografia Bisericii Ortodoxe, mai precis icoana Anastasis [gr. Αναστάσης], în care Mântuitorul Iisus Hristos, pătrunzând cu sufletul în lăcaşurile iadului, salvează pe protopărinţii noştri, întinzând mâna lui Adam şi Evei pentru a-i izbăvi. Noi, ştiind că actul Învierii a avut în prealabil actul jertfei de pe Cruce, prezentăm, argumentăm şi executăm gestul în ordine cronologică inversă. În acest sens, locuţiunea gestuală se compune din următoarele secvenţe: Hristos Domnul salvează (87a), eliberează şi dezrobeşte (87b) pe drepţii din Vechiul Testament; după care, îi ridică pe Crucea Sa şi, prin sângele Crucii Sale (Col. 1, 20), îi răscumpără (87c), apoi, pentru a confirma Învierea Sa, Hristos are mâinile ridicate cu palmele deschise către privitor, dovedind preţul eliberării tuturor drepţilor prin semnele cuielor din mâinile Sale (87d).

Această interpretare ne-a permis să folosim schema iconografică alocată gestului mântuire, în care Hristos, coborând la iad, fiind biruitor al tiranicului prinţ al morţii, eliberează şi trage la Sine pe locuitorii involuntari ai împărăţiei acestuia, începând cu Adam şi Eva.

Argumentarea o avem şi în icoana Coborârii la iad, interpretare plină de simboluri, care Îl arată pe Hristos făcându-Şi drum prin învelişul pământului, călcând în picioare porţile iadului peste care se înalţă, iluminând toate cu lumina Sa şi ridicându-l pe Adam din somnul morţii.

Execuţia gestului redă în plan vizual reprezentarea iconică a Învierii Domnului nostru Iisus Hristos, după Pogorârea la Iad
, aşa cum este ea reprezentată în iconografia ortodoxă. Gestul cuprinde trei secvenţe de bază, ordonate de-a lungul unui ax vertical, de jos în sus, menit să exprime sensul de ridicare a firii umane din robia păcatelor către întâlnirea cu Dumnezeu. Primul segment al mişcării începe cu trupul uşor înclinat în faţă, ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt orientate în jos acţionând succesiv, stânga fiind urmată de dreapta, având palmele în configuraţia dactilemei C, în poziţia de apucare. Din această poziţie iniţială, persoana care face gestul descrie o mişcare de ridicare a mâinilor, prin îndreptarea trupului, până la nivelul pieptului, unde mâinile sunt încrucişate la nivelul antebraţelor, având palmele în configuraţia dactilemei S. În acest moment, ambele mâini descriu o mişcare simultană amplă de deschidere în lateral, concomitentă cu deschiderea palmelor. Secvenţa finală este cea cu mâinile ridicate deasupra capului şi palmele deschise. Privirea este îndreptată către receptor, cu excepţia primei secvenţe, când este orientată în jos, şi a celei de-a treia, când ochii sunt închişi. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului mântuire.


Analiză morfo-sintactică

Pentru noi (oamenii) şi pentru (a noastră) mântuire sunt complementele în topică antepusă verbului în subordonata atributivă, fiind încadrate între virgule.

Formularea poate fi eliptică şi pentru cea de-a doua propoziţie, în sensul că şi copulativ poate coordona două subordonate cu acelaşi regent, Care. Astfel, formularea ar putea fi: Care S-a pogorât din ceruri pentru noi şi [S-a pogorât din ceruri] pentru mântuirea noastră. Menţionăm că învăţătura ortodoxă aduce argumente pentru prima variantă
.

S-a răstignit pentru mântuirea noastră/cu scopul mântuirii noastre sugerează sacrificiul în schimbul mântuirii, salvării sufletelor noastre. Reţinem, în acest context, aspectele care definesc conceptul de scop al acţiunilor Mântuitorului, întrucât acestea au avut o menire clară, pornind de la Pogorâre, continuând cu Întruparea şi Naşterea şi finalizând cu Răstignirea. Toate acestea au avut ca finalitate mântuirea noastră, a creaţiei celei mai iubite de Dumnezeu, pentru care L-a sacrificat pe unicul Său Fiu. În această logică, analizăm grupul prepoziţional pentru noi, urmat de apoziţia oamenii, şi pentru mântuirea, tot grup prepoziţional. Complementele au regent mai larg
, concretizat în predicatele subordonatelor S-a pogorât, S-a întrupat, S-a făcut om, S-a răstignit, a pătimit şi S-a îngropat. Mântuirea este scopul, iar noi, oamenii, suntem beneficiarii sacrificiului, destinatarii actelor săvârşite de către Mântuitor; omul este cauză fundamentală, motivaţie şi destinaţie în calea către mântuire.

Succesiunea de verbe reflexive redă succint evenimentele care stau mărturie a existenţei materiale a lui Hristos, statuând calitatea divină a Acestuia. Toate s-au întâmplat prin şi din propria voinţă, care este aceeaşi voinţă cu a Tatălui. Natura umană este semnificată de verbele S-a întrupat, S-a făcut om, S-a răstignit, a pătimit şi S-a îngropat, iar natura divină de verbele S-a pogorât şi a înviat, S-a înălţat, şade de-a dreapta (Tatălui).

POGORÎ

	[image: image120.jpg]


 [image: image121.jpg]





Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Gramatical, S-a pogorât este predicatul subordonatei atributive, exprimat prin verb reflexiv la diateza activă, timpul perfectul compus.
Analiză lexico-semantică

Pentru POGORÎ, vb. IV, v. coborî.

În dicţionare, verbul COBORÎ, cobór, vb. IV., are sensurile: 1. Intranz., refl. şi tranz. A (se) da jos dintr-un loc ridicat sau dintr-un vehicul. ♦ Intranz. A zbura spre pământ, a veni în jos din înălţime. ♦ Intranz. (Despre soare, lună) A apune. 2. Intranz. Fig. (Despre întuneric, noapte, ceaţă etc.) A se lăsa, a cădea; a sosi. [Var.: pogorî vb. IV.] – Cf. pogorî.
 

În textul Crezului, sensul verbului a se pogorî, folosit doar în lexicologia religioasă, este de a coborî, a veni în jos din cer.
Argumentarea teologică
Termenul pogorâre [gr. κάθοδος] (Lc. 19, 37) şi a se pogorî – [gr. κατεβαίνω] reprezintă o acţiune de coborâre. Substantivul este folosit o singură dată, tradus prin „poalele (muntelui)”. În cele 15 texte verbale, unul aminteşte de coborârea lui Moise în Egipt pentru a scoate pe evrei din robie (FA 7, 34); altul că „toată darea cea bună şi tot darul desăvârşit se pogoară de sus de la Părintele Luminilor” (Iac. 1, 17).

Credinţa creştină, fiind religia mântuirii omului, are în centrul ei învăţătura despre mântuirea în Hristos sau soteriologia.

Dumnezeu Însuşi i-a pregătit pe oameni, pe păgâni şi pe iudei, în vederea mântuirii, şi i-a mântuit în Hristos, Fiul Său întrupat. De aceea, Dumnezeu a hotărât ca Fiul Său, Cel Unul-Născut, a doua Persoană a Sfintei Treimi, să Se întrupeze (In. 1, 14) şi, luând adevărata fire omenească, să aducă jertfă atotcurată şi pe măsura măririi lui Dumnezeu pentru întregul neam omenesc (In. 3, 16 şi 17), descins din Adam (Rm. 5, 14; I Co. 15, 21-22).

Adânc cuprinzătoare sunt, în această privinţă, cuvintele Sfântului Ioan Damaschin: „(...) Cel de o fiinţă cu Tatăl şi cu Sfântul Duh, Cel mai înainte de veci, Cel fără început, Cel Care era dintru început şi era cu Dumnezeu şi cu Tatăl şi era Dumnezeu (In. 1, 1-2) şi există în chipul lui Dumnezeu (Flp. 22, 6), Se pogoară aplecând cerurile, adică smerind fără să smerească înălţimea Lui cea nesmerită, Se pogoară spre robii lui Dumnezeu printr-o pogorâre inexplicabilă şi incomprehensibilă. Căci aceasta înseamnă pogorârea...”
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Actul de reprezentare a pogorârii lui Iisus Hristos are ca punct de plecare versetul „Că într-atât a iubit Dumnezeu lumea, încât pe Fiu Său Cel Unul-Născut L-a dat, pentru ca tot cel ce crede într-Însul să nu piară, ci să aibă viaţă veşnică.” (In. 3, 16). În baza iubirii lui Dumnezeu faţă de făptura zidită de El, în vederea refacerii în har a lumii, Iisus Hristos a fost trimis de Tatăl „drept jertfă de ispăşire” (Rm. 3, 25) pe scara iubirii. Drept care, şi reprezentarea noastră a gestului pogorârii este exprimată vizual prin actul kenotic al smereniei lui Hristos prin întrupare. Mâna stângă, extinsă, ar sugera firea dumnezeiască pe scara iubirii, iar mâna dreaptă ar sugera firea omenească pe care o ia în momentul întrupării.

Execuţia gestului redă în plan vizual coborârea Fiului din cer pe pământ, de la Tatăl, prin Duhul Sfânt, precum şi a harului, a tuturor darurilor şi binefacerilor pe care Acesta le revarsă asupra oamenilor. Acţiunea se desfăşoară, de regulă, pe partea stângă a corpului. Ambele mâini, având configuraţia dactilemei V, îndeplinesc o funcţie activă şi sunt ridicate în lateral, paralele una în raport cu cealaltă, dreapta semnificativ mai jos. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană de coborâre oblică spre piept. Privirea însoţeşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului pogorî.

CERURI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Din ceruri este complement circumstanţial de loc exprimat prin substantiv comun, genul neutru, numărul plural, precedat de prepoziţia simplă din. La nivel logico-semantic, reprezintă punctul de plecare al acţiunii.

Analiză lexico-semantică – v. cer, art. I

Analiză teologică – v. cer, art. I

Execuţia gestului
Gestul analizat reprezintă redarea formei de plural a substantivului cer. În această situaţie, execuţia gestului presupune trei secvenţe. În secvenţa 82a, ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt arcuite deasupra capului, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în jos, mâna dreaptă deasupra mâinii stângi. În secvenţa 82b, mâinile îşi schimbă poziţia de suprapunere. Din această poziţie, braţele descriu o mişcare simultană amplă de deschidere în lateral şi arcuire, finalizându-se în secvenţa 82c. Privirea este îndreptată permanent către mâini, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului ceruri.

S-a întrupat de la Duhul Sfânt şi din Fecioara Maria Proorocul Daniel a prezis că Mântuitorul va zdrobi puterea păcatului, prin moartea pe Cruce (9, 24-27). Iar Proorocul Miheia a prezis că Mântuitorul Se va naşte în Betleem (Mi. 5, 1). S-a prezis apoi prin Isaia Proorocul, şi chipul mai presus de fire al naşterii Mântuitorului din fecioară: „Iată, Fecioara va lua în pântece şi va naşte fiu şi vor chema numele Lui Emanuel” (adică Dumnezeu cu noi) (Is. 7, 14). De asemenea, că El Se va naşte după trup din sămânţa lui David: „O dată m-am jurat pe sfinţenia Mea: Oare voi minţi pe David? Seminţia lui în veac va rămâne Şi scaunul lui, ca soarele înaintea Mea şi ca luna întocmită în veac şi martor credincios în cer” (Ps. 88, 35-36).

ÎNTRUPA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, S-a întrupat este verb reflexiv, diateza activă, persoana a  III-a, nr. sg., timpul perfect compus, predicat verbal al subordonatei atributive.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, ÎNTRUPÁ, întrupez, vb. I., este definit ca: 1. Refl. şi tranz. A lua sau a da formă concretă (de trup omenesc), a (se) concretiza; a (se) încarna. 2. Tranz. (Înv.) A uni, a încorpora într-un singur tot. – În + trup.

Ca sinonime, întrupá, vb., are: a (se) încarna, a (se) întruchipa, (înv.) a (se) împeliţa, a (se) închipui, a (se) încorpora, a (se) omeni.

Forma reflexivă a verbului a se întrupá, pers. 3, se ~eáză, intranz. înseamnă: a-şi găsi expresia materială; a căpăta formă concretă; a se întruchipa; a se materializa.

În textul nostru, are sensul de a lua trup, a se zămisli.

Analiză teologică
Contextual, termenul întrupa se referă la actul lui Iisus Hristos de a lua trup omenesc, material, concret, de a Se zămisli în pântecele Fecioarei Maria.

Termenul
 desemnează materializarea unirii celor două firi sau naturi, dumnezeiască şi omenească, în Persoana lui Dumnezeu-Omul, Iisus Hristos. După mărturia îngerului vestitor, Duhul Sfânt s-a pogorât peste Sfânta Fecioară Maria şi puterea Celui Preaînalt a umbrit-o şi ea a născut pe Sfântul, pe Fiul lui Dumnezeu (Lc. 1, 34-35; Mt. 1, 20; In. 1, 14). Iisus Hristos este Fiul lui Dumnezeu adevărat, Logosul dinainte de veci, Care şi-a primit firea divină din Tatăl prin naştere, iar de la Duhul Sfânt şi din Fecioara Maria, firea umană. În acest fel, El a devenit şi Fiul Omului, adică Dumnezeu şi Om, pentru împăcarea omenirii cu Dumnezeu, aducându-i iertarea şi înfierea prin Jertfa Lui, deci mântuirea lumii. Fiindcă numai în această dublă calitate şi dublă natură, de reprezentant al lui Dumnezeu şi al omenirii, putea îndeplini actul răscumpărării ei din robia păcatului şi a diavolului, mântuind astfel lumea.

Sfântul Nicolae Velimirovici explică această întrupare astfel: „Şi ceea ce Preaînaltul a binevoit să reveleze prin vestitorul Său fără trup al veştii celei bune, pe acestea le ştim. Cunoaştem mai precis că Sfântul Duh a coborât asupra Fecioarei Maria în Nazaret şi că puterea Celui Preaînalt a umbrit-o. Astfel, eternitatea a intrat în contact cu timpul, cerul cu pământul, duhul cu fizicul şi a apărut o Lumină sublimă ce a luminat lumea şi pe voi, cei ce sunteţi în lume. În acest fel, Sfânta Fecioară a conceput în trupul său şi a dat trup Unului, care a binevoit să fie Mesia şi Salvatorul şi să apară ca un om între oameni.”
 Astfel, s-a împlinit dorinţa Domnului Dumnezeu de împăcare cu lumea, după cum consemnează Sfânta Scriptură: „Dumnezeu a trimis pe Fiul Său, născut din femeie, născut sub Lege, ca să răscumpere pe cei ce erau sub Lege, pentru ca să căpătăm înfierea” (Ga. 4, 4-5).

Argumentarea şi execuţia gestului
Urmând rigorile textului dogmatic, privitor la actul întrupării, rezultă evidenţa exprimării actului divin, prin care, de sus, adică de la Duhul Sfânt, cu acordul Fecioarei Maria, Hristos capătă omenitate. Ca urmare, succesiunea gesturilor, în cazul termenului întrupare, sunt impuse întru totul de topica textului.

Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a actului Întrupării Domnului nostru Iisus Hristos. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă şi sunt îndoite din cot, având palmele deschise, la nivelul pieptului, lipite de trup pe aceeaşi linie orizontală. Din această poziţie iniţială, cele două mâini descriu o mişcare simultană amplă de coborâre până în dreptul abdomenului. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului întrupa.
DE LA v. Capcane


În limbajul mimico-gestual, prepoziţia compusă de la a fost tradusă prin echivalentul semantico-gramatical din, analizat în art. II.

DUHUL SFÂNT

Analiză lingvistică

 
Analiză morfo-sintactică

Gramatical, de la Duhul Sfânt este complement prepoziţional exprimat prin substantiv propriu compus, cazul acuzativ, construit cu prepoziţia compusă de la cu sens partitiv.

Pentru celelalte tipuri de analiză, v. infra subcap. DUMNEZEU-DUHUL SFÂNT (art. VIII).

FECIOARA MARIA
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Analiză lingvistică

 
Analiză morfo-sintactică

Gramatical, din Fecioara Maria este complement prepoziţional exprimat prin substantiv propriu compus, cazul acuzativ, construit cu prepoziţia partitivă din. Întruparea Mântuitorului este redată prin raporturi partitive fie că avem în vedere pogorârea şi raportarea la Duhul Sfânt, fie că ne interesează dobândirea trupului uman prin întruparea din Sfânta Fecioară.

Analiză lexico-semantică

În limbajul religios, cuvântul FECIOÁRĂ, fecioare, s.f., are semnificaţia de Maica Domnului (Bis.; art.) [Lat. *fetiola sau din fată + suf. -ioară].
 ♢ ~a Maria Maica Domnului.

Analiză teologică
Evangheliile canonice nu dau prea multe amănunte despre viaţa Fecioarei Maria
. Ea este fiica unică a lui Ioachim şi a Anei (Evanghelia apocrifă a lui Iacov), care o consacră serviciului religios din templu. De fel din Nazaret, în Galileea (Lc. 1, 26-27), ea este logodită cu Iosif, nume menţionat în genealogia redată de Evanghelia după Matei (1, 16), cu scopul de a arăta că Iisus aparţine după naşterea Sa fizică poporului iudeu, înscriindu-Se în linia de descendentă davidică. Din cauza acestei logodne, Iisus a fost considerat fiul lui Iosif şi al Mariei (Lc. 3, 23; 4, 24; In. 6, 24), deşi Iosif are o paternitate legală asupra Lui, nu una fizică (Mt. 1, 20-25). Fecioara primeşte vestea cea bună de la Îngerul Gavriil (Lc. 1, 26-38), fiind salutată apoi de Elisabeta, mama lui Ioan Botezătorul (Lc. 1, 42-45). După naşterea lui Iisus în Beetlem (Lc. 2, 4-16), ea este alături de El în toate marile momente ale vieţii şi activităţii Lui: tăierea-împrejur, prezentarea la templu, fuga în Egipt, predica în templu, minunea în Cana (In. 2, 1), în timpul Patimilor, după care Fecioara este încredinţată apostolului Ioan (In. 19, 25). După Înălţarea la cer a lui Iisus (FA 1, 14), Fecioara împreună cu fraţii lui Iisus şi femeile care au urmat pe Hristos fac parte din cercul apostolic.

În cărţile liturgice, ea este numită „poarta vieţii”, „fecioară neîntinată”, „uşa Domnului neumblată, prin care singur Cel prea înalt a trecut şi pe tine însăţi pecetluită te-a păzit”. Ea „a zămislit fără sămânţă şi a născut în chip negrăit pe Dumnezeu Cuvântul”, „cu curăţia fiind pecetluită şi cu fecioria păzită”, astfel încât mai înainte de naştere a fost fecioară şi în naştere fecioară şi după naştere iarăşi a rămas fecioară (parthénos). Numele propriu-zis al Fecioarei Maria, înscris pe icoane cu iniţialele MR-TRU, este Mitir Theou – Mater Domini – Maica Domnului (Lc. 1, 43).

Titlul theotokos (Născătoare de Dumnezeu) a fost adoptat de către al    III-lea Sinod Ecumenic (Ef., anul 431), împotriva ereziei lui Nestorie, ca o dezvoltare a învăţăturii despre unirea celor două firi în Iisus Hristos, dar Biserica nu l-a introdus în Crez. Fecioara „a născut cu trup pe Unul din Treime, Hristos Dumnezeu”, de aceea ea e „Născătoare de Dumnezeu”. Ea nu este maica dumnezeirii, ci a unui Fiu care este Dumnezeu, „zămislitoare în chip de negrăit a trupului lui Hristos”. Astfel, a fost recunoscută maternitatea ei dumnezeiască, împreună cu fecioria ei. „Cea plină de har” (Lc. 1, 28), „Prea Sfântă” (panagia), Împărăteasa. Vechiul Testament vorbeşte deja de slăvirea Maicii Domnului (Ps. 44). Ea este identificată cu scara dintre cer şi pământ, din visul lui Iacov (Fc. 28, 12), prin care Dumnezeu a luat firea noastră umană, pe care îngerii lui Dumnezeu se suie şi se pogoară.

În tradiţia patristică, Maria este comparată cu Eva, fiind chipul unei noi umanităţi. După cum Eva a luat parte la căderea şi moartea lui Adam, tot aşa Maria a participat la „întoarcerea” chipului celui întinat la chipul cel dintâi. Pe de o parte, ea a câştigat această stare prin umilinţa sa (Lc. 1, 47-48), pe de altă parte, ea a fost sfinţită prin sălăşluirea Cuvântului, devenind izvor de curăţie şi nestricăciune. Ioan Damaschin, în Omilie la Adormire, o numeşte „templul Cuvântului”. Sfântă mai presus decât toţi sfinţii, „mai cinstită decât heruvimii şi mai preamărită decât serafimii”, ea este acoperitoarea, apărătoarea, mijlocitoarea şi ajutătoarea credincioşilor. Mare solitoare a creştinilor, ea înalţă rugăciunile acestora la Tronul lui Dumnezeu şi Fiul său. În acest rol, ea este invocată la Sfânta Liturghie, cântată în imnologie şi reprezentată în iconografie
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul Fecioara este un gest compus din două secvenţe, cu valori morfologice distincte, astfel, secvenţele 95ab sugerează acoperirea capului, potrivit tradiţiei, gest în semn de cuvioşie, supunere faţă de îngeri prin acoperirea capului, iar 96ab reprezintă gestul pentru fată, pentru că Născătoarea de Dumnezeu a fost şi a rămas fecioară.

Execuţia gestului redă în plan vizual acoperământul capului, ca şi caracteristică specifică de reprezentare a Maicii Domnului în iconografia ortodoxă. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot şi ridicată peste cap, având palma deschisă cu degetele unite, în dreptul tâmplei stângi, cu vârfurile degetelor orientate în jos. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare ce urmăreşte conturul capului ajungând la nivelul tâmplei drepte. De aici, mâna va lua configuraţia dactilemei U şi va mângâia, cu vârfurile degetelor, obrazul drept spre bărbie, exprimând gestul fată (96ab). Substantivul propriu Maria se execută prin dactilare (M A R I A). Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvintelor Fecioara şi Maria.

şi S-a făcut om Această sintagma este abordată de Sfântul Chiril al Ierusalimului: „Căci nu este lucru cuvios să ne închinăm unui simplu om, dar nici nu-i evlavios să spunem că Hristos este numai Dumnezeu, fără omenitate. Căci dacă Hristos este Dumnezeu, precum şi este, dar n-a luat omenitatea, atunci suntem străini de mântuire. Trebuie să ne închinăm Lui ca Dumnezeu, dar trebuie să credem că S-a şi înomenit.”

Explicaţia o regăsim şi la Episcopul Nicolae Velimirovici: „Ca un om adevărat a apărut şi nu ca un om iluzoriu. Din această cauză trebuie rostite ambele expresii: «şi (El) S-a întrupat... şi S-a făcut om». (...) El «S-a deşertat pe Sine, chip de rob luând, făcându-Se asemenea oamenilor» (Fil. 2, 7). Şi toată această «deşertare» El Şi-a asumat-o benevol – de dragul oamenilor şi al salvării noastre.”

Sfânta Scriptură spune că „Tatăl trimite în lume pe Fiul la plinirea vremii” (Ga. 4, 4) din iubire faţă de ea (cf. In. 3, 16-17). La întrupare, Duhul Sfânt Se pogoară peste Sfânta Fecioară, umbrită de puterea Tatălui (Lc.1, 35). „Fiul lui Dumnezeu vine în lume, întrupându-Se şi făcându-Se om adevărat, dar fără păcat la plinirea vremii” (Ga. 4, 4). Fiindcă este Dumnezeu, El are dreptul şi poate ierta păcatele (Mc. 2, 7). Fiindcă este om, poate înţelege slăbiciunile omeneşti şi poate ajuta (Evr. 2, 17; 4, 15). Fiindcă este şi Dumnezeu şi Om, este singurul mijlocitor adecvat între Dumnezeu şi om (Ga. 3, 20; I Tim. 2, 5).

S-a făcut om



Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Sintactic, S-a făcut om înseamnă S-a înomenit, propoziţia fiind alcătuită din predicat verbal exprimat prin locuţiune verbală, căreia îi corespunde un verb reflexiv la diateza activă, timpul perfect compus, pers. a III-a, nr. sg.

Analiză lexico-semantică 

S-a făcut om, cu forma înomeni, vb. IV refl., are sensurile: (înv.) a se preface în om, a lua chip omenesc; a se încarna, a se întrupa.



Argumentarea teologică


Natura omenească Îl înfăţişează pe Iisus Hristos ca urmaş al unor oameni adevăraţi, având toate însuşirile şi lucrările firii omeneşti: creştere, foame, oboseală, trebuinţă de linişte, somn, bucurie, mânie, plâns, suferinţă, tristeţe, afară de patimi sau afecte reproşabile ce ţin de păcat sau presupun păcatul. Natura omenească a fost luată din Fecioara Maria şi este întru totul asemenea naturii noastre, afară de păcat. Ca urmare, Hristos este Dumnezeu adevărat şi om adevărat, întru toate asemenea nouă afară de păcat. „Păcatul a intrat în om o dată cu călcarea poruncii, deci nu ţine ontologic de omul ieşit din mâinile Creatorului făcut după chipul şi asemănarea Lui (Fac. 1, 26). Fiul lui Dumnezeu a luat trup omenesc ca să înfrângă în înseşi firea umană proprie, care este şi firea noastră, a tuturor, pe diavolul şi păcatul, să înfrângă pe cel ce amăgeşte pe om spre păcat.”.

Argumentarea şi execuţia gestului – v. Făcător, art. I, şi om, art. III.

În limbajul mimico-gestual, traducerea s-a făcut astfel: Din Fecioara Maria [S-a] născut Hristos Omul. În această situaţie, din Fecioara Maria are aceeaşi analiză ca în limba română.

NAŞTE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

[S-a] Născut este verb reflexiv la diateza activă, cu subiectul Hristos Omul, exprimat prin substantiv propriu compus.

Analiză lexico-semantică – v. art. II

Analiză teologică – v. art. II

Argumentarea şi execuţia gestului
Argumentare – v. art. II
Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a venirii pe lume a lui Iisus Hristos ca Om din Fecioara Maria. Gestul are la bază secvențele corespunzătoare nașterii din Tatăl, la care se adaugă secvenţa strângerii Pruncului la piept, pe partea stângă a corpului, cu mâna stângă aşezată mai sus decât cea dreaptă. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, cu excepţia secvenţei a doua, când este îndreptată la cer, iar în cea de-a treia este orientată înainte. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului naşte.

Articolul IV

Şi S-a răstignit pentru noi în zilele lui Ponţiu Pilat
	102a
	102b
	103a
	103b
	103c
	104a

	104b
	105a
	105b
	106a
	106b
	

	107a
	107b
	107c
	107d
	107e
	107f

	108a
	108b
	108c
	108d
	108e
	109


HRISTOS102a+102b [S-a] RĂSTIGNIT103a+103b+103c PENTRU104a+104b NOI105a+105b [în] VREMEA106a+106b P O N Ţ I U107a+107b+107c+107d+107e+107f    P I L A T108a+108b+108c+108d+108e [pp]109

Şi S-a răstignit Sf. Apostol Pavel afirmă: „Iar Hristos, venind Arhiereu al bunătăţilor celor viitoare, a trecut prin cortul cel mai mare şi mai desăvârşit, nu făcut de mână, adică nu din zidirea aceasta; El a intrat o dată pentru totdeauna în Sfântă Sfintelor, nu cu sânge de ţapi şi de viţei, ci cu însuşi sângele Său, şi a dobândit o veşnică răscumpărare. Căci dacă sângele ţapilor şi al taurilor şi cenuşa junincii, stropind pe cei spurcaţi, îi sfinţeşte spre curăţirea trupului, cu atât mai mult sângele lui Hristos, Care, prin Duhul cel veşnic, S-a adus lui Dumnezeu pe Sine jertfă fără de prihană, va curăţi cugetul vostru de faptele cele moarte, ca să slujiţi Dumnezeului celui viu!” (Evr. 9, 11-14).

Sf. Atanasie spune că după cum dacă un împărat coboară într-un oraş şi îşi ia ca locuinţă una din casele din el, nu numai că acest oraş primeşte o cinste mare, dar niciun duşman sau tâlhar nu mai îndrăzneşte să-l atace, căci chiar şi numai prezenţa împăratului este pentru oraş o pavăză, tot astfel şi împăratul cerurilor, din moment ce a coborât în ţinutul omenirii noastre şi a locuit într-un trup ca al nostru, toate atacurile vrăjmaşilor contra omului au fost înfrânte, iar stricăciunea morţii, puternică odinioară, a încetat.

Iar Sf. Chiril al Ierusalimului zice că „Mântuitorul a suferit toate aceste patimi că să împace prin sângele crucii pe cele din cer şi pe cele de pe pământ. (Col. 1, 20)”
. S-a răstigni pentru: a) ca să moară înălţat spre cer, dar cu privirea şi cu braţele deschise spre lume, arătând că Se aduce jertfă Tatălui, dar cu iubire faţă de lume; b) ca să moară cu încetul şi deci ca patima Lui, răbdată fără cârtire, să fie mai îndelungată şi ca sângele Lui să se scurgă stăruitor peste păcatele lumii, spre a le spăla; c) dar mai ales pentru că moartea prin răstignirea pe cruce era moartea cea mai ruşinoasă (Dt. 21, 23; Ga. 3, 13).

Sf. Maxim Mărturisitorul zice: „Acesta a fost aşadar scopul Domnului, ca pe de o parte să asculte de Tatăl până la moarte, ca un om, pentru noi, păzind porunca iubirii, iar pe de alta să biruiască pe diavol, pătimind de la el, prin Cărturarii şi Fariseii puşi la lucru de el. Astfel, prin faptul că S-a lăsat de bunăvoie învins, a învins pe cel ce nădăjduia să-L învingă, şi a scăpat lumea de stăpânirea lui”
.

Sf. Apostol Pavel se lăuda cu Crucea Domnului şi o socoteşte puterea lui Dumnezeu: „Cuvântul Crucii celor pieritori nebunie este, iar nouă, celor care ne mântuim, puterea lui Dumnezeu este” (I Co. 1, 18). Şi iarăşi: ,,Iar mie să  nu-mi fie a mă lăuda decât numai în Crucea Domnului nostru Iisus Hristos, prin care lumea este răstignită pentru mine şi eu pentru lume!” (Ga. 6, 14). Pe Cruce s-a omorât vrajba, pe Cruce a împăcat Iisus Hristos, în Sine, pe Dumnezeu cu oamenii. „Căci El este pacea noastră, El, Care a făcut din cele două – una, surpând peretele din mijloc al despărţiturii, / (...) ca, întru Sine, pe cei doi să-i zidească într-un singur om nou şi să întemeieze pacea. / Să-i împace cu Dumnezeu pe amândoi, uniţi într-un trup prin cruce, omorând prin ea vrăjmăşia” (Ef. 2, 14-16). „Căci în El a binevoit (Dumnezeu) să sălăşluiască toată plinirea. Şi printr-Însul toate cu Sine să le împace, fie cele de pe pământ, fie cele din ceruri, făcând pace prin El, prin sângele Crucii Sale” (Col. 1, 19-21). ,,Ştergând zapisul ce era asupra noastră, care ne era potrivnic cu rânduielile lui, şi l-a luat din mijloc, pironindu-l pe Cruce. / Dezbrăcând (de putere) începătoriile şi stăpâniile, le-a dat de ocară în văzul tuturor, biruind asupra lor prin Cruce” (Col. 2, 14-15). Prin Cruce S-a înălţat Iisus Hristos la mărire (Flp. 2, 8-9; Lc. 24, 26; In. 17, 1). Dacă ar fi fost lucru de ruşine pentru El, nu S-ar fi înălţat prin ea. Crucea e semnul care apără pe cei ce-l au în frunte (Iz. 9, 4-6) sau pecetea lui Dumnezeu, care păstrează nevătămaţi pe cei ce o au întipărită pe ei (Ap. 7, 2-3; 9, 4). Mântuitorul însuşi spune: „Cel ce voieşte să vină după Mine să se lepede de sine, să-şi ia crucea şi să-Mi urmeze Mie” (Mc. 8, 34).

RĂSTIGNI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, S-a răstignit este verb reflexiv la diateza activă, iar sintactic este predicatul verbal al subordonatei atributive, cu regent pronumele relativ Care (Iisus Hristos).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul RĂSTIGNÍ, răstignesc, vb. IV. Tranz., semnifică: 1. A ucide în chinuri pe cineva (mai ales în antichitate), pironindu-l cu braţele şi cu picioarele pe o cruce; a crucifica. ♦ P. ext. A chinui, a tortura. 2. A întinde cuiva braţele în lături (pentru a-l imobiliza). – Din sl. rastengnonti.

Ca derivat al verbului, are forma RĂSTIGNÍT, -Ă, răstigniţi, -te, adj., care înseamnă pironit (pe cruce), crucificat; p. ext., cu braţele desfăcute şi întinse.

Analiză teologică
Era obiceiul la romani ca aceia osândiţi pentru pricini grave să fie răstigniţi pe cruce. La această osândă avea să fie supus şi Mântuitorul Hristos, de către iudei, acuzat de hulire, că S-a recunoscut, întrebat fiind de arhiereul Caiafa, că este Fiul lui Dumnezeu. Despre acest sfârşit al Său, Domnul ştia, de aceea El spune adesea că „Fiul Omului va fi dat în mâna păgânilor şi-L vor batjocori, şi-L vor biciui, şi-L vor răstigni, dar a treia zi va învia” (Mt. 20, 18; 26, 2), iar la momentul potrivit, poporul, aţâţat de cărturari şi farisei, a strigat să fie răstignit: „Să se răstignească!” (Mt. 27, 22-23; 27, 31; Mc. 15, 13-15; Luca 23, 21-23; In. 19, 6-15), apoi El a fost răstignit între doi tâlhari (Lc. 23, 33; In. 19, 18).

Răstignirea
 a fost cea mai abominabilă pedeapsă la romani. Dumnezeu a ales răstignirea pentru împăcarea dreptăţii divine, pentru îndreptarea genului omenesc şi pentru împăcarea acestuia cu Sine. Aşadar, din semn de ocară, răstignirea a devenit pentru creştini semn de învingere, simbol de înălţare, de mântuire. Mântuitorul, prin Moartea pe Cruce, a săvârşit biruinţa asupra duşmanului nevăzut şi a desăvârşit opera de mântuire.

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul răstignire este suficient de elocvent prin mişcările pe care le sugerează şi care ne trimit cu gândul la actul ispăşirii păcatelor noastre de către Hristos. Aşadar, pentru reprezentarea gestului, am ales numai secvenţele străpungerii mâinilor cu piroanele, precum şi momentul final al răstignirii, cu mâinile întinse pe Cruce şi capul plecat.

Gesticulatorului nu îi este la îndemână reprezentarea cununii de spini de pe capul Mântuitorului, nici străpungerea picioarelor cu piroanele şi nici urmele loviturilor şi umilinţelor. Fiind un gest redus ca reprezentativitate, pe lângă indicarea locului în care se bat cuiele, este necesar şi un aport al imaginarului personal al receptorului. Acest imaginar trebuie să completeze suferinţa Mântuitorului greu de descris în cuvinte, cuvintele neputând spune suficient.

Considerăm că gestul are suficientă forţă sugestivă, prin maniera de abordare a gesticulării, ca să poată reda întreaga semnificaţie şi simbolistică a actului răstignirii.

Execuţia gestului este construită pe o structură locuţională, menită să redea în plan vizual reprezentarea iconică a actului răstignirii. Primele două secvenţe reprezintă felul în care au fost străpunse mâinile de către cuie. Mâna stângă este îndoită din cot, în lateral, la nivelul pieptului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul orientat către înainte. Mâna dreaptă, cu rol activ, aflată în dactilema literei S în podul palmei stângi. A doua secvenţă se repetă în mod identic pentru mâna dreaptă. Secvenţa a treia reprezintă unul dintre momentele finale ale răstignirii pe cruce: ambele mâini sunt întinse în lateral, la nivelul umerilor, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu podul palmelor orientat către înainte, iar capul este plecat. Privirea însoţeşte mişcarea mâinilor, în primele două secvenţe, iar în ultima ochii sunt închişi. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului răstigni.

Complementul pentru noi este analizat în art. III, v. noi, nostru.

ÎN ZILELE v. Capcane

În limbajul mimico-gestual, adverbul de timp în zilele a fost tradus prin echivalentul semantic şi gramatical vremea.

VREMEA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

[În] vremea este adverb de timp, f.s. complement circumstanţial de timp.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul VRÉME, vremuri, s.f. I, cu următoarele sensuri: 1. Timp. 2. Durată limitată de două întâmplări, evenimente etc. sau măsurată în ore, zile etc.; interval, perioadă, răstimp.

Dintre sinonimele substantivului VRÉME, enumerăm: 1. timp. 2. perioadă. 3. ani. 4. curs. 5. sezon. 6. timp, zi. 7. moment. 8. dată. 9. (la pl.) conjunctură, împrejurări (pl.), timpuri (pl.). 11. (MET.) timp, (reg.) veac.

În textul nostru, substantivul în zilele (lb. rom.) şi în vremea (LMG) înseamnă în timpul (demult).

Argumentarea şi execuţia gestului
Din punct de vedere gestic, adverbul de timp vremea, încadrat contextual, ne determină să reprezentăm un timp trecut şi chiar, prin repetarea secvenţei, foarte îndepărtat (2000 de ani). În raport cu alocarea gesturilor pentru timpul trecut, prezent şi viitor, gestul nostru poartă încărcătura unui timp îndepărtat prin felul în care se transmite, în plan vizual, o acţiune efectuată cândva, lăsând în urmă cu multă vreme datarea evenimentului la care facem referire.

Execuţia gestului redă în plan vizual un timp trecut. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot lateral dreapta, la nivelul capului, cu palma în formă de căuş, orientată cu dosul către receptor. Din această poziţie iniţială, execută o mişcare dublă înapoi, peste umăr. Privirea este orientată către receptor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului vremea.

PONŢIU PILAT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Ponţiu Pilat este substantiv propriu compus exprimat prin atribut substantival în cazul genitiv, precedat de unitatea morfematică
 lui, marcă a genitiv-dativului, ataşată proclitic substantivelor masculine.

În limbajul mimico-gestual, substantivul propriu păstrează aceeaşi funcţie sintactică, cu diferenţa că articolul lui nu mai poate fi exprimat printr-un gest separat, întrucât, de această dată, nu arată posesia, ca în cazul: Fiul lui Dumnezeu, ci este doar marcă a genitivului.

Analiză lexico-semantică

Ponţiu Pilat a fost procurator roman al Iudeei între anii 26-36 şi cu persoana lui se identifică epoca martiriului Mântuitorului.

Execuţia gestului
Ponţiu Pilat este reprezentat gestual prin procedeul de dactilare a numelui procuratorului roman în timpul căruia a fost răstignit Iisus Histos. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvintelor Ponţiu Pilat.

Până la apariţia acestei versiuni argumentate şi explicate a Crezului tradus în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, Ponţiu Pilat era tradus prin gesturile guvernator roman, ceea ce aducea o informaţie suficientă şi uşor de asimilat de către persoana surdă. Sfântul Sinod al Bisericii Ortodoxe Române şi criteriile teoriei şi practicile traducerii ne impun să aplicăm cu acrivie ştiinţifică normele în vigoare.

GUVERNATOR ROMAN
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Exprimarea guvernator roman a fost folosită iniţial în textul Crezului tradus în limbajul mimico-gestual, fiind considerată referent al atributului Ponţiu Pilat. Sfinţii Părinţi accentuează necesitatea exprimării Ponţiu Pilat pentru a fundamenta material existenţa lui Hristos pe pământ şi pentru a crea certitudinea manifestării dumnezeirii Sale printre oameni.

Analiză lexico-semantică

În dicţionar, GUVERNATÓR, guvernatori, s. m., este definit astfel: 1. (În unele state) Persoană care conduce, în numele şefului statului, o unitate administrativ-teritorială mai mare sau un teritoriu dependent, o colonie. 2. Persoană care conduce o instituţie de credit depinzând de o autoritate centrală. – Guverna + suf. -tor.

În ceea ce priveşte cuvântul ROMÁN, -Ă, romani, -e s.m. şi f., adj., este explicat prin: I. S.m. şi f. 1. Persoană care făcea parte din populaţia de bază a statului roman şi care se bucura de drepturi depline de cetăţenie. 2. Locuitor al Romei. II. Adj. Propriu Romei antice sau imperiului întemeiat de Roma, care se referă la Roma, care aparţine Romei. – Din lat. romanus.

Şi a pătimit şi S-a îngropat;

	110a
	110b
	111a
	111b
	[p]


	

	112a
	112b
	113a
	113b
	[p]


	


HRISTOS110a+110b [a] PĂTIMIT111a+111b [p]
HRISTOS112a+112b [S-a] ÎNGROPAT113a+113b [p]

a pătimit şi S-a îngropat Sf. Ioan Damaschin zice: „spunem că Dumnezeu a suferit în trup, dar în nici un caz (nu spunem) că Dumnezeirea a suferit prin trup”
.

Sf. Maxim Mărturisitorul spune: „Deci toată firea noastră era stăpânită de moarte din pricina căderii. Iar motivul stăpânirii era plăcerea, care, luându-şi începutul într-o neascultare, se menţinea de-a lungul întregului lanţ de naşteri naturale. Din pricina acestei plăceri a fost adusă moartea, ca osândă, peste fire. Dar Domnul, făcându-Se om şi neprimind ca anticipaţie a naşterii Sale, după trup, plăcerea necuvenită, pentru care a fost adusă peste fire osânda cuvenită a morţii, dar primind cu voia, după fire, moartea în trăsătura pătimitoare a firii, adică suferind-o, a răsturnat rostul [întrebuinţarea] morţii, nemaiavând aceea în El rostul de osândă a firii, ci a păcatului.”
. „Iar când moartea nu mai are plăcerea ca mama, care o naşte şi pe care trebuie să o pedepsească, se face în chip vădit pricină a vieţii veşnice. Astfel, precum viaţa lui Adam din plăcere s-a făcut maica morţii şi a stricăciunii, la fel moartea Domnului pentru Adam [căci El era liber de plăcerea lui Adam], se face născătoare a vieţii veşnice”
.

„Chiar dacă a murit ca om, şi chiar dacă sfântul Lui suflet s-a despărţit de corpul Lui prea curat, totuşi Dumnezeirea nu S-a despărţit de cele două, adică de suflet şi de corp, şi astfel nici unica ipostasă nu s-a despărţit în două ipostase. (...) Astfel unica ipostasă a Cuvântului a fost şi ipostasa sufletului şi a trupului. Niciodată, nici sufletul nici corpul n-au avut o ipostasă proprie, alta decât ipostasa Cuvântului”
.

Sfânta Scriptură spune că „(...) nu avea nici chip nici frumuseţe, ca să ne uităm la El şi nici o înfăţişare, ca să ne fie drag. / (...) dispreţuit şi nebăgat în seamă. / El a luat asupră-Şi durerile noastre şi cu suferinţele noastre S-a împovărat. (...) / El a fost pedepsit pentru mântuirea noastră şi prin rănile Lui noi toţi ne-am vindecat. / (...) şi Domnul a făcut să cadă asupra Lui fărădelegile noastre ale tuturor / Chinuit a fost, dar S-a supus şi nu Şi-a deschis gura Sa; ca un miel spre junghiere S-a adus şi ca o oaie fără de glas înaintea celor ce o tund, aşa nu Şi-a deschis gura Sa... / Că s-a luat de pe pământ viaţa Lui (...) Pentru fărădelegile poporului Meu a fost adus la moarte” (Is. 53, 2- 8).

PĂTIMI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

A pătimit este predicat verbal exprimat prin verb la diateza activă, timpul perfectul compus, persoana a III-a, nr. singular.

Analiză lexico-semantică

Conform dicţionarelor, PĂTIMÍ, pătimesc, vb. IV., înseamnă: (Înv. şi pop.) 1. Tranz. şi intranz. A suferi, a îndura, a răbda, a păţi. 2. Intranz. A fi bolnav, a zăcea. – Din patimă.

În alte dicţionare, PĂTIMÍ ~ésc este redat ca: 1. intranz. a trece prin patimi; a avea o durere fizică sau morală (cauzată de o boală sau de diferite greutăţi, neplăceri etc.); a suferi. 2. tranz. A suporta depăşind cu greu; v. a îndura.
 În ceea ce priveşte sinonimia cu ÎNDURÁ, îndúr, vb. I Tranz., păstrează doar sensul de a suporta cu răbdare un necaz, o durere, o boală etc.; a pătimi, a suferi. – Lat. indurare (1 şi după fr. endurer).

Ca derivat substantival, PĂTIMÍRE, pătimiri, s.f., semnifică (Înv. şi pop.) faptul de a pătimi; patimă, suferinţă, chin. ♦ Boală.

Tot ca substantiv, PÁTIMĂ, patimi, s.f., are ca sensuri: 1. Sentiment puternic şi violent care copleşeşte pe om, întunecându-i adesea dreapta judecată; suferinţă morală. 2. (Înv. şi pop.) Suferinţă fizică, caznă, chin; boală. ♦ (În credinţa creştină) Patimile Mântuitorului = suferinţele îndurate de Iisus Hristos. Săptămâna patimilor = săptămâna dinainte de Paşti; săptămâna mare. [Var.: pátemă s.f.] – Din ngr. páthima.

Substantivul PÁTIMĂ are ca sinonime potrivite contextului nostru: 1. v. chin. 2. v. tortură.
 Primul, chin (chínuri), s.n., înseamnă: 1. Suferinţă, tortură, supliciu; durere fizică în general. 2. Caznă, tortură, supărare, canoneală; suferinţă morală în general. Mag. kin; cf. sb. kini, cr. kina, tc. kin. Cuvânt împrumutat din sec. XV sau înainte. După Roesler (şi Popescu-Ciocănel), ar proveni din tc. kin „ură”. – Der. chinui, vb. (a tortura, a suferi; refl., a se munci, a se strădui); chinuială, s.f. (tortură, supliciu); chinuitură, s.f. (înv., tortură); chinuitor, adj. (care chinuieşte); chinzui, vb. (Trans., a chinui), der. direct de la mag. kinozni; chinzai, s.n. (Trans., supliciu, tortură).

Al doilea sinonim al cuvântului patimă, TORTÚRĂ s., înseamnă: calvar, canon, caznă, chin, durere, patimă, schingiuire, schingiuit, suferinţă, supliciu, (înv. şi pop.) trudă, (pop.) muncă, (înv.) muncitorie, pasiune, pedeapsă, pedepsire, rană, schingi, strădanie, strânsoare, trudnicie.

Un alt sinonim contextual este MUCENICÍE f., care se referă la: 1) Viaţă de mucenic. 2) fig. Tortură îndurată de cineva pentru convingerile sale; pătimire pentru un ideal; martir. / mucenic + suf. ~ie
 La rândul său, MUCENICÍE s. are drept sinonime: martiraj, martiriu, supliciu, (rar) martir, (înv. şi pop.) patimă, (înv.) martirism, mărturie, mucenicie, strădanie.

Toate aceste cuvinte, sinonime lexicale, complinesc sensul verbului a pătimi.

Analiză teologică
Termenul pătimi
 desemnează deopotrivă sentimentul copleşitor, trupesc sau sufletesc, care întunecă mintea, pornire nestăpânită, pasiune, viciu, păcat, aşa cum apare în epistola către Galateni (5, 25): „Iar cei ce sunt ai lui Hristos Iisus şi-au răstignit trupul împreună cu patimile şi cu poftele”, precum şi orice suferinţă suportată pe nedrept de Hristos sau de cei ce-L urmează (Flp. 3, 10).
 Acest cuvânt este folosit şi de Sfântul Apostol Petru, când vorbeşte despre „patimile lui Hristos şi despre măririle cele de după ele” (I Ptr. 1, 10) sau când vorbeşte preoţilor despre îndatoririle lor, el însuşi fiind „împreună preot şi martor al patimilor lui Hristos” (I Ptr. 5, 1). Sfântul Apostol Pavel se referă la împreună-pătimirea cu Hristos a celor care sunt moştenitorii Lui: „dacă pătimim împreună cu El”, împreună ne şi preamărim, „căci socotesc că pătimirile vremii de acum nu sunt vrednice de mărirea care ni se va descoperi” (Rm. 8, 17-18).

Argumentarea şi execuţia gestului
Secvenţele care compun gestul pătimirii sugerează actele de suferinţă pe care le pătimeşte cel reprezentat şi duc cu gândul, în primul rând, la durerile fizice pe care acela le suportă. Faptul că mâinile se succed denotă repetarea pătimirilor sau, mai bine spus, o îndelungă suferinţă.
Execuţia gestului redă în plan vizual ideea de durere fizică în general, sau de încercare, suferinţă, pătimire. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, având palmele în configuraţia dactilemei L, mâna dreaptă situată la nivelul umărului, iar stânga la nivelul abdomenului. Deplasarea pe verticală şi în succesiune a mâinilor din dreptul umărului până în zona abdomenului şi tuşarea sau atingerea trupului prin serii ce pot fi repetate, în funcţie de context, aduc destinatarului elocvenţa actului reprezentat. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului pătimi.

ÎNGROPA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

S-a îngropat este predicatul subordonatei atributive exprimat prin verb reflexiv, diateza activă, persoana a III-a, nr. singular.

Analiză lexico-semantică

Descrierea lexicală a cuvântului ÎNGROPÁ, îngróp, vb. I, este: I. Tranz. A băga un mort în groapă (respectând un anumit ceremonial); a înmormânta, a înhuma, a astruca. II. Tranz. şi refl. 1. A (se) băga în pământ, a (se) acoperi cu pământ. – În + groapă. 

Analiză teologică
Îngroparea
 este actul prin care trupul este încredinţat pământului, până ce va fi înviat, la a doua venire a Domnului. Omul este o făptură dihotomică, trup şi suflet. Sufletul este creat de către Dumnezeu, la Care va merge pentru a fi judecat în cadrul judecăţii particulare, care urmează imediat după moarte. Trupul este îngropat, în sensul că este încredinţat mormântului, care este pecetluit până la a doua venire a lui Hristos. Întâlnim termenul în Noul Testament, atunci când se vorbeşte despre „ţarina olarului”, cumpărată cu arginţii aruncaţi de Iuda, „pentru îngroparea străinilor” (Mt. 27, 7). Termenul mai este întâlnit atunci când Iisus vorbeşte despre femeia care I-a uns picioarele cu mir de nard curat, despre care El zice: „pentru ziua îngropării Mele l-a păstrat” (In. 12, 7) sau „Că ea, turnând mirul acesta peste trupul Meu, a făcut-o spre îngroparea Mea” (Mt. 26, 12).

Argumentarea şi execuţia gestului
Plecând de la exprimarea literară a fi redat pământului, gestul iconic, care sugerează cel mai convingător această expresie, este redat printr-o deplasare de sus în jos a mâinilor aflate în dactilema B, realizând imagistic mormântul sau groapa în care se depune cel răposat. Este un gest compus care redă, în prima fază, imaginea mormântului, a gropii în care, în secvenţa a doua, se sugerează depunerea în groapă a răposatului sau a coşciugului în care se află adormitul în Domnul prin susţinerea cu mâinile. Gesturile sunt preluate din execuţia efectivă, la momentul îngropăciunii, a mişcărilor ce implică acest act.
Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a actului de coborâre în groapă a unui trup neînsufleţit. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul abdomenului, având palmele în configuraţia dactilemei B, paralele una faţă de cealaltă. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană amplă de coborâre în plan vertical, finalizându-se prin îndoirea degetelor din încheieturi. Privirea însoţeşte mişcarea, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului îngropa.

Articolul V

Şi a înviat a treia zi, după Scripturi (ajungând aici, preotul încetează clătinarea Aerului, îl sărută şi, întocmindu-l, îl aşează pe Sfânta Masă. Dacă sunt mai mulţi preoţi, protosul îl dă spre sărutare tuturor);
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HRISTOS114a+114b [a] ÎNVIAT115a+115b+115c+115d A TREIA116a+116b ZI117a+117b [după cum] SCRIE118 [în] BIBLIE119a+119b+120a+120b [pp]121
Şi a înviat a treia zi, după Scripturi Învierea de a treia zi a fost închipuită de petrecerea timp de trei zile şi trei nopţi a lui Iona în pântecele chitului, precum însuşi Domnul a spus: „Neam viclean şi desfrânat cere semn, şi semn nu i se va da lui, decât semnul lui Iona proorocul. Că precum a fost Iona în pântecele chitului trei zile şi trei nopţi, aşa va fi şi Fiul Omului în inima pământului trei zile şi trei nopţi” (Mt. 12, 39, 40).
În Noul Testament, actul învierii este consemnat în numeroase locuri (Mt. 16, 21; 17, 22-23; 20, 19; Mc. 8, 31; 9, 31; 10, 33-34; Lc. 9, 22; 18, 31-33; 24, 26; Rm. 6, 4-5; I Co. 1, 23; Ga. 3, 1; Flp. 2, 6-11; FA 2, 23-24; 3, 15; 4, 10; 10, 40; Evr. 5, 8; 13, 20).

ÎNVIA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, a înviat este predicat exprimat prin verb, diateza activă, timpul perfectul compus, persoana a III-a, nr. singular. În limbajul mimico-gestual, verbul are rol predicativ şi este redat printr-o succesiune de secvenţe, ceea ce constituie un gest compus.

Analiză lexico-semantică

Sensurile cuvântului ÎNVIÁ, învíi, vb. I, sunt consemnate în dicţionar cu următoarele conţinuturi: Intranz. şi tranz. 1. A reveni sau a readuce la viaţă. ♦ Fig. A reveni sau a face să revină în minte, a (se) trezi în amintire. 2. Fig. A da sau a căpăta putere, vlagă, a (se) umple de viaţă; a (se) înviora, a (se) anima. [Pr.: -vi-a. – Prez. ind. şi: înviez] – În + viu.

Alte surse menţionează verbul A ÎNVIÁ, învíi cu explicaţiile: 1. tranz. 1) (în credinţele religioase şi în basme) A readuce la viaţă. 2) fig. A face să se trezească în memorie. 2. intranz. 1) A deveni din nou viu (după ce a fost mort). 2) fig. (despre unele obiecte) A se trezi iarăşi la viaţă /<lat. invivere.

Analiză teologică
Învierea [gr. ανάσταση, lat. resurrection mortuorum] este răscumpărare, „ridicarea păcatelor” prin sacrificiul umanităţii Sale, prin răstignire şi moarte, este numai o etapă în calea lui Iisus spre Dumnezeu-Tatăl.

Înainte de orice înviere omenească, a înviat Domnul Hristos prin „Slava Tatălui” (Rm. 6, 4), adică prin dumnezeirea Lui a înviat trupul Său omenesc (Rm. 4, 25). În acest sens, Mântuitorul spune despre Sine: „Eu sunt Învierea şi viaţa” (In. 11, 25); adică El este şi dătător de viaţă şi încă din belşug (Iona 10, 10).
 Poporul trebuia să vadă şi biruinţa Sa şi să se identifice cu El nu numai în suferinţă, ci şi în puterea Sa. Trupul Său este ca un templu plin de prezenţa şi puterea lui Dumnezeu, de aceea El nu poate să fie ţinut de moarte în mormânt (In. 2, 19-22).

Cu Învierea lui Hristos începe o nouă etapă în istoria omenirii, deoarece pentru prima dată puterea lui Dumnezeu se arată mai puternică decât păcatul şi moartea. Nimic din cele ale istoriei, nici moartea, nu poate să reziste la acţiunea iubirii lui Dumnezeu în Fiul Său înviat. Moartea este învinsă definitiv, o nouă viaţă apare în lume, nu prin reîncarnare sau readucere la viaţă a unui mort, ci prin trecerea lui Iisus Hristos la o altă existenţă în sânul lui Dumnezeu. Convinşi de aceasta, creştinii au deplasat centrul vieţii lor spre Învierea lui Hristos. De la început, Paştele devine sărbătoarea unică a creştinilor.

Argumentarea şi execuţia gestului
În scena iconografică ortodoxă a Învierii, Hristos Domnul este redat în iad întinzând mână salvatoare lui Adam şi Evei. Diferenţa între gestul alocat unui mort care aşteaptă în groapă cu trupul învierea cea de apoi şi cel al învierii Domnului Hristos, care nu a putut fi închis în pântecele pământului, ne-a sugerat o exemplificare gestuală complexă. Aşadar, gestul învierii este compus din trei posturi; prima sugerează depunerea de către Iosif şi Nicodim a trupului lui Hristos într-un mormânt nou. A doua postură reprezintă coborârea lui Iisus în iad, al cărei scop mântuitor este izbăvirea celor robiţi de moarte, iar a treia redă revenirea cu trupul pe pământ.

Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a Învierii Domnului. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului; palma, aşezată sub stânga, are degetele arătător şi mijlociu întinse, iar celelalte sunt strânse în podul palmei, orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare de coborâre, luând configuraţia dactilemei N. A treia secvenţă este deplasarea arcuită în lateral a mâinii în dactilema literei N spre podul palmei stângi, finalizându-se prin atingerea acestuia cu vârfurile degetelor îndreptate perpendicular în jos. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului învia.

A TREIA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

A treia [zi] este numeral ordinal cu valoare adjectivală, gen feminin, funcţie sintactică de atribut adjectival, caz acuzativ, are ca element regent substantivul zi. Este precedat de prepoziţia a, formant al numeralului ordinal.

În limbajul mimico-gestual, secvenţa textuală este realizată prin gestul compus a treia (aspectul de gen îl dă relaţionarea cu substantivul zi).

Analiză lexico-semantică

Formele TRÉILEA, TRÉIA ale num. ord. (precedat de art. al, a; de obicei adjectival) înseamnă care se află în numărătoare între al doilea şi al patrulea. – Trei + le + a.

Ca numeral cardinal, TREI reprezintă: 1. Numărul care are în numărătoare locul între doi şi patru şi care se indică prin cifra 3 sau III. ♢ (Adjectival) A treia zi. ♢ (Substantivat) Scrie un trei pe tablă. ♢ (Cu valoare de num. ord.) Volumul trei. ♢ (Formează numeralul adverbial corespunzător) De trei ori. ♢ (Formează numeralul multiplicativ corespunzător) De trei ori pe atâta. ♢ (Precedat de câte, formează numeralul distributiv corespunzător) Câte trei părţi. ♢ (Pop.; în forma de feminin trele, precedat de toate sau câte) Toate trele. 2. (Bis.; în sintagma) Trei ierarhi = trisfetite. – Lat. tres.

Argumentarea şi execuţia gestului
Este evidentă gestualitatea numeralului ordinal a treia ca semn recunoscut şi aflat în uzanţa comunicării persoanelor surde.

Execuţia gestului redă în plan vizual numeralul ordinal: mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul umărului, având palma cu trei degete – mare, arătător şi mijlociu – extinse, celelalte fiind îndoite în podul palmei, orientat spre receptor. Din această poziţie iniţială, mâna execută o mişcare de rotaţie în jurul axei, rezultând o poziţie a mâinii în aceeaşi configuraţie, dar cu podul palmei orientat spre interior. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului treia.

ZI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, zi este substantiv comun simplu, gen feminin, funcţie sintactică de complement circumstanţial de timp, având element regent verbul a înviat.

În limbajul mimico-gestual, reprezentarea secvenţei este realizată prin gestul cu valoare adverbială ziuă, zi, corespondent al substantivului din limba română. Analiza gramaticală este identică cu cea din limba română.

Analiză lexico-semantică

În limba română, cuvântul ZI, zile, s.f., are sensul de interval de timp cuprins între răsăritul şi apusul Soarelui; timpul cât Soarele rămâne deasupra orizontului; p. ext. lumină solară; interval de timp de 24 de ore, corespunzător unei rotaţii a Pământului în jurul axei sale; (Astron.) interval de timp între două culminaţii succesive ale unui astru. ♢ (Determinând noţiunile an, lună, pentru a le sublinia durata, lungimea) Trei luni de zile. ♢ Loc. adj. În toate zilele = în fiecare zi, oricând. (Reg.) ♢ Ziua de astăzi = perioada de timp, epoca în care trăim, prezentul. Ziua de mâine = viitorul. Ziua de ieri = trecutul. (În unele credinţe religioase) Ziua de apoi = momentul în care viii şi morţii vor fi chemaţi la judecata lui Dumnezeu. [Var.: zíuă s.f.] – Lat. Dies.

Analiză teologică
Termenul zi
 desemnează timpul de la care răsare lumina soarelui până când apune: „Nu sunt oare douăsprezece ore într-o zi? Dacă umblă cineva ziua nu se împiedică, pentru că el vede lumina acestei lumi” (In. 11, 9). Ca şi la evrei, creştinii ortodocşi încep ziua cultică din seara anterioară ei. La evrei, ziua Sabatului începe vineri seara, când apune soarele, până a doua zi, sâmbătă seara. Tot astfel, la creştinii ortodocşi, serbarea zilei de duminică începe de sâmbătă seara, cu slujba vecerniei, şi ţine până a doua zi, adică până duminică seara. Prin extensie, zi se numeşte şi timpul vieţuirii pământeşti: „Până ce este ziuă, trebuie să fac lucrurile Celui ce M-a trimis, căci vine noaptea, când nimeni nu poate să lucreze” (In. 9, 4).

Ca perioadă de timp cu un specific al său, se foloseşte termenul pentru a reda metaforic un nume determinat al unui timp. Aşa de pildă se foloseşte termenul în expresia „ziua cea de apoi”, „ziua cea din urmă” sau „ziua eshatologică” ori „ziua cea mare” a învierii morţilor cu trupurile la Judecata de Apoi, care va încheia acest veac de acum şi va începe pe cel viitor, veacul sau timpul veşniciei (Mt. 10, 15, Lc. 10, 12).

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul ales pentru acest termen are o hărăzire proprie prin care apropierea zorilor implică îndepărtarea vălului de întuneric al nopţii prin mişcarea ascendentă a mâinilor, concomitent cu deschiderea progresivă a pleoapelor pentru a primi gradual lumina zilei în care se intră. Corelarea între mişcarea mâinilor, similară unei diafragme fotografice, şi deschiderea ochilor sugerează gestul alocat unei zile. Gestul nu include şi apusul, ci este ca o marcă a unei activităţi care se desfăşoară în decursul zilei.

Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea abstractă a unităţii de timp pe care o desemnează. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei D, cu podul palmelor orientat în jos şi cu vârfurile degetelor arătătoare unite. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană amplă de deschidere în lateral prin ridicarea mâinilor cu vârful degetelor arătătoare în sus. Privirea este îndreptată în jos, în prima secvenţă, iar în cea de-a doua, în sus. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului zi.

DUPĂ v. Capcane

SCRIPTURI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

După Scripturi [Sfintele Scripturi, Biblie] este complement circumstanţial de conformitate exprimat prin substantiv propriu în cazul acuzativ, precedat de prepoziţia după (conform, potrivit cu, în conformitate cu, la fel cu), numărul plural, nearticulat.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, SCRIPTÚRĂ, scripturi, s.f., reprezintă: 1. Scriere bisericească cuprinzând Vechiul şi Noul Testament; Biblie. 2. (Înv.) Operă literară, ştiinţifică etc. 3. (Înv.) Însemnare, consemnare, relatare scrisă; text. 4. (Înv.) Scris – Din lat. scriptura.
 Substantivul SCRIPTÚRĂ are sinonimele (Bis.) Biblie, Sfânta Scriptură.

Argumentarea şi execuţia gestului
Pentru reprezentarea gestuală a termenului Scripturi, am folosit aceleaşi secvenţe gestuale ca la Biblie, pentru că în limbajul mimico-gestual nu există forme diferite de redare a acestui concept. Aşadar, pentru argumentare şi execuţie, v. infra Biblie.


În limbajul mimico-gestual, după Scripturi a fost tradus astfel: [după cum] scrie [în] Biblie.

SCRIE
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Analiză lingvistică

 
Analiză morfo-sintactică

Gramatical, scrie este predicat verbal exprimat prin verb impersonal la timpul prezent, pers. a III-a, nr. sg.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul SCRÍE, scríu, vb. III, este redat cu mai multe sensuri: 1. Intranz. şi tranz. A reprezenta prin semne convenţionale sunetele sau cuvintele vorbirii. ♦ Tranz. impers. A se afla scris, a fi scris. ♦ Tranz. A acoperi ceva cu semne grafice sau, p. gener., cu orice fel de semne, de figuri. ♦ Tranz. A completa (un formular) cu textul necesar. 2. Intranz. şi tranz. A-şi exprima, a-şi formula gândurile, ideile în scris; a compune, a redacta o operă (literară, ştiinţifică). ♦ Tranz. A relata, a descrie, a povesti ceva în scris. 3. A aşterne pe hârtie un text, o scrisoare. 4. Tranz. A însemna, a nota, a înregistra ceva în scris; a trece numele cuiva pe o listă, într-o evidenţă. 5. Tranz. impers. A fi stabilit, rânduit (prin legi, regulamente). [Perf. s. scrisei, part. scris. – Var.: scri vb. IV] – Lat. scribere.

Argumentarea şi execuţia gestului
Acest gest, statuat în comunicarea pentru surzi, şi-a impus de la sine locul în reprezentarea verbului a scrie, ce sugerează confirmarea actului Învierii prin scrierea acestuia în Biblie, mai precis în Noul Testament.

Execuţia gestului redă în plan vizual gestul iconic specific de scriere. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma deschisă, cu podul orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma în configuraţia dactilemei P şi mimează actul scrierii deasupra palmei stângi. Privirea urmăreşte mişcarea mâinii, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului scrie.
BIBLIE
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Gramatical, [în] Biblie este substantiv propriu, genul feminin, nr. singular, precedat de prepoziţia simplă în, neexprimată în limbajul mimico-gestual, f. s. de complement circumstanţial de loc.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul BÍBLIE, biblii, s.f., reprezintă: 1) Scriere bisericească ce cuprinde Vechiul şi Noul Testament; Sfânta Scriptură. 2) fig. Carte voluminoasă. 3) fig. Carte fundamentală (a unei literaturi, ştiinţe, organizaţii etc.). [Art. biblia; G.-D. bibliei; Sil. -li-e] /<lat. Biblia.

Analiză teologică
Biblia
 sau Sfânta Scriptură reprezintă cuvântul lui Dumnezeu descoperit oamenilor. Scrisă sub inspiraţia Duhului Sfânt, Biblia este o carte sfântă, cu totul deosebită de toate celelalte cărţi care s-au scris vreodată. Ea mai este numită şi Sfânta Carte, Cuvântul lui Dumnezeu, Sfintele Scripturi (Scrieri sfinte) şi este formată dintr-o colecţie de cărţi împărţite în Vechiul Testament şi Noul Testament. Sintetizând caracterul şi valoarea Sfintei Scripturi, Sfântul Apostol Pavel scrie: „Toată Scriptura este insuflată de Dumnezeu şi de folos spre învăţătură, spre mustrare, spre îndreptare, spre înţelepţirea cea întru dreptate, astfel ca omul lui Dumnezeu să fie desăvârşit, bine pregătit pentru orice lucru bun” (II Tim. 3, 16-17).

Biblia
 este cartea despre care Dumnezeu spune, prin gura Sfântului Său prooroc Moise: „Ea nu-i pentru voi doar o vorbă goală, ci e însăşi viaţa voastră, şi prin cuvântul acesta vă veţi îndelunga zilele...” (Dt. 32,47). Acelaşi adevăr ni-l descoperă apoi Însuşi Fiul lui Dumnezeu întrupat pentru noi, Domnul nostru Iisus Hristos, când le spune ucenicilor Săi: „Cuvintele pe care Eu vi le-am grăit, ele duh sunt şi viaţă sunt” (In. 6, 63).

Cu foarte puţine excepţii, cărţile Vechiului Testament au fost scrise în limba ebraică, pe durata a douăsprezece secole (se estimează că anul 1250 î.H. este acela în care Moise a primit tablele Legii pe Muntele Sinai). Cărţile au fost scrise, desigur, în principal pentru evrei. Aceştia însă s-au dispersat în timp, marea lor majoritate alcătuind ceea ce se numeşte „diaspora” (împrăştiere). Aşa se face că, în cea de-a doua jumătate a secolului III î.H., Ptolomeu al II-lea Philadelful a patronat şi finanţat traducerea Bibliei în limba greacă. Aceasta a fost făcută în oraşul Alexandria de către 72 de învăţaţi evrei, aduşi din Palestina, fapt pentru care noua versiune a fost numită Septuaginta.

În ceea ce priveşte Noul Testament, cele 27 de cărţi ale acestuia au fost scrise în limba greacă, cu excepţia Evangheliei după Matei, care a fost redactată mai întâi în aramaică şi apoi rescrisă, de către acelaşi autor, în greceşte.

Argumentarea şi execuţia gestului
Locuţiunea gestuală consacrată pentru Biblie sau Sfânta Scriptură este aceea a reprezentării, cu ajutorul mâinilor, a unei cărţi sfinte de mari dimensiuni, deschisă. Cartea este ţinută într-o poziţie impozantă impusă de citirea din Sfânta Evanghelie care actualizează cuvintele „cu putere multă”, scrise cândva de autorii Bibliei.

Execuţia gestului redă în plan vizual gestul iconic al deschiderii Sfintei Scripturi. Locuţiunea gestuală se compune din două gesturi: carte + sfântă.

Pentru reprezentarea gestului carte, ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul abdomenului, având palmele, în configuraţia dactilemei B, lipite una de cealaltă, cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană arcuită amplă de deschidere în lateral.

Pentru execuţia gestului sfântă, mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma, în configuraţia dactilemei U, orientată spre dreapta. Mâna dreaptă este activă, având aceeaşi configuraţie, culisează pe antebraţul stâng începând de la încheietura cotului şi depăşind limitele degetelor. 

Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului Biblie.

Articolul VI

Şi S-a înălţat la ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui;
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HRISTOS122a+122b [S-a] ÎNĂLŢAT123a+123b [la] CERURI124a+124b+124c [p]
HRISTOS125a+125b ŞADE126 [de-a] DREAPTA127 TATĂLUI128a+128b [pp]129

Sfânta Scriptură consemnează înălţarea Domnului şi şederea Sa pe tronul Tatălui: Şi S-a înălţat la ceruri (Mc. 16, 19; Lc. 24, 51; FA 1, 2) … Şi şade de-a dreapta Tatălui (FA 7, 56; Lc. 22, 69).

Înălţarea Domnului Hristos este un act împărătesc şi de proslăvire sau de ridicare la slava pe care a avut-o înainte de a fi lumea; numai că acum este înălţat în acea slavă şi cu trupul omenesc. „Şi nimeni nu s-a suit în cer, decât Cel ce S-a coborât din cer, Fiul Omului, Care este în cer” (In. 3, 13); „Dacă veţi vedea pe Fiul Omului suindu-Se acolo unde era mai înainte?” (In. 6, 62). Şi iarăşi: „Ieşit-am de la Tatăl şi am venit în lume; iarăşi las lumea şi Mă duc la Tatăl” (In. 16, 28).

La 40 de zile după Înviere, Iisus se întoarce în sânul Tatălui: S-a înălţat la ceruri şi şade de-a dreapta Tatălui. La un moment dat, Iisus nu mai este fizic în mijlocul ucenicilor şi prietenilor Săi, nu mai este văzut cu ochii trupeşti (FA 1, 1-12). Când S-a despărţit de ucenicii Săi şi S-a înălţat la cer, Iisus i-a binecuvântat prin ridicarea mâinilor (Lc. 24, 50-52).

Sfântul Chiril spune că „Fiul lui Dumnezeu n-a dobândit vrednicia şederii pe tron în urma unei sporiri în bine, ci de când există – şi există din veci, fiind născut din veci – stă pe tron împreună cu Tatăl”
.

ÎNĂLŢA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, S-a înălţat este verb predicativ personal, reflexiv, diateza activă, modul indicativ, timpul perfect compus, predicatul propoziţiei Atr.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, ÎNĂLŢÁ, înálţ, vb. I, semnifică: 1. Tranz. şi refl. A (se) îndrepta în sus; a (se) ridica. ♦ Tranz. A face să fie mai înalt prin ridicare şi aşezare pe un obiect situat mai sus etc. 2. Fig. A ridica din punct de vedere spiritual. [Var.: (reg.) nălţá vb. I] – Lat. inaltiare (< altus).

Sinonimele verbului ÎNĂLŢÁ sunt: 1. a (se) ridica, a (se) sui, a (se) urca. (Se ~ în înaltul cerului.) 2. (BIS.) a se ridica, (înv.) a se văznesi. (Iisus s-a ~ la cer.) 3. a creşte, a se ridica, a se urca. (Viţa s-a ~ mult de la pământ.) 4. a răsări, a se ridica. (S-a ~ un nou oraş.) 5. a (se) ridica, a (se) urca. (A ~ glasul, vocea.).

Analiză teologică
Termenul înălţare
 desemnează, în sens general, acţiunea de urcare sau de ridicare. Înălţarea Domnului cu trupul de la pământ la cer este un act împărătesc de preamărire şi de ridicare la slava pe care a avut-o mai înainte de a fi lumea. Iisus acceptă să se coboare la oameni, în cadrul actului de chenoză, împropriindu-şi trupul uman cu toate afectele sale. Acest trup este ridicat la Dumnezeu, mai întâi prin depăşirea dorinţelor şi pornirilor păcătoase şi egoiste, iar apoi prin Înălţarea Sa cu trupul la cer, după Înviere. Ceea ce este important, este faptul că prin trupul Său îndumnezeit, Hristos oferă tuturor oamenilor posibilitatea de a se ridica la Dumnezeu Tatăl, prin încorporarea în Trupul Său, care este Biserica.

Sfânta Scriptură afirmă că Hristos S-a înălţat cu trupul de la pământ la cer: „Şi zicând acestea, pe când ucenicii priveau, El S-a înălţat şi un nor L-a cuprins” (FA 1, 9). Iar unul dintre martorii oculari scrie: „Iisus Hristos, după ce S-a suit la cer, este de-a dreapta lui Dumnezeu Tatăl...” (I Ptr. 3, 22). Înălţarea Domnului este în acelaşi timp şi începătura şi garanţia înălţării noastre, a celor credincioşi, dacă trăim necurmat viaţa în Hristos, conlucrând cu harul lui Dumnezeu din Sfintele Taine şi sporindu-l. Aceasta este, de fapt, însăşi făgăduinţa dată de Mântuitorul ucenicilor şi, prin ei, tuturor celor care cred în El: „Iar Eu, când Mă voi înălţa de pe pământ, îi voi trage pe toţi la Mine” (In. 12, 32).

Argumentarea şi execuţia gestului
Dinamica ascensiunii sugerează, demonstrează şi argumentează gestul prin care Hristos Domnul S-a înălţat de pe pământ la cer. Nu sunt necesare alte detalii deoarece chiar şi referatul biblic este foarte elocvent în această privinţă, spunând că Iisus, „(...) ridicându-Şi mâinile, i-a binecuvântat. Şi pe când îi binecuvânta, S-a despărţit de ei şi S-a înălţat la cer” (Lc. 24, 50-51).

Execuţia gestului redă în plan vizual reprezentarea iconică a acţiunii de urcare, de suire sau de îndreptare în sus. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în sus şi cu vârfurile degetelor orientate spre dreapta. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, iar vârfurile degetelor indicator şi mijlociu sunt întinse şi ating perpendicular podul palmei stângi. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare amplă de înălţare, până deasupra capului. Privirea este îndreptată către receptor, în prima secvenţă, în timp ce în cea de-a doua urmăreşte mâna. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului înălţa.

LA v. Capcane


Analiză morfo-sintactică

La ceruri este complement circumstanţial de loc exprimat prin substantiv comun cu sens local, precedat de prepoziţia la, cazul acuzativ.

În acest context, la cer înseamnă la Tatăl.

ŞEDEA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, şade este predicat verbal exprimat prin verb la modul indicativ prezent, persoana a III-a, nr. sg.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul ŞEDEÁ, şed, vb. II, are ca explicaţii: Intranz. 1. A se afla aşezat pe ceva; a sta jos. 2. A lua loc, a se aşeza. ♦ A se opri din mers aşezându-se; a poposi. 3. A sta, a se găsi, a rămâne câtva timp într-un anumit loc, într-o anumită situaţie sau poziţie; a nu se mişca din locul sau din poziţia ocupată. 4. A petrece câtva timp undeva, a nu se deplasa (dintr-un anumit loc); a se afla, a rămâne, a zăbovi (într-un anumit loc). 5. A avea locuinţa, domiciliul undeva; a locui, a domicilia. 6. A se afla într-o anumită situaţie (în raport cu ceva sau cu cineva). 7. A nu face nimic, a nu avea nicio ocupaţie. – Lat. sedere.

Analiză teologică
După ce Fiul lui Dumnezeu S-a smerit, „coborându-Se din cer”, adică făcându-Se om, după Înviere S-a umplut de slavă dumnezeiască şi după firea Sa omenească, înălţându-Se cu trupul la cer şi şezând de-a dreapta Tatălui, adică la locul cel mai de cinste. De aici, se desprind două lucruri:

a) Că Dumnezeu, Iisus Hristos a fost totdeauna în sânul Tatălui şi în tot locul;

b) După Înălţare, Iisus este cu trupul numai în cer, nu şi pe pământ, dar în chip tainic Se află şi în dumnezeiasca Euharistie, din clipa în care pâinea se preface în Trupul Său, iar vinul în Sângele Său.

Fiul lui Dumnezeu n-a lepădat după Înviere firea noastră, ci S-a suit cu ea la cer, stând ca un om pe tronul dumnezeiesc, cârmuind lumea şi ajutându-ne să ne facem şi noi după chipul Său.
 „Tronul dumnezeiesc este suprema treaptă a existenţei, treapta de supremă transcendenţă, sau izvorul şi fundamentul ultim şi nesfârşit unde toate îşi au începutul şi cauza.”

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul a şedea este preluat din comunicarea laică a surzilor şi nu a fost nevoie de nicio intervenţie, deoarece el este suficient de elocvent, dar şi decent pentru a putea fi folosit într-o comunicare teologică.

Execuţia gestului redă în plan vizual gestul iconic al aşezării pe un scaun. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot şi încrucişate în plan orizontal, în faţa corpului, având palmele în configuraţia dactilemei X, cu podul palmelor orientat în sus. Din această poziţie iniţială, se declanşează o uşoară coborâre a braţelor. Privirea este îndreptată în jos, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului şedea.

(DE-A) DREAPTA
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Analiză lingvistică

 
Analiză morfo-sintactică

Gruparea prepoziţională de-a se construieşte întotdeauna cu substantivul articulat enclitic. Când stă pe lângă un adverb, formează împreună cu acesta o locuţiune adverbială: de-a dreapta. Dacă locuţiunea adverbială se combină cu un substantiv sau substitut al acestuia devine locuţiune prepoziţională care impune nominalului cazul genitiv; în cazul nostru, de-a dreapta Tatălui.
Aşadar, de-a dreápta este locuţiune prepoziţională alcătuită din prepoziţia compusă de-a şi adverbul de loc dreapta; arată locul şi direcţia (lângă/alături şi în partea dreaptă).

În limbajul mimico-gestual, prepoziţia compusă de-a nu este redată, situaţie în care construcţia este dreapta Tatălui, păstrând aceleaşi valori morfosintactice ca în limba română.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul DREAPTA apare în dicţionare atât ca adj., cât şi ca adv. (În opoziţie cu stânga) cu sensurile: 1. (Despre organe ale corpului) Aşezat în partea opusă părţii corpului omenesc în care se află inima. ♦ (Substantivat, f. sg. art.) Mâna dreaptă. ♦ (Substantivat, m. sg. art.) Piciorul drept. 2. Care se află de partea sau în direcţia mâinii drepte (când cineva stă cu faţa în direcţia în care este orientat un lucru) Aripa dreaptă a clădirii. ♢ (Substantivat; în locuţiuni) Din dreapta. În dreapta. La (sau spre) dreapta. ♢ Expr. (Substantivat) În dreapta şi în stânga sau de-a dreapta şi de-a stânga = în ambele părţi; în toate părţile, pretutindeni.

Argumentarea şi execuţia gestului


Fiind vorba de un gest indicativ, mişcările nu fac altceva decât să sugereze locul desfăşurării unei acţiuni, în cazul nostru, plasarea acţiunii verbului a şedea.

Execuţia gestului redă în plan vizual poziţia corespunzătoare mâinii drepte. Mâna dreaptă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma deschisă şi orientată către stânga, cu degetele lipite, îndeplineşte o funcţie activă, executând o mişcare spre exterior dreapta până când ajunge pe aceeaşi linie cu trunchiul.

De-a dreapta Tatălui este complement circumstanţial de loc exprimat prin substantiv propriu în cazul genitiv, impus de locuţiunea prepoziţională de-a dreapta. Analiza completă a fost făcută în art. I.

Articolul VII

Şi iarăşi va să vină cu slavă să judece viii şi morţii, a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit.
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va veni cu slavă să judece lumea (Mt. 24, 30; 25, 31; Mc. 13, 26-27; Lc. 21, 27; FA 1, 11; Ap. 14, 14; II Ptr. 3, 7-11; II Tim. 4, 1, Mt. 16, 27, FA 17, 31).

Iisus Hristos, Domnul înviat din mormânt şi înălţat la cer, va veni din nou, la sfârşitul timpului, în ziua judecăţii, cum spune Sfânta Scriptură: „Şi vor vedea pe Fiul Omului venind pe norii cerului, cu putere şi cu slavă multă” (Matei 24, 30); „Iar când va veni Fiul Omului întru slava Sa şi toţi sfinţii îngeri cu El, atunci va şedea pe tronul slavei Sale” (Mt. 25, 31).

Judecata este confruntarea istoriei şi a omului cu dreptatea lui Dumnezeu la sfârşitul veacurilor şi actul final al lui Iisus Hristos, adică sfârşitul, când Domnul va preda Împărăţia lui Dumnezeu şi Tatălui, când se va desfiinţa orice domnie şi orice stăpânire şi orice putere
. Judecata este atributul Fiului, după cum scrie în Biblie: „Că Tatăl nu judecă pe nimeni, ci toată judecata a dat-o Fiului, ca toţi să cinstească pe Fiul, precum cinstesc pe Tatăl. Cel ce nu cinsteşte pe Fiul nu cinsteşte pe Tatăl Care L-a trimis” (In. 5, 22-23).

În cap. 25 al Evangheliei de la Matei, Mântuitorul atrage atenţia asupra iminenţei şi asprimii pedepsei escatologice, care îi aşteaptă pe cei necredincioşi – „plângerea şi scrâşnirea dinţilor” – şi îndeamnă la priveghere activă în aşteptarea venirii Sale. Atunci va fi „momentul adevărului”. Atunci se va arăta deşertăciunea celor pământeşti în care şi-au pus nădejdea şi valoarea inestimabilă a „sufletului”, de care ei n-au vrut să ţină seama.

IARĂŞI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Iarăşi este adverb, având funcţia sintactică de complement circumstanţial de timp.

Analiză lexico-semantică

Sensul cuvântului IÁRĂŞI, adv., este: din nou; încă o dată; iar. /iară + suf. ~şi.

Argumentarea şi execuţia gestului
Argumentarea gestului se justifică prin faptul că adverbul repetitiv pe care îl redă este o unitate gestuală aflată în uzanţa comunicării persoanelor surde şi l-am preluat, cu uşoare modificări coregrafice, pentru a-l include în textul analizat.

Gestul redă în plan vizual repetarea unei acţiuni sau a unei stări. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în partea laterală a corpului, având palma în configuraţia dactilemei U, cu podul palmei orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare arcuită amplă, de la dreapta la stânga, până atinge cu vârful degetelor podul palmei stângi. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului iarăşi.

În limbajul mimico-gestual, adverbul iarăşi a fost tradus prin iar, deoarece iarăşi nu există în comunicarea persoanelor surde, iar adverbul iar preia înţelesul semantic al acestuia.
VA (VIITOR)
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică


VA este marcă a viitorului, neanalizabil.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul VA este verb auxiliar provenit din prez. ind. (pers. 3 sg., forma populară) al lui vrea.

Argumentarea şi execuţia gestului

Fiind reper în raport cu timpul la care face referire, executantul se subordonează principiului de localizare a unei acţiuni, ca în cazul de faţă, ce va avea loc în viitor, indicând cu mâna dreaptă, printr-o extensie maximă în faţa corpului, timpul la care va avea loc acţiunea.

Execuţia gestului redă în plan vizual forma de viitor a verbelor, în antepoziţie faţă de gestul corespunzător verbului propriu-zis. Mâna dreaptă îndoită din cot, la nivel cu umărul, cu palma deschisă, uşor arcuită, cu dosul către receptor, va executa o mişcare semicirculară către înainte, printr-o extensie maximă a braţului. Privirea este orientată către receptor şi se poate mima cuvântul va.

VENI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Va să vină este predicat exprimat prin verb la diateza activă, modul indicativ, timpul viitor alcătuit cu conjunctivul, formă iotacizată
, specifică limbajului religios. Aşadar, va să vină este alcătuit din auxiliarul va şi forma de conjunctiv a verbului a veni.

În limbajul mimico-gestual, traducerea a fost făcută cu forma de viitor a verbului a veni. Aşadar, verbul va veni este constituit din două secvenţe, respectiv va + veni, alcătuind viitorul ca şi în limba română. Auxiliarul va este reprezentat prin gestul care semnifică timpul viitor, nefiind urmat de vreun determinant temporal sau condiţional. Acest aspect al verbului indică certitudinea producerii evenimentului într-un viitor incert, din raţiuni care nu pot fi pătrunse de mintea umană, ci înţelese doar de Dumnezeu.

Analiză lexico-semantică

În dicţionar, cuvântul VENÍ, vin, vb. IV, are numeroase sensuri: Intranz. 1. A se deplasa înspre persoana care vorbeşte sau despre care se vorbeşte; a se apropia de un loc, de o aşezare; p. ext. a merge, a trece pe lângă sau printr-un anumit loc. 2. A sosi, a ajunge undeva sau la cineva (pornind dintr-un punct anumit). ♦ (Despre obiecte) A fi adus, trimis, expediat de cineva, de undeva. 3. A sosi în locul unde trebuie să se afle, unde se cuvine să fie, unde este aşteptat. 4. (Despre întâmplări, evenimente, fenomene) A se produce, a se întâmpla, a avea loc. [Prez. ind. şi: viu] – Lat. venire.

Argumentarea şi execuţia gestului

Plecând de la afirmaţia din învăţătura de credinţă conform căreia Hristos şade de-a dreapta Tatălui, noi indicăm venirea Domnului printr-un gest localizat în partea dreaptă sus a corpului, ambele mâini, însoţite de privire, fiind orientate către cer. Modalitatea în care se derulează execuţia acestui gest conţine şi elementele gestului de a invita, arătând dorinţa creştinului de a reveni Domnul pe pământ.

Execuţia gestului redă în plan vizual a doua venire a Fiului lui Dumnezeu pe pământ. Mâinile ridicate în dreapta, cu palmele deschise şi degetele lipite execută o mişcare de coborâre pe diagonală până la nivelul abdomenului, în partea opusă. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor şi se mimează cuvântul veni.

SLAVĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cu slavă este compl. circumstanţial de mod realizat prin substantiv comun cu prepoziţie (deşi prepoziţia cu integrează de obicei instrumentalul, în acest context nu se pune problema instrumentului, ci a calităţii, în sensul că Hristos va veni slăvit fiind), gen feminin, numărul singular, cazul acuzativ, cerut de prepoziţie.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul SLÁVĂ, slăvi, ca s.f., comportă sensurile: 1. (Mai ales la sg.) Glorie, faimă, renume. ♦ Laudă, preamărire, proslăvire. ♢ Expr. Slavă Domnului sau Slavă Ţie, Doamne! = exclamaţie prin care cineva îşi exprimă satisfacţia pentru reuşita unui lucru. 2. Înaltul cerului, văzduh. 3. (Bis.) Măreţie, grandoare a divinităţii. Cu valoare de prepoziţie, înv. construit cu dativul, are sensurile: Graţie..., datorită..., mulţumită... – Din sl. slava.

Ca sinonime, SLÁVĂ s., interj., are: I. 1. s. v. glorificare. 2. s. cinste, cinstire, elogiu, glorie, laudă, mărire, omagiu, preamărire, preaslăvire, proslăvire, slăvire, (înv.) mărie, pohvalenie. 3. s. glorie, grandoare, măreţie, mărire, splendoare, strălucire, (înv.) mărie, mărime. 4. s. binecuvântare, glorificare, laudă, mărire, preamărire, preaslăvire, proslăvire, slăvire. 5. interj. v. osana! 6. s. (BIS.) har, mulţumire, mulţumită. II. s. aer, atmosferă, cer, spaţiu, văzduh, zări (pl.), (livr. fig.) eter, tărie.

Analiză teologică
Termenul slavă
 defineşte idealul de glorie, mărire, strălucire, laudă şi cinstire supremă ce se cuvine numai lui Dumnezeu. Ea este însă atribuită şi oamenilor, cărora Dumnezeu le-o dă. Aşa se vorbeşte despre „slava lui Moise” (II Co. 3, 7), de „slava lui Solomon” (Mt. 6, 29), de bărbat, care este „chipul şi slava lui Dumnezeu”, iar femeia este „slava bărbatului” (I Co. 11, 7) din care a fost făcută. Slava este starea de mărire a firii umane şi a creaţiei, în Împărăţia lui Dumnezeu, cu care sfinţii se îmbracă încă de aici.

În sens biblic, slava este manifestarea sau prezenţa concretă a lui Dumnezeu în creaţie. Semnele evidente ale prezenţei lui Dumnezeu se văd nu numai în „pământul plin de slavă” (Ps. 103, 25), ci şi în simbolurile din Templul lui Solomon şi în revelaţiile profetice. Slava este lumina harului dumnezeiesc, iradierea energiilor divine necreate, care s-a arătat pe Tabor în Trupul lui Iisus Hristos. Lumina taborică nu este o vedere a firii dumnezeieşti, ci a slavei firii Lui. Slava nu este natura dumnezeiască, ci raza dumnezeirii. Termenul este folosit în invocarea Sfintei Treimi, la finalul fiecărei rugăciuni: „În numele Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh...” sau „Slavă Tatălui şi Fiului şi Sfântului Duh...”.

Argumentarea şi execuţia gestului
Creaţia acestui gest are la bază trăirile interioare ale credinciosului în raport cu împlinirea poruncilor lui Dumnezeu. Actul de slăvire a lui Dumnezeu impune o deschidere şi o ascultare totală faţă de voia Sa. Inima – fiind organul vital, dar şi sediu al sufletului, după cum spune Scriptura: „Fiule, dă-mi inima ta” – este locul din care gestul slavă se derulează plecând de la momentul îmbobocirii mugurilor credinţei, până la pnevmatizarea fiinţei umane. O dată cu vârsta, cu înţelepciunea şi cu harul, vine şi preocuparea credinciosului de cele sfinte, trăirea doxologică. Este un gest de mare anvergură, care trebuie să spună totul, în derularea sau execuţia lui, despre puterea de exprimare a măririi lui Dumnezeu. În acest scop, chipul executantului trebuie să fie luminos.

Execuţia gestului redă în plan vizual lauda adusă lui Dumnezeu de către persoanele surde. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul inimii. Mâna stângă, aflată în configuraţia dactilemei S, este cuprinsă în podul palmei drepte. Din această poziţie iniţială, ambele braţe descriu o mişcare simultană de ridicare pe verticală, spre cer, finalizată prin deschiderea amplă a mâinilor şi răsfirarea degetelor. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului slavă.

JUDECA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Să judece este predicatul propoziţiei exprimat prin verb la diateza activă, modul conjunctiv, timpul prezent; conjuncţia să, pe lângă marcă a modului conjunctiv, are şi rol de a construi relaţia de subordonare a propoziţiei să judece viii şi morţii, a cărei funcţie sintactică, la nivelul frazei, este de circumstanţială de scop.

În limbajul mimico-gestual, verbul va judeca este construit la modul indicativ, timpul viitor, după structura lui va veni.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul JUDECÁ, júdec, vb. I., înseamnă: 1. Tranz. A-şi forma o opinie despre cineva sau ceva, examinând argumentele, luând în considerare împrejurările, urmările etc.; a discerne, a chibzui. 2. Tranz. A aprecia, a preţui, a califica. ♦ A considera, a socoti drept... 3. Tranz. A examina o cauză sau o persoană în calitate de judecător şi a da o hotărâre judiciară; p. ext. a hotărî, a decide ca arbitru, a soluţiona un litigiu. ♦ Refl. recipr. A fi în proces, în litigiu cu cineva. – Lat. judicare.

Analiză teologică
Termenul judecată denumeşte actul de împărţire a dreptăţii după faptă sau gând. Ea aparţine lui Dumnezeu, Dreptul Judecător, Care răsplăteşte fiecăruia după faptele sale (II Tim. 4, 8; Evr. 12, 23), fiindcă nu este faptă fără plată
.

Judecata se manifestă în puterea de a lega şi dezlega păcatele, putere dăruită de Dumnezeu lui Petru (Mt. 16, 18-19), apostolilor (In. 20, 23) şi Bisericii (Mt. 18, 18). Dumnezeu judecă după dreptate şi după milă (Mt. 25, 34-39); iar cu cei ce nu au făcut milă, „Judecata Lui este fără milă”, fiindcă „mila biruieşte în faţa judecăţii” (Iac. 2, 13; Mt. 6, 15; 18, 33). Acest lucru va fi cunoscut nouă la Judecata de Apoi, care, pentru unii va fi un act de binecuvântare şi de mulţumire, iar pentru alţii va fi un act de osândă (Mt. 25, 34-46). Fiecare va fi judecat după conştiinţa şi legea sa (In. 6, 45).

Judecata de Apoi a fost simbolizată în Biblie prin plăgile egiptene şi scoaterea schimbătorilor de bani din templu. Sfârşitul lumii şi Judecata de Apoi se comemorează în Duminica lăsatului sec de carne. Iconografia ne înfăţişează judecata din urmă, evidenţiind puterea lui Hristos, ca judecător, mărirea Lui, răsplata drepţilor şi osânda păcătoşilor. Mântuitorul vine pe norii cerului cu putere şi mărire multă, având de-a dreapta pe Sfânta Maică, de-a stânga pe Sfântul Ioan Botezătorul, iar împrejur zburând cetele îngereşti. Sub picioarele Domnului stă înfricoşătorul scaun de judecată, cu crucea, cu cartea vieţii, cu relicvele sfinte, şase Apostoli de o parte şi şase de altă parte, pe lângă dânşii cu cetele sfinţilor. De la picioarele lui Iisus iese un râu de foc, care sfârşeşte spre miazăzi (spre stânga) în gura unui balaur, iar în râu păcătoşii condamnaţi spre munca veşnică sunt purtaţi de valuri spre gura balaurului din iad. În icoanele judecăţii apare numai Iisus, „toată judecata a dat-o numai Fiului...”, cu crinul într-o mână, ca simbol al îndurării şi cu sabia, de obicei roşie, ieşindu-i din ochi (Is. 49, 2; Ap. 1, 16). Icoanele acestea se pun pe portaluri şi în pridvoarele bisericii, încât cei ce intră în biserică să se smerească şi să-şi propună îndreptarea lor, gândindu-se la marea dare de seamă.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul judeca este un gest preluat din exprimarea surzilor din vremurilor noastre, prin care se sugerează acţiunea de a examina o cauză în care argumentele părţilor se confruntă, se încrucişează. În desfăşurarea gestului, mâinile semnifică actul audierii celor două părţi care i se adresează judecătorului. Acesta are datoria să asculte şi apărarea, şi acuzarea, şi să ia o decizie corectă în urma analizei prin care să-şi arate statutul de făcător de dreptate.

Execuţia gestului redă în plan vizual acţiunea de a examina o cauză sau o persoană în calitate de judecător şi de a da o hotărâre judiciară
. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot şi încrucişate la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei U, cu podul palmelor orientat către persoana care face semnul. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană amplă de descrucişare cu punct final în atingerea cu vârful degetelor a părţilor laterale ale abdomenului. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului judeca.

VIU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, viii este complement direct al verbului să judece, exprimat prin substanti comun, genul masculin, cazul acuzativ, fără prepoziţie, articulat enclitic.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul VÍU, víe, vii, adj., s.n., semnifică: I. Adj. 1. Care se află în viaţă, care trăieşte; înzestrat cu viaţă. ♦ Care este dotat cu simţire. ♦ Care persistă, care dăinuieşte încă. ♦ (În concepţia creştină) Etern, nemuritor, veşnic. 2. Animat, însufleţit. II. S.n. (Rar) Viaţă. – Lat. vivus.

Etimologic, víu (-íe), este consemnat astfel: adj. – 1. Care trăieşte, care are viaţă. – 2. Alert, însufleţit. – 3. Prompt, rapid. – 4. (S. m.) Vietate, fiinţă. – 5. (S. m.) Inimă, centru, mijloc. – Mr., megl. viu, istr. viu. Lat. vῑvus (Puşcariu 1915; REW 9420), cf. it., sp., port. vivo, logud. biu, prov., cat. viu, fr. vif. Uz general (ALR, II, 182). – Der. viaţă (var. viiaţă, mr., megl. vaţă „animal”), s. f. (existenţă), cu suf. -eaţă, ca roşu › roş(e)aţă, negru › negreaţă etc. (Iordan, Dift., 57; de la un lat. *vivitia după Puşcariu 1910 şi Candrea; din lat. vivācem, după Cipariu, Gram., 22); vieţui, vb. (a trăi); vieţuitor, adj. (care trăieşte); vieţuitoare, s. f. (fiinţă); convieţui, vb., după fr. cohabiter; convieţuitor, adj. (care trăieşte în acelaşi loc cu cineva), nefolosit înainte de 1945; vietate, s. f. (fiinţă, vieţuitoare); vioi, adj. (viu, vivace; deştept, dezgheţat), cu suf. -os; vios (var. voios), adj. (vesel, bine dispus, înv., plăcut, agreabil; înv., sănătos, robust), cu suf. -os (voios se consideră în general der. de la voie „voinţă”, soluţie care pare dificilă semantic; vios este înv.); vioiciune, s. f. (vivacitate).

Ca substantiv, viu reprezintă fiinţa, persoana care este în viaţă, care trăieşte; „şi numi Adam numele muierii lui Viaţă pentru că e mumă tuturor fiilor” (Biblia, 1688)
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Interpretarea simbolică a gestului viaţă ne sugerează actul creaţiei prin care Dumnezeu l-a făcut pe Adam din pământ, i-a dat deschidere pe verticală şi lumină, închipuind omul viu. Apoi Mântuitorul l-a scos din tenebre prin jertfa Sa, dându-i din nou viaţă, „prin Cuvântul lui Dumnezeu Cel viu şi care rămâne în veac” (I Ptr. 1, 23).

Execuţia gestului redă în plan vizual persoana care este în viaţă. Mâinile, îndoite din cot, în configuraţia dactilemei L, plasate de o parte şi de cealaltă a corpului, la nivelul coastelor, execută o mişcare semicirculară de ridicare până deasupra umerilor. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului viu.

MORT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, morţii este complement direct al verbului să judece, exprimat prin substantiv comun în cazul acuzativ, nr. pl., fără prepoziţie, articulat enclitic.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul MORT, moártă, morţi, moarte este adj., s.m. şi f. I. Adj. 1. (Despre fiinţe) Care nu mai trăieşte. 2. (Despre părţi ale corpului) Cu funcţiile vitale pierdute; înţepenit. 3. (Despre plante) Uscat, veşted. 4. Fig. (Despre lucruri) Fără viaţă, neînsufleţit; nemişcat, încremenit. ♦ Lipsit de zgomot, de activitate, de viaţă; liniştit. II. S.m. şi f. Persoană care a murit, defunct, decedat; trupul neînsufleţit al unei persoane aşezat în coşciug sau înmormântat. – Lat. mortuus.

Analiză teologică
Termenul mort
 desemnează orice corp neînsufleţit sau din care a ieşit suflarea de viaţă, sufletul. Trupurile omeneşti din care a ieşit sufletul sunt moarte (Iac. 2, 26)
. Morţi (Mt. 8, 22) închipuie pe oamenii cei necredincioşi, pe cei morţi sufleteşte, care nu se pot ridica la cele cereşti, ci se leagă cu toată râvna numai de pământ. Îndemnul Mântuitorului „lasă pe cei morţi...” este un îndemn ca tot creştinul să nu fie mort sufleteşte, ci să fie hotărât a urma chemării lui Hristos, lăsând toate ale lumii.

Argumentarea şi execuţia gestului
Iconografia ortodoxă, dar şi tradiţia pregătirii pentru înmormântare, practică un gest de încrucişare a mâinilor pe piept. Argumentarea vine din această realitate creştinească de a fi cel plecat din această viaţă şi dincolo, sub semnul crucii în care se află braţele.

Execuţia gestului redă în plan vizual modul de aşezare a mâinilor pe pieptul trupului neînsufleţit. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot şi încrucişate la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu podul palmelor lipit de piept. Capul este aplecat în faţă, iar ochii sunt închişi.

Gramatical, viii şi morţii sunt complemente directe în raport de coordonare, care pot fi interpretate şi în sensul de viii şi morţii, adică lumea.


În limbajul mimico-gestual, subordonata să judece viii şi morţii a fost tradusă prin două subordonate circumstanţiale de scop: Hristos va judeca toţi viii/Hristos va judeca toţi morţii. Specificul exprimării, în limbaj vizual, obligă la precizarea referentului, aspect reflectat în evitarea enumerării părţilor de propoziţie coordonate. Ca urmare, se preferă reformularea enunţului pentru clarificarea sintaxei şi semanticii unităţilor gestuale. În această situaţie, s-a impus utilizarea calificatorului toţi pentru a reprezenta pluralul substantivelor viu şi mort. Pentru analiza completă a cuvintelor, v. supra, iar pentru toţi, v. art. I.



Analiză morfo-sintactică

Gramatical, a Cărui este atribut pronominal exprimat prin pronume relativ, în cazul genitiv, fiind şi element de relaţie între substantivul regent Iisus Hristos şi subordonata atributivă pe care o introduce. Raportul posesiv este realizat prin pronumele semiindependent a, care reprezintă forma de gen feminin a substantivului pe care îl anticipează şi realizează acordul între substantivul împărăţie şi posesorul său, respectiv Hristos.

Pentru celelalte analize, v. Care Capcane.

În limbajul mimico-gestual, relativul nu este reprezentat (v. Capcane), ci este înlocuit cu substantivul pe care îl substituie, respectiv Hristos. Astfel, a Cărui împărăţie devine împărăţia lui Hristos, în care lui Hristos este substantiv în genitiv, precedat de morfemul genitival lui (v. art. II).

ÎMPĂRĂŢIE

	[image: image196.jpg]


 [image: image197.jpg]


 [image: image198.jpg]





Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, împărăţie este subiectul subordonatei atributive, exprimat prin substantiv comun, numărul singular, genul feminin, cazul nominativ.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul ÎMPĂRĂŢÍE, împărăţii, s.f., este definit ca: 1. Ţară condusă de un împărat; imperiu. ♢ Împărăţia cerului = rai. 2. Faptul de a împărăţi; stăpânire. 3. (Înv.) Împărat. – Împărat + suf. -ie.

Analiză teologică
Termenul Împărăţie se referă la Împărăţia cerurilor sau Împărăţia lui Hristos, expresie din Noul Testament, care desemnează stăpânirea lui Dumnezeu în cer şi pe pământ, peste îngeri, oameni şi întreg universul. Împărăţia lui Dumnezeu, propovăduită de Sf. Ioan Botezătorul şi întemeiată de Mântuitorul Hristos, este scopul final al chemării şi al alegerii, căci toţi „fiii împărăţiei” sunt mai întâi „chemaţi” şi apoi „aleşi” (Mt. 11, 28; 20, 28; Rom. 1, 6-7; 8, 28; I Petru 1, 2). Împărăţia este un dar al lui Dumnezeu dat de sus ca urmare a jertfei lui Hristos, ca şi dreptatea sau mântuirea, confundându-se într-un fel cu ea.

Învăţătura despre Împărăţia lui Dumnezeu este foarte importantă deoarece ea arată că lumea, istoria nu sunt realităţi închise în ele însele, ci acestea au un viitor fiindcă stau sub puterea suverană a lui Dumnezeu. Există o dimensiune cerească a vieţii care nu trebuie uitată. Toţi vor muri, dar toţi vor învia şi vor fi schimbaţi după chipul lui Hristos înviat (I Tesaloniceni 4, 13-17). Împărăţia nu ne aparţine, ci este a lui Dumnezeu, precum ziua învierii viitoare este „ziua Domnului” în care Dumnezeu va da binecuvântările Sale tuturor. Împărăţia are sens numai pentru cel ce crede şi speră în Dumnezeu.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul Împărăţie sugerează un univers imaginar aflat sub stăpânirea Împăratului Ceresc, reprezentat printr-o mişcare semicirculară de cuprindere a tot ceea ce poate exista. Circumferinţa pe care se deplasează mâna activă denotă imaginarului nostru stăpânirea peste tot ce poate fi văzut şi nevăzut, închipuit şi neînchipuit. Mâna nu se va deplasa ca la gestul divin sau paradis, ci va descrie o mişcare de învăluire şi protecţie a universului imaginar descris, dându-i o dimensiune cosmică.

Execuţia gestului redă în plan vizual atitudinea unui stăpân care este deasupra tuturor şi deţine controlul a toate. Mâna dreaptă, în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat spre destinatar, porneşte din dreptul umărului stâng într-o mişcare circulară spre dreapta, descriind o calotă. Privirea urmăreşte gestul, care poate fi însoţit de mimarea cuvântului împărăţie.

SFÂRŞI(T)
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Nu va avea sfârşit este locuţiune verbală cu sensul nu se va sfârşi şi alcătuieşte predicatul propoziţiei atributive, aflată în raport de coordonare prin juxtapunere cu atributivele introduse prin pronume relative. Este alcătuită din nu va avea, verb la modul indicativ, timp viitor, aspect negativ şi substantivul sfârşit, care dă sensul locuţiunii.

În limbajul mimico-gestual, enunţul se construieşte cu adverbul de negaţie niciodată – urmat de predicatul sfârşeşte, care din substantiv devine verb – argumentarea fiind că verbul predicat păstrează aspectul afirmativ, cu adverbul negativ în antepoziţie. Această exprimare are fundamentarea pe semantica gestuală, în sensul că se exprimă permanenţa prin negaţie cu valoare absolută. Menţionăm că se putea construi şi pe structura limbii române, respectiv negaţie şi verb, însă nu avea aceeaşi intensitate şi dimensiune în privinţa finalităţii, având oricum nevoie de un adverb de timp care să precizeze durata declamării (azi, acum, o perioadă mai lungă sau mai scurtă sau chiar niciodată).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul SFÂRŞÍ, sfârşesc, vb. IV, este explicat astfel: 1. Tranz. A duce la capăt un lucru, o activitate; a termina, a isprăvi; a pune capăt la ceva, a încheia, a înceta. ♦ (Reg.) A înfăptui, a realiza. ♦ A epuiza. 2. Refl. şi intranz. A ajunge la capăt, a lua sfârşit, a se termina. 3. Refl. A-şi pierde viaţa, a se prăpădi, a muri. – Din sl. sŭvŭršiti.

Valoarea morfologică de substantiv SFÂRŞÍT, n., are sensurile: 1. Faptul de a (se) sfârşi; partea care sfârşeşte sau cu care se sfârşeşte ceva; moment final; fine. ♢ Loc. adj. A lua sfârşit = a se termina, a se isprăvi. 2. Moarte. 3. (Înv.) Scop, ţintă. [Var.: (reg.) fârşít s.n.].

Analiză teologică
Termenul sfârşit
 desemnează limita finală a unui lucru, fiinţă, trup, spaţiu etc.; la oameni, sfârşitul înseamnă moartea fizică. Teologic, cuvântul este folosit cu mai multe sensuri: sfârşitul celor robiţi păcatului este moartea (Rom. 6, 21) iar „cel ce va răbda până la sfârşit, acela se va mântui” (Mt. 10, 22). Roada sau sfârşitul credinţei este „mântuirea sufletelor” (I Petru 1, 9). Sfârşitul robilor lui Dumnezeu care au trăit în sfinţenie este „viaţa veşnică” (Rom. 6, 22).

Omul este creat de Dumnezeu pentru eternitate. El are un început, în timpul hotărât de Pronia divină. Moartea sau sfârşitul vieţii pământeşti este momentul în care trupul este încredinţat pământului din care a fost luat, iar sufletul merge la Dumnezeu Care l-a creat. Nu există un sfârşit al omului, în sensul anulării sale ca persoană. Există un sfârşit al vieţii sale pământeşti, căruia îi urmează viaţa veşnică în rai sau în iad. Tot ceea ce are un început, trebuie să aibă şi un sfârşit, un final. De aceea, cuvintele prin care începe Sfânta Scriptură: „La început a făcut Dumnezeu cerul şi pământul” (Fac. 1, 1), arată că dacă lumea a avut un început, în timp, va trebui să aibă şi un sfârşit, un final, o transformare harică. Sfârşitul lumii înseamnă a doua venire a lui Hristos, care va fi moartea morţii (I Cor. 15, 26), când morţii vor învia, spre judecata de obşte.

Argumentarea şi execuţia gestului
În execuţia gestului sfârşit noi evidenţiem o acţiune încheiată. Gestul nostru, prin execuţia mişcării către spate cu ambele mâini şi degetele aflate în dactilema F, consemnează un eveniment epuizat, consumat, depăşit, rămas în urma noastră. Actul sau fapta la care ne referim a avut loc, s-a finalizat, sugestivă fiind în această privinţă configuraţia dactilemei F.

Execuţia gestului redă în plan vizual un eveniment finalizat. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei F, cu podul palmelor orientat către înainte. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană, uşor arcuită, către înapoi, peste umeri, completată de tranziţia către configuraţia dactilemei L. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de o mimică sugestivă şi de mimarea cuvântului sfârşi(t).

I. 3. DUMNEZEU-DUHUL SFÂNT

În acest subcapitol, mărturisim Duhul Sfânt ca a treia persoană a Sfintei Treimi: că purcede de la Tatăl, este Domnul de viaţă Făcătorul, a inspirat pe prooroci şi este de o fiinţă cu Tatăl şi cu Fiul, cu care împreună este închinat şi slăvit (Mc. 12, 36; Lc. 4, 18; In. 6, 63; 14, 17, 26; 15, 26; 16, 13; FA 10, 44; Rm. 8, 6, 10; I Co. 6, 11; II Co. 3, 6, 17; II Tim. 3, 16; II Ptr. 1, 21).

Sfântul Duh este de aceeaşi fiinţă cu Tatăl şi cu Fiul şi egal cu Ei. Sfânta Scriptură şi Sfânta Tradiţie ne descoperă limpede această învăţătură despre Duhul Sfânt. Astfel, Mântuitorul ne învaţă că Duhul Sfânt are fiinţa dumnezeiască de la Tatăl, prin purcedere: „Iar când va veni Mângâietorul, pe Care-L voi trimite vouă de la Tatăl, Duhul Adevărului, Care de la Tatăl purcede, Acela va mărturisi pentru Mine” (In. 15, 26).

Mântuitorul a vorbit adeseori ucenicilor Săi despre venirea Sfântului Duh. Însuşi Iisus Hristos le promite Apostolilor: „Şi Eu voi ruga pe Tatăl, şi alt Mângâietor vă va da vouă, ca să fie cu voi în veac, / Duhul Adevărului, pe Care lumea nu poate să-L primească, pentru că nu-L vede, nici nu-L cunoaşte; voi Îl cunoaşteţi, că rămâne la voi şi în voi va fi” (In. 14, 16-17).

Sfânta Evanghelie de la Ioan cuprinde mai multe astfel de vestiri ale acestui moment spre care este aţintită cu stăruinţă privirea Sa. „Dar Mângâietorul, Duhul Sfânt pe care-L va trimite Tatăl în numele Meu, acela vă va învăţa toate şi vă va aduce aminte despre toate cele ce v-am spus Eu” (Ioan 14, 26). Şi iarăşi: „Iar când va veni Mângâietorul, pe care Eu îl voi trimite vouă de la Tatăl, Duhul Adevărului, care de la Tatăl purcede, Acela va mărturisi despre Mine” (Ioan 15, 26). Şi iarăşi: „Iar când va veni Acela, Duhul Adevărului, vă va călăuzi la tot adevărul; căci nu va vorbi de la Sine, ci câte va auzi va vorbi şi cele viitoare va vesti. / Acela Mă va slăvi pentru că din al Meu va lua şi vă va vesti.” (In. 16, 13-14).
Cincizecimea (Rusaliile) este marea sărbătoare a venirii în lume a Duhului Sfânt. El lucra în lume de la începutul zidirii. Acum vine însă în chip nou. Vine ca rod al lucrării de mântuire a lui Hristos, încununată prin Jertfă şi Înviere. Şi vine pentru ca, prin El, de această lucrare de mântuire să se poată împărtăşi întreaga zidire. Duhul Creator al lui Dumnezeu, Cel Care la primul început al lumii „se purta pe deasupra apelor” (Fac. 1, 2), vine să recreeze lumea în şi după chipul lui Hristos. Vine să-I pregătească Mirelui Hristos Mireasa cea „fără pată şi fără zbârcitură” (Ef. 5, 27).
 „Şi când a sosit ziua Cincizecimii, erau toţi împreună în acelaşi loc. / Şi din cer, fără de veste, s-a făcut un vuiet ca de suflare de vânt ce vine repede, şi a umplut toată casa unde şedeau ei. / Şi li s-au arătat, împărţite, limbi ca de foc şi au şezut pe fiecare dintre ei. / Şi s-au umplut toţi de Duhul Sfânt şi au început să vorbească în alte limbi, precum le dădea lor Duhul a grăi” (FA 2, 1-4).

Duhul Sfânt desăvârşeşte orice lucrare dumnezeiască îndreptată spre lume, deci şi lucrarea mântuirii. El e Cel ce o aduce până în inima noastră, o sădeşte în străfundul cel mai adânc al inimii. Astfel, când se spune că Sfântul Duh desăvârşeşte mântuirea, prin aceasta nu se înţelege că nu mai avem legătură cu Hristos, ci că Sfântul Duh aduce în noi pe Hristos, cu firea Sa omenească desăvârşită prin jertfa de pe Golgota, şi făcută prin Înviere nemuritoare, ca să treacă şi firii noastre curăţia, desăvârşirea şi nemurirea ei.

Sfântul Duh este izvorul vieţii celei noi în Iisus Hristos. El ne naşte ca fii ai Împărăţiei cerurilor în Taina Sfântului Botez şi ne uneşte cu Hristos în Sfânta Euharistie.

Articolul VIII

Şi întru Duhul Sfânt, Domnul de viaţă Făcătorul, Care din Tatăl purcede,
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CRED151 [în] DUHUL152a+152b SFÂNT153a+153b+153c [p]

DOMNUL154a+154b FĂCĂTOR155 [de] VIAŢĂ156a+156b [p]
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Şi întru Duhul Sfânt, Domnul de viaţă făcătorul: Domnul este Dumnezeu, iar Făcătorul de viaţă este ceea ce la Sinodul II Ecumenic de la Constantinopol, din anul 381, a fost definită divinitatea Duhului Sfânt. Biserica Ortodoxă împărtăşeşte această credinţă cu Biserica Occidentului, însă Ortodoxia accentuează mai puternic personalitatea Ipostasurilor, precum şi enunţurile privitoare la divinitatea de-viaţă-făcătorului Duh.

Această accentuare deosebită a Ipostasului Duhului Sfânt şi a divinităţii Sale se oglindeşte şi în experienţa rugăciunii ortodoxe. Ce-i drept, Biserica Ortodoxă cunoaşte şi foloseşte numai puţine rugăciuni adresate Duhului Sfânt, chiar şi numărul rugăciunilor îndreptate către cel de-al doilea Ipostas (Fiul) fiind mai mic decât al celor către întâiul Ipostas (Tatăl). Dar nu există în Biserica Ortodoxă aproape nicio rugăciune care să nu sfârşească cu o doxologie trinitară.

Duhul Sfânt este Cel ce a umplut de viaţă cele făcute la început şi avea să le umple de o viaţă tot mai bogată. Şi El e Cel ce umple de viaţă şi de tot mai multă viaţă pe cei mântuiţi din stricăciune şi din moarte de către Iisus Hristos. „Duhul lui Dumnezeu Se purta pe deasupra apelor” (Fc. 1, 2) după ce au fost făcute, ca să pună viaţă în materie. Şi Duhul Sfânt S-a coborât în ziua Cincizecimii peste lume, prin Apostoli, dând naştere Bisericii. Numai unde suflă duhul se naşte viaţa şi viaţa cea nouă (In. 3, 6, 8), „Duhul este Cel ce dă viaţă” (In. 6, 63).

DUHUL SFÂNT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Duhul Sfânt este substantiv propriu compus în cazul acuzativ, precedat de prepoziţia întru, cu funcţie sintactică de complement prepoziţional, atât în limba română cât şi în limbajul mimico-gestual, traducerea fiind Cred [în] Duhul Sfânt (pentru cred, v. art. II).

Analiză lexico-semantică

În lexicoane, termenii sunt consemnaţi separat. Astfel, DUH, duhuri, s.n. apare cu următoarele sensuri: 1. (În superstiţii) Fiinţă supranaturală, imaterială. ♢ Sfântul Duh = una dintre cele trei ipostaze sub care este înfăţişată trinitatea divină în creştinism. 2. Suflet, spirit (al unei fiinţe). ♦ (Înv.) Respiraţie, suflare, răsuflare. ♢ Expr. A-şi da duhul = a muri. 3. (Înv.) Caracter, fire, natură, temperament. ♦ Notă caracteristică, specific. ♦ Sens adevărat al unui text, esenţă; intenţie. – Din sl. duhŭ.

În ceea ce priveşte termenul SFẤNT, -Ă, sfinţi, -te, adj., subst., acesta are ca semnificaţii: I. Adj. 1. Epitet dat divinităţii, considerată ca întruchipând suprema perfecţiune şi puritate. ♦ Epitet dat celor sanctificaţi de biserică. ♢ Sfântul părinte = titlu dat papei de către catolici. ♦ (Rar; despre oameni) Care duce o viaţă curată şi cucernică. 2. Care ţine de divinitate, de religie, de cultul divin; care este considerat ca posedând harul divin. ♢ Sfânta slujbă = Liturghia. Locurile sfinte = ţinuturile menţionate în textele religioase ca fiind acelea unde a trăit şi propovăduit Iisus Hristos. Sfântul Mormânt = mormântul unde a fost îngropat Iisus Hristos. Sfânta Sfintelor = sanctuarul vechiului templu din Ierusalim. 3. Care constituie un obiect de cult, de veneraţie; care se cuvine cinstit, slăvit, venerat. 4. (Pop.) Epitet dat unor elemente ale naturii. Sfântul soare. ♦ Epitet dat zilelor săptămânii. 5. Desăvârşit, perfect, infailibil. Ce-am vorbit e sfânt. II. Subst. 1. S.m. sg. art. (Pop.) Dumnezeu 2. S.m. şi f. Persoană recunoscută ca un exemplu desăvârşit al vieţii creştine şi consacrată ca atare, după moarte, de către biserică. ♢ Expr. A se închina la sfinţi sau a se ruga de toţi sfinţii = a se adresa la cei puternici cu rugăminţi, a fi nevoit să solicite rezolvarea unui lucru în mai multe locuri şi cu stăruinţe. ♦ Om care duce o viaţă curată şi cucernică. 3. S.m. pl. Mucenici (2). – Din sl. sventŭ.

Ca sinonime ale cuvântului SFÂNT, sunt menţionate în dicţionar: 1. adj. (BIS.) ceresc, divin, dumnezeiesc, (livr.) celest, (rar) îndumnezeit, zeiesc, (pop.) sânt, (înv.) minunat, preaînalt. (Pronia ~.) 2. adj. (BIS.) (înv. şi pop.) sânt. (~ul duh.) 3. s. (BIS.) Sfânta Treime = trinitate, (pop.) troiţă. 4. s., adj. (BIS.) (pop.) sânt, (înv.) preacuvios, preafericit, preapodobnic, (latinism înv.) sanct. (~ul Gheorghe.) 5. s. Maica Domnului. 6. s. (mai ales la pl.) mucenic. 7. s. sfântul părinte, papă. 8. adj. (BIS.) bisericesc, religios, (pop.) sânt. (Carte ~.) 9. adj. (BIS.) sacru, (livr.) sacrat, sacrosanct. (Scripturile ~.) 10. s. (BIS.) Sfânta Scriptură = Biblie, Scriptură. 11. adj. divin, sacramental, sacru. (Lucrurile ~.) 12. s. (BIS.) Sfânta Sfintelor = sanctuar. (~ la iudei.) 13. adj. sacru. 14. adj. sacru, solemn. (Un jurământ ~.) 15. adj. desăvârşit, perfect. (~ nevinovăţie!).

Analiză teologică
Termenul Duhul Sfânt
 este folosit pentru a desemna cea de-a treia Persoană a Sfintei Treimi sau „Duhul lui Dumnezeu” (Mt. 3, 16; Mc. 1, 10; Rm. 8, 14; I Co. 2, 11-14; 12, 3; Ef. 2, 18; 3, 5; 4, 30; I Ptr. 4, 14; I In. 4, 2; Ap. 3, 1) sau „Duhul Tatălui” (In. 3, 6), „Duhul lui Hristos” (Rm. 8, 9), „Duhul Domnului” (Lc. 4, 18; FA 5, 9), „Duhul Sfânt” (Mt. 3, 16; In. 1, 32-33; 20, 22; FA 1, 8; 2, 4; II Co. 6, 4-6). Îl aflăm în primele pagini ale Evangheliei „umbrind” pe Sfânta Fecioară Maria, de la Care ea „luând în pântece”, a născut pe Fiul lui Dumnezeu, pe Iisus Hristos (Mt. 1, 18-21; Lc. 1, 35).

Se vorbeşte de El la Botezul Domnului, când se face prima dată descoperirea Sfintei Treimi, Duhul Sfânt pogorându-se ca un porumbel peste Fiul botezat, iar Tatăl grăind din cer: „Acesta este Fiul Meu cel iubit, întru Care am binevoit” (Mt. 3, 16-17; Lc. 3, 21-22; In. 1, 32-33). Se mai vorbeşte apoi despre „Duhul înfierii”, Care este „Duhul Fiului lui Dumnezeu revărsat în inimile noastre” (Rm. 5, 5) şi „peste Duhul nostru” (Rm. 8, 15-17; Ga. 3, 2-3; 4, 4-6), „Cel care se roagă împreună cu noi” (Rm. 8, 26).

La Schimbarea la Faţă, Duhul Sfânt apare ca un nor luminos (Mt. 17, 5). Sfântul Ioan Botezătorul spunea că Iisus „va boteza cu Duh Sfânt şi cu foc” (Mt. 3, 11; Lc. 3, 16; In. 1, 33; FA 1, 5). Duhul Sfânt poartă diferite numiri: Mângâietorul, Duhul adevărului, Duhul Domnului şi al lui Dumnezeu, Duhul lui Hristos, Duhul slavei şi al puterii (I Ptr. 4, 14). El este şi „Dătător de viaţă” (In. 6, 63; II Co. 3, 6). Duhul mărturiseşte că Iisus este Hristosul şi Dumnezeu (I Co. 12, 3), făcând semne şi minuni (In. 5, 36; 14, 26). Duhul Sfânt a inspirat pe profeţi, pe Apostoli şi pe scriitorii cărţilor Noului Testament, la Sinodul Apostolic (FA 15, 28) şi la toate Sinoadele Locale şi Ecumenice, şi lucrează asupra Bisericii până la Parusia lui Hristos.

Duhul Sfânt este cea mai tainică Persoană a Sfintei Treimi. Lucrarea Sa este una de interioritate, intimitate, de modelare a sufletului. Acesta nu se arată în faţa persoanei umane, ci locuieşte în interiorul său, în sufletul sau în inima omului, îl inspiră pentru a trăi ca Hristos, respectând libertatea omului (II Co. 3, 17). Duhul Sfânt nu are chip, nu se arată sub formă de om, ci este prezentat fie ca foc luminător, încălzitor şi curăţitor, fie ca apă vie, care dă viaţă, care face să crească viaţa şi care împlineşte viaţa în starea de comuniune a omului cu Dumnezeu şi cu semenii.

Conform Pr. Victor Aga, Duhul Sfânt este „a treia persoană din Sfânta Treime, de o fiinţă cu Tatăl şi cu Fiul, cu aceleaşi atribute şi este de aceeaşi mărire şi putere; i se cuvine aceeaşi adoraţie ca şi Tatălui şi Fiului. În icoane Duhul Sfânt e mai adesea înfăţişat prin simbolul iubirii, adică printr-un porumbel alb cu aripile întinse. Alteori îl vedem ca un porumbel, ce zboară într-un triunghi, înconjurat de raze solare. Porumbelul are uneori un nimb de cruce pe cap, iar din gură emite raze. Spre a forma semnul crucii, porumbelul e închipuit cu capul în jos şi cu aripile în zbor. Porumbelul, ce-l ţine Mântuitorul în palmă, are emblemele celor patru evanghelişti, spre a simboliza că sfintele evanghelii sunt insuflate de Duhul Sfânt. În icoana Pogorârii Duhului Sfânt e înfăţişat în chipul limbilor de foc, ce se pogoară deosebit pe fiecare dintre Apostoli. În icoana Schimbării la faţă e închipuit ca nor luminos, din care glăsuieşte Dumnezeu Tatăl”
.

Argumentarea şi execuţia gestului
Numele propriu al Duhului este ebraicul Ruah, gr. Pnevma, lat. Spiritus, care înseamnă „suflu” şi este înţeles ca principiu şi suflu de viaţă.

Inspirarea şi expirarea aerului care intră şi iese în şi din trupul omenesc, evidenţiază Duhul de viaţă. Precum orice cuvânt al nostru trebuie să aibă Duh, căci şi cuvântul nostru nu este lipsit de duh, putem mărturisi cu cucernicie existenţa Duhului Sfânt în noi prin împletirea respiraţiei cu rugăciunea. Această demonstraţie silogistică ne creează reperele conceptualizării gestuale ale termenului duh primind conotaţie contextuală.

Totdeauna cuvântul duh primeşte un calificativ ca să se ştie despre ce duh este vorba. Dacă este vorba despre sufletul omului, Scriptura spune „duh”, dar cu adaosul „omului”, iar Duhul lui Dumnezeu este Duhul Sfânt. Cuvântul duh este ceva de mijloc; tot ceea ce nu are corp tare se numeşte în general duh.

Duhul Sfânt însă nu este rostit printr-o mecanică a vorbirii, ci este viu şi dă puterea de a vorbi cu înţelepciune. El este Cel care grăieşte şi vorbeşte.

Duhul Sfânt este reprezentat în însemnarea cu Sfânta Cruce prin atingerea umărului drept şi a umărului stâng, având mâna dreaptă în configuraţia canonică necesară însemnării cu Sfânta Cruce. În timpul acestei mişcări, creştinul ortodox rosteşte cuvintele „şi al Sfântului Duh”, pecetluind ambii umeri. Urmând acelaşi concept al elaborării semnelor sacre, am considerat că distanţa dintre cei doi umeri ar putea reprezenta poteca strâmtă pe care trebuie să păşim pe calea spre Împărăţie prin Duhul Sfânt, Cel ce dă putere, potenţează şi corectează pornirile celui ce alege această cale unică de mântuire.

În cultul ortodox, înainte de începerea dumnezeieştii Liturghii, rânduiala pregătirii sfinţiţilor slujitori impune rostirea rugăciunii Împărate ceresc având mâinile ridicate. Scopul acestei rugăciuni este sălăşluirea Mângâietorului „întru noi” şi curăţirea noastră de toată întinăciunea. Puterea Împărăţiei cereşti constă în Duhul Sfânt, prin care Dumnezeu vine în noi. El este Împăratul ceresc pe care-L cerem să se sălăşluiască în noi şi Îl cere şi preotul înainte de a începe Sfânta Liturghie.

Al doilea moment, care evidenţiază, prin abordarea gestică, prezenţa Duhului Sfânt, este cel din timpul Epiclezei când preotul rosteşte troparul Ceasului al treilea, având mâinile ridicate în semn de invocare. Prin rostirea acestuia, Duhul Sfânt, care a coborât peste Apostoli în ziua Cincizecimii, este chemat să se sălăşluiască asupra preoţilor, credincioşilor şi asupra Sfintelor Daruri, puse spre prefacere în Însuşi Trupul şi Sângele Domnului nostru Iisus Hristos.

Plecând de la gestul sfinţit – care se realizează prin culisarea mâinii drepte, aflată în dactilema U, pe antebraţul stâng, cu mâna tot în dactilema U, de la stânga spre dreapta –, Duhul Sfânt, Cel ce pe toate le plineşte, trebuia executat ca gest tot într-o formă similară în prima fază. Aşadar, culisarea braţelor este comună şi sugerează curăţirea de păcate prin Duhul Sfânt. Diferenţa apare la nivelul planului de execuţie. Fiind o persoană treimică, pentru reprezentarea Duhului Sfânt a fost nevoie de un gest mai amplu, care să sugereze invocarea lui Dumnezeu-Duhul Sfânt de către noi şi lucrarea Sa. Mâinile, cu palmele deschise, continuă mişcarea de culisare, o dată cu ridicarea lor deasupra capului, finalizându-se cu deschiderea braţelor în lateral.

Din cele evidenţiate în argumentarea de mai sus, reiese faptul că această reprezentare gestică a termenului Duhul Sfânt ne este la îndemână, fiind conceptualizată în cultul ortodox plecând de la referirile sau consemnările cu privire la duhul, duhul de viaţă şi Preasfântul Duh.

Execuţia gestului este construită pe o structură locuţională compusă din substantivul Duh şi adjectivul Sfânt.

În execuţia gestului Duh mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având podul palmei orientat în sus şi vârfurile degetelor îndreptate către partea dreaptă a corpului. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având configuraţia degetelor asemeni cuprinderii unei sfere în mână, cu degetele răsfirate atingând podul palmei stângi. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă execută o mişcare amplă de ridicare pe verticală, până la nivelul bărbiei, completată de unirea vârfurilor degetelor.

Gestul Sfânt se execută pornind din poziţia încrucişată a mâinilor, aflate în dactilema B, la nivelul pieptului. Din această poziţie, ambele mâini culisează într-o mişcare de ridicare până deasupra capului, unde încrucişarea este la nivelul degetelor. Cea de-a treia secvenţă ilustrează deschiderea amplă a braţelor în lateral.

Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, iar în secvenţa finală rămâne îndreptată spre cer. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvintelor Duhul Sfânt.

Morfo-sintactic, Domnul de viaţă Făcătorul este apoziţie explicativă, cu sensul de Dumnezeu – Duhul Sfânt, în care Domnul este substantiv propriu în cazul nominativ, făcător este adjectiv, care prin articulare devine substantivul propriu Făcătorul, iar de viaţă este substantiv comun cu prepoziţie (v. infra). Pentru analiza completă a cuvintelor Domn şi Făcător, v. art. II, respectiv art. I.

În limbajul mimico-gestual, traducerea este Domnul Făcător [de] viaţă, care este apoziţie, ca în limba română, cu baza Duhul Sfânt.

VIAŢĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică


De viaţă este substantiv comun, precedat de prepoziţia simplă de, parte a apoziţiei Domnul de viaţă Făcătorul. În limbajul mimico-gestual, [de] viaţă devine complement prepoziţional pe lângă substantivul abstract Făcătorul, care îşi păstrează mai puternic trăsătura verbală.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul VIAŢĂ, vieţi, s.f., reprezintă: 1. Sinteză a proceselor biologice, fizice, chimice, mecanice care caracterizează organismele; faptul de a fi viu; stare a ceea ce este viu. ♢ Expr. A fi în viaţă = a trăi. A trece (sau a se trece) din viaţă = a muri. A aduce (pe cineva) la viaţă = a face (pe cineva) să-şi recapete cunoştinţa, sănătatea; a însănătoşi. ♦ Existenţă umană, petrecere a omului pe pământ. ♦ Ansamblul fenomenelor biologice (creştere, metabolism, reproducere etc.) pe care le prezintă organismele animale sau vegetale de la naştere până la moarte. ♦ Fig. Vietate, fiinţă; spec. om. 2. (În credinţele religioase; determinat prin „de apoi”, „de veci” etc.) Existenţă de dincolo de moarte. Viaţa veşnică 3. Mod, fel, ansamblu de condiţii materiale şi morale ori mediu în care se desfăşoară existenţa unei fiinţe sau a unei colectivităţi; totalitatea actelor săvârşite de cineva în timpul existenţei sale. ♦ Ceea ce este necesar pentru existenţa zilnică a cuiva; trai (zilnic). 4. Timp cuprins între naşterea şi moartea cuiva; şirul evenimentelor întâmplate în acest timp. – Lat. *vivitia (< vivus).



Analiză teologică

Termenul viaţă
 [gr. ζωή] desemnează darul lui Dumnezeu făcut omului de la creaţie, când I-a suflat „suflare de viaţă” (I Co. 15, 45). Viaţa în sine numai Dumnezeu o are ca atribut propriu pe care a dat-o şi Fiului (In. 5, 26). El este „Cel viu” (I Ptr. 1, 23; Ap. 7, 2). De asemenea, Iisus, Fiul lui Dumnezeu, devenit Fiul Omului, are viaţa în sine, căci El este Viaţa (In. 1, 4; 8, 12; 10, 10, 28; 11, 25; 14, 6; 17, 2).

Viaţa pământească, trăită în Hristos şi cu El, este pregătirea şi începutul vieţii de dincolo, moartea fizică fiind numai o trecere a hotarului dintre ele.

Viaţa veşnică este darul lui Dumnezeu şi un alt nume al Împărăţiei Sale cu bunurile ei spirituale şi veşnice. Acest dar se dobândeşte conlucrând cu harul mântuitor, prin credinţă şi fapte bune. Viaţa veşnică începe aici – din clipa primirii harului mântuitor al botezului – şi se cucereşte treptat prin luptă şi grele strădanii şi fapte bune.

Argumentarea şi execuţia gestului v. viu (art. VII)

Morfo-sintactic, Care din Tatăl purcede este subordonată atributivă, introdusă prin pronumele relativ Care, cu funcţie de subiect; pentru analiza lui care v. Capcane.

Din Tatăl este complement prepoziţional, introdus prin prepoziţia din cu sens partitiv, având aceeaşi funcţie sintactică în enunţ ca şi la naşterea Fiului din Tatăl (v. art. II). Diferenţa este dată de verbul predicat care indică o izvorâre a Duhului Sfânt, diferită de naşterea Fiului, dar din Tatăl, fiind elementul comun al celor două complemente şi al celor trei ipostasuri. Pentru analiza completă a cuvântului Tatăl v. art. I.

PURCEDE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, purcede este predicat exprimat prin verb, diateza activă, timpul prezent, reprezentând prezentul continuu la nivel discursiv.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, PURCÉDE, purcéd, vb. III, este definit ca: Intranz. (Pop.) A pleca, a porni la drum. ♦ Intranz. şi refl. (Despre lucruri şi despre fenomene văzute în mişcare, în evoluţie) A începe, a (se) porni, a (se) dezlănţui. ♦ A întreprinde, a începe o acţiune. ♦ A proceda, a acţiona (într-un anumit fel). ♦ (Despre acţiuni, stări) A izvorî, a proveni, a lua naştere. [Perf. s. purcesei, part. purces] – Lat. procedere.

În textul nostru, sensul verbului este a proveni, consemnat ca: Provení, provín, vb. IV. Intranz. A se trage, a lua naştere, a rezulta din ceva sau de undeva, a-şi avea obârşia, originea, provenienţa din... – Din fr. provenir.
 şi are ca sinonime: 1. a purcede, (înv.) a proceda, (fig.) a izvorî. 2. descinde. 3. a fi, a se trage. 4. a ieşi, a se naşte. 5. deriva. 6. decurge. 7. a deriva, a rezulta, (pop.) a se trage.

Analiză teologică

Prin purcedere
 înţelegem modul în care Duhul Sfânt are existenţa ipostatică din Tatăl – principiul unităţii şi izvorul comun al dumnezeirii – Care naşte pe Fiul şi purcede pe Duhul. Duhul „ purcede fiinţial în chip negrăit din Tatăl prin Fiul Cel născut din Tatăl”, conform Sf. Maxim Mărturisitorul
.

Simbolul credinţei ne învaţă că Duhul Sfânt purcede de la Tatăl. Duhul Sfânt e din Tatăl, dar nu prin naştere, ca Fiul, ci prin purcedere. Această învăţătură are temei scripturistic foarte clar la Ioan 15, 26, când Mântuitorul spune: „Iar când va veni Mângâietorul, pe Care Eu Îl voi trimite vouă de la Tatăl, Duhul Adevărului, Care de la Tatăl purcede, Acela va mărturisi pentru Mine”. Astfel, după cum Fiul Se naşte din veci, deci fără început, din eternitate din Tatăl, tot aşa şi Duhul Sfânt purcede din eternitate din Tatăl. Purcederea este deci un alt mod, deosebit de naştere, prin care Duhul Îşi ia Fiinţa din veşnicie din Tatăl. Ce este însă această purcederea nu ne este descoperit de Revelaţia divină.

Argumentarea şi execuţia gestului
Este cunoscută adâncimea teologică a termenului purcede, dar necesitatea exprimării gestuale ne-a obligat să cutezăm a reda actul purcederii printr-o săgeată de lumină apărută în istoria mântuirii noastre.

Lucrarea Duhului Sfânt este o lucrare tainică. Biblia ne arată această lucrare în multe manifestări vizibile ale celei de-a treia Persoane a Sfintei Treimi. Astfel, din sânul Tatălui se iveşte prezenţa Duhului Sfânt, constatând-o ca existenţă, materializată într-o săgeată coborâtă din cer. Nu aveam cum să vorbim despre manifestări ale Duhului Sfânt fără o sorginte, adică purcederea. În urma purcederii, apar manifestări ale Duhului Sfânt, care, la Facerea lumii, se plimba peste ape: „Duhul lui Dumnezeu Se purta pe deasupra apelor” (Fac. 1, 2), apoi la momentul Teofaniei apare exprimat ca un porumbel: „Iar botezându-se Iisus, când ieşea din apă, îndată cerurile s-au deschis şi Duhul lui Dumnezeu S-a văzut pogorându-Se ca un porumbel şi venind peste El” (Mt. 3, 16). La întemeierea Bisericii, la Praznicul Cincizecimii, Duhul Sfânt se manifestă ca o adiere de vânt: „şi din cer, fără de veste, s-a făcut un vuiet ca de suflare de vânt ce vine repede...” (Fapte 2, 2), iar apoi în chip de limbi de foc: „Şi li s-au arătat, împărţite, limbi ca de foc şi au şezut pe fiecare dintre ei” (Fapte 2, 3).

Execuţia gestului redă în plan vizual apariţia, în existenţa universului nostru, a rezultatului purcederii Duhului Sfânt de la Tatăl, văzut de noi printr-o linie oblică pe care o realizează mâna dreaptă. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot şi ridicată deasupra capului, lateral stânga, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în jos şi cu vârfurile degetelor îndreptate spre partea stângă a corpului. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare de coborâre oblică spre cap. În secvenţa următoare, care reprezintă cea dintâi manifestare a Duhului Sfânt, mişcarea se continuă pe deasupra capului cu o uşoară fluturare a degetelor răsfirate. Privirea este îndreptată în sus, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului purcede.

În limbajul mimico-gestual, Care din Tatăl purcede a fost tradus prin Tatăl purcede Duhul Sfânt, în care Tatăl devine subiectul propoziţiei, purcede este predicatul, ca şi în limba română, iar Duhul Sfânt, corespondentul relativului Care, este complementul direct al verbului. Pentru persoanele surde, este important să se identifice agentul comunicării, mai ales în context religios şi într-o exprimare atât de sensibilă, cum este purcederea Duhului Sfânt. Învăţătura ortodoxă prezintă purcederea Duhului Sfânt în ambele situaţii de exprimare, ceea ce ne-a permis nouă traducerea în această formă.

Cel ce, împreună cu Tatăl şi cu Fiul, este închinat şi slăvit, Care a grăit prin prooroci.
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CEL CE v. Capcane

În limbajul mimico-gestual, pronumele relativ compus Cel ce este redat prin referentul Duhul Sfânt, având funcţia sintactică de subiect al enunţului.


Analiză morfo-sintactică

Împreună este adverb de mod cu rol de intensificator adverbial şi de explicitare a complementelor sociative cu Tatăl şi cu Fiul. Pentru analiză, v. art II.
cu Tatăl, cu Fiul sunt complemente sociative, coocurente cu subiectul Cel ce, exprimate prin substantive proprii, articulate enclitic, articolul fiind cerut de prepoziţia cu, care are calitatea de centru al grupului prepoziţional.

este închinat şi slăvit este predicat nominal, construit cu verbul copulativ a fi la timpul prezent, nr. sg., şi adjectivele participiale închinat şi slăvit, coordonate prin conjuncţia şi, având aceeaşi funcţie semantică. Numele predicativ multiplu este acordat în gen, număr şi caz cu subiectul Cel ce (Duhul Sfânt), funcţionând ca predicat semantic cu rol de calificare. În privinţa interpretării construcţiei, împreună cu verbul copulativ a fi, alcătuieşte un predicat complex cu operator copulativ, acestuia din urmă atribuindu-i predicaţia de stare.

ÎNCHINA(T)
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, închinat este nume predicativ exprimat prin adjectiv provenit din participiul verbului închina, acordat la genul masculin, nr. sg., corespunzător subiectului, ca şi în limbajul mimico-gestual (v. şi analiza predicatului).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, ÎNCHINÁ, închín, vb. I., este explicat astfel: 1. Refl. A-şi manifesta evlavia către divinitate prin practici religioase, specifice fiecărui cult. ♦ (În biserica creştină) A-şi face semnul crucii; p. ext. a se ruga. 2. Refl. A se pleca (sau a-şi pleca numai capul) înaintea cuiva, în semn de respect, de devotament, de afecţiune sau ca simplu salut. 3. Refl. (Înv.) A recunoaşte suzeranitatea cuiva; a accepta să devină vasal. 4. Tranz. (Înv.) A dărui cuiva ceva în semn de evlavie, de supunere, de recunoştinţă. ♦ A face o ofrandă. 5. Tranz. A consacra. ♦ A dedica. – Lat. inclinare.

Etimologic, verbul închiná (închín, închinát) se regăseşte în Mr. (î)ncl’in, (î)ncl’inare, megl. ancl’in. Lat. inclināre (Puşcariu 818; Candrea-Dens., 848; REW 4359; DAR), cf. it. (in)chinare, prov. (en)clinar, fr. encliner, cat. enclinar „a saluta”. Pentru semantism, cf. ex. gr. şi sl. aduse de DAR. Este dublet al lui înclina „a inclina” ‹ fr. incliner. – Der. înclinat, adj. (înclinat; dedicat, pelegrin); închinător, adj. (adorator); închinător, s.m. (varietate de şoim, Falco tinnunculus); închinăcios, adj. (făţarnic, bigot); închinătură, s.f. (înv., adoraţie); închinăciune, s.f. (reverenţă; adoraţie; cult; supunere; salut; toast), care poate proveni din lat. inclinātiōnem (Puşcariu 819), cf. mr. ncl’inăţune, megl. (a)ncl’inăţuni. Din rom. provine mag. entyinál (Edelspacher 13).

Analiză teologică


Termenul închina reprezintă actul şi forma de ascultare şi supunere totală şi smerită unei puteri spirituale. Aceiaşi termeni se folosesc îndeosebi pentru închinarea dată lui Dumnezeu, dar şi pentru cea către îngeri şi sfinţi.

Închinarea ca adorare este cinstirea cu credinţă ce se aduce numai lui Dumnezeu Cel în Treime, numită şi latria (In. 16, 2; Rm. 9, 4; 12, 1; Evr. 9, 1, 6). Închinare se face – în primele capitole ale Evangheliilor – pruncului Iisus – de către magi (Mt. 2, 2, 11). Ei vin cu daruri, cu aur, smirnă şi tămâie. O astfel de închinare se continuă în Biserica noastră, aducând la altar daruri spre jertfire nesângeroasă. Se mai vorbeşte despre închinarea „în Duh şi în adevăr” (In. 4, 23-24), acea stare smerită de interiorizare totală, fără forme de manifestare exterioară, cum spune Apostolul Neamurilor (în Rm. 12, 1-5 sau în I Co. 6, 19-20 ş.a.), când consideră o formă de închinare păstrarea curăţiei personale.

Închinarea este – fireşte – şi trebuie să fie, în primul rând, interiorizată, din inimă, din cuget şi din toate simţămintele noastre – dar şi exteriorizată, prin îngenuncheri, rugăciuni, cântări, închinări cu semnul Sfintei Cruci, participare la cultul liturgic, mărturisirea păcatelor în Taina Spovedaniei şi împărtăşirea cu Sfintele Taine, care în acest scop s-au lăsat.

Însuşi Mântuitorul, Care a vorbit de acest fel de închinare, a îngenuncheat, S-a rugat, a postit, a ridicat mâinile la rugăciune, a binecuvântat cu mâinile, a suflat peste apostoli Duhul Sfânt etc. Şi tot aşa au făcut şi Apostolii, învăţând, rugându-se, postind, botezând şi împărtăşindu-se cu Sfintele Taine etc. Deci nu se poate spune că ei n-au înţeles cuvintele Domnului, despre închinare „în duh şi în adevăr”, când ei au practicat cultul instituit de Mântuitorul: episcopul, preoţii şi credincioşii „stăruiau în învăţătura apostolilor şi în împărtăşire (cu Sfânta Euharistie), în frângerea pâinii şi în rugăciuni” (FA 2, 42; 20, 7; I Co. 10, 16; 11, 20-27).

Închinarea adevărată este aceea a omului duhovnicesc. Adică a omului născut din nou prin credinţa în Hristos şi prin apa cea vie a Duhului Sfânt. Închinarea „în Duh” este aceea în care este prezent Duhul lui Dumnezeu, în care însuşi Duhul Sfânt Se roagă în şi împreună cu noi. În această închinare adevărată, Duhul Sfânt angajează deopotrivă sufletul şi trupul nostru. Acest adevăr îl subliniază în chip deosebit Sfântul Apostol Pavel în singurul loc în care vorbeşte anume despre „închinarea cea duhovnicească”: „Vă îndemn, deci, fraţilor, pentru îndurările lui Dumnezeu, să înfăţişaţi trupurile voastre ca pe o jertfă vie, sfântă, bineplăcută lui Dumnezeu, ca închinarea voastră cea duhovnicească” (Rm. 12, 1). Trupul, aşadar, trebuie şi el să fie angajat, prin înfrânare, în „închinarea în Duh”, în cultul „duhovnicesc” şi bineplăcut lui Dumnezeu. Dar trupul este material şi văzut. De unde decurge că şi „închinarea cea duhovnicească” are şi o parte văzută, are forme fără de care n-ar mai fi o devărată închinare. Nimeni nu se poate închina lui Dumnezeu fără a se folosi de astfel de forme de închinare. De la formulele de închinăciune – din care multe apar chiar în Noul Testament –, de la poziţia şi mişcările trupului în rugăciune (îngenunchere, metanie, însemnarea cu Sfânta Cruce etc.), până la faptul că însuşi cuvântul lui Dumnezeu ni s-a transmis în forma sa scrisă şi îl avem la îndemână în diferitele forme de editare şi până la icoana care-şi are temeiul suprem în Întruparea Cuvântului, adică în venirea Fiului lui Dumnezeu la noi în chip (formă) omenesc, iată cum formele sunt o prezenţă permanentă şi de neînlocuit în închinarea cea duhovnicească.

Îngenuncherea
 este simbolul extern al omagiului intern, al supunerii şi al evlaviei faţă de Dumnezeu. O facem cu deosebire în timpul postului, în timp de căinţă şi calamităţi generale, fiindcă ea înseamnă recunoştinţa cea mai înaltă şi pocăinţa sinceră. A fost în uz şi la evrei (I Rg. 8, 54; II Par. 6, 13). Îngenunchează magii, Iisus în grădina Ghetsimani, Apostolii, Ştefan (FA 7, 60). Îngenuncherea se face cu ambii genunchi deodată, simbolizând totală supunere în faţa lui Dumnezeu
.

Un alt sens extern al verbului închina
 indică modalitatea prin care fiecare credincios îşi însemnează trupul cu pecetea Crucii Domnului Iisus Hristos, rostind invocarea Sfintei Treimi: „În numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh”. Închinarea este modalitatea de smerire a trupului nostru. Calea ce duce către mântuire trebuie să treacă prin crucea fiecăruia dintre noi. Acela care nu îşi însemnează trupul său prin crucea purtătoare şi aducătoare de viaţă, refuză să îşi asume starea de creştin smerit, care aşteaptă în umbra Crucii lui Hristos binecuvântarea Domnului. Crucea face parte din viaţa fiecărui ortodox, de la încreştinarea prin Botez, până la moarte. În public, închinarea este modalitatea de mărturisire a credinţei adevărate şi de identificare şi recunoaştere a credincioşilor ortodocşi.

Actele îngenuncherii şi închinării nu pot fi forme pur externe, lipsite de simţământ, ci totdeauna însemnarea cu Sfânta Cruce, metaniile, prosternarea şi altele exprimă reverenţa, sunt simbolul smereniei şi sunt însoţite permanent de rugăciune. Creştinul trebuie să ajungă la transfigurarea continuă a fiinţei sale interioare şi exterioare, conformându-se cu voia lui Dumnezeu, spre a ajunge la starea de îndumnezeire, de care vorbeşte şi Sf. Apostol Petru: „spre a deveni (a se face) părtaşi ai dumnezeieştii firi” (II Ptr. 1, 4).

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul închinare, atribuit Sfintei Treimi, este înţeles şi reprodus în limbajul mimico-gestual liturgic românesc prin gestul reprezentativ al supunerii şi evlaviei omului faţă de Dumnezeu în timp ce se află îngenuncheat la o rugăciune profundă. La aceasta, se adaugă însemnarea sau închinarea cu Sfânta Cruce, care există deja în practica credincioşilor ca urmare a declanşatorului semiotic pe care îl creează cuvintele „Duhul Sfânt (...) Cel ce, împreună cu Tatăl şi cu Fiul, este închinat (...)” şi pe care o propunem ca alăturare fericită cu semnul anterior (îngenunchere). 

Palma stângă reprezintă suprafaţa pământului, iar mâna dreaptă, în dactilema literei N, poziţionată în podul palmei stângi, semnifică omul în dorinţa de întâlnire a lui cu Dumnezeu. Prima secvenţă a locuţiunii gestuale sugerează întâlnirea celor doi – omul şi Creatorul –, care determină căderea în genunchi a închinătorului şi adorarea lui Dumnezeu prin rugăciuni şi mărturisiri fierbinţi. Secvenţa care pecetluieşte actul închinării este însemnarea trupului cu Sfânta Cruce şi invocarea Sfintei Treimi.

Execuţia gestului redă în plan vizual conceptualizarea iconică a gestului de închinare reprezentat printr-o locuţiune gestuală compusă din secvenţa îngenunchere întru rugăciune plus secvenţa însemnarea cu Sfânta Cruce.

Prima secvenţă gestuală se execută astfel: mâna stângă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma deschisă, cu podul palmei orientat în sus. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, având palma în configuraţia dactilemei N, şi atinge cu vârfurile degetelor podul palmei stângi. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare scurtă de coborâre, prin îndoirea degetelor, după care ambele mâini execută o mişcare circulară de mică amplitudine.

A doua secvenţă redă în plan vizual actul iconic al însemnării cu Sfânta Cruce: mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, având palma în configuraţia canonică în vederea însemnării cu Sfânta Cruce, adică primele trei degete – mare, arătător şi mijlociu – unite, iar inelarul şi degetul mic sunt îndoite în podul palmei. Din această poziţie iniţială, mâna execută o mişcare amplă de însemnare cu Sfânta Cruce astfel: din mijlocul frunţii coboară vertical la mijlocul abdomenului, după care urcă la umărul drept, finalizându-se cu o mişcare pe orizontală la umărul stâng.

În prima secvenţă, privirea urmăreşte mişcarea mâinilor, în timp ce în cea de-a doua este îndreptată spre receptor. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului închina.
SLĂVIT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, slăvit este nume predicativ exprimat prin adjectiv provenit din participiul verbului slăvi, acordat la genul masculin, nr. sg., corespunzător subiectului, ca şi în limbajul mimico-gestual (v. şi analiza predicatului).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, SLĂVÍT, -Ă, slăviţi, -te, adj., înseamnă: 1. Preamărit pentru merite deosebite; glorificat. ♢ (Ca formulă de reverenţă) Slăvite stăpâne. 2. Renumit, vestit; celebru. – V. slăvi.

Tot ca adjectiv, SLĂVÍT are următoarele sinonime: 1. binecuvântat, glorificat, lăudat, mărit, preamărit, preaslăvit, proslăvit. 2. preamărit, preaslăvit, (rar) august. 3. înălţat, mărit, preamărit, preaslăvit, (în unele ţări) serenisim. 4. lăudat, mărit, preaînălţat, prealuminat, preamărit, preaslăvit, proslăvit, venerat, (reg.) prealuminos, (înv.) prealăudat, preaseninat.

Ca verb, SLĂVÍ, slăvesc, vb. IV, primeşte sensurile: Tranz. 1. A glorifica pentru merite deosebite; a preamări, a lăuda. 2. A iubi peste măsură, a venera, a adora. – Din sl. slaviti.

Analiză teologică v. slavă
Argumentarea şi execuţia gestului v. slavă

În limbajul mimico-gestual, singura modificare apare la nivel de topică, sintaxa şi semantica sunt similare cu cele ale limbii române.


Care a grăit prin prooroci este o subordonată atributivă, având ca regent termenul Duhul Sfânt, reluat prin relativul Care, subiectul propoziţiei. În limbajul mimico-gestual, subiectul este exprimat.

GRĂI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, a grăit este predicatul verbal al subordonatei atributive, exprimat prin verb la diateza activă, timpul perfect compus, regentul complementului prepoziţional prin prooroci.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul GRĂÍ, grăiesc, vb. IV, înseamnă: Intranz. şi tranz. (Pop.) A zice, a spune; a vorbi. – Din bg. graja, scr. grájati.
 În alte dicţionare, A GRĂÍ ~iésc pop. este explicat astfel: 1. tranz. A exprima prin grai; a reda prin cuvinte. 2. intranz. A comunica cu ajutorul limbii; a vorbi.

Etimologia verbului grăí (-ăésc, grăít) este redată astfel: 1. A vorbi. – 2. A spune, a rosti. – Mr. grescu, gri(ş)i, grire; megl. gres, griri. Sl. (sb.) grajati „a croncăni”. Der. agrăi, vb. (Trans., a interpela), der. artificial, pe baza modelului germ. reden- anderen (DAR); grai, s.n. (vorbire; limbă, idiom; argou, limbaj; proverb, zicală; înv., discurs, alocuţiune; voce, accent; înv., învoială, tîrguială; înv., verb, cuvînt), cf. mr. grai, mr., megl. grei, din sl., bg. graj „cânt” (Miklosich, Slaw. Elem., 20; Miklosich, Lexicon, 141; Conev 95); negrăit, adj. (de nespus); grăitor, s.m. (vorbitor; la nunţile din Trans., persoană care improvizează strigăturile); negrăitor, adj. (mut).

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul este preluat din limbajul actual al surzilor şi sugerează rostirea, cu ajutorul gurii, a unui sunet. Mâna dreaptă, în dactilema F, arată traseul către exterior al sunetelor care duc la constituirea unui cuvânt.

Execuţia gestului redă în plan vizual reprezentarea iconică a ansamblului de sunete produse de vibrarea coardelor vocale umane, facultate specifică omului de a emite sunete articulate
. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, având palma în configuraţia dactilemei F, cu vârfurile degetelor la nivelul gurii. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare semicirculară către înainte, urmând traseul sunetului produs de organele fonatoare. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului grăi.

PROOROC
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, prin prooroci este complement circumstanţial instrumental, exprimat prin substantiv comun, nr. plural, cazul acuzativ, precedat de prepoziţia prin, cu sensul de cu ajutorul..., pe calea..., utilizând, indicând mijlocul, procedeul realizării acţiunii.

Analiză lexico-semantică

Pentru PROORÓC s.m. v. PRORÓC ~ci m., care reprezintă: 1) rel. Persoană cu inspiraţie divină care prezice viitorul; profet. 2) fig. Persoană care, pătrunzând în esenţa lucrurilor, prevede desfăşurarea evenimentelor ulterioare; profet; vizionar. /<sl. Proroku.

Etimologic, prooróc (prooróci), s.m., înseamnă profet, cu Var. proroc şi der. Mr. pruuroc. Sl. prorokŭ (Miklosich, Slaw. Elem., 40; Cihac, II, 295). Rezultatul oo ‹ o a fost explicat de Graur, BL, III, 50, drept „brisure” a vocalei între doi r; dar situaţiile invocate nu sunt convingătoare, cf. creer, greer, proor. Pentru ca „brisure” să fie efectivă, ca în cazul de faţă, ar trebui să se adauge condiţia unui o posterior; astfel ar fi vorba mai curând de o disimilare vocalică, cf. prolog, care se pronunţă vulgar proolog. – Der. prooroci, vb. (a profetiza, a prezice); proorocie, s.f. (profeţire); proorociţă, s.f. (profetesă), din sl. proročica; proorocesc, adj. (profetic); proorocea, s.f. (Olt., ultima recitare pe care o fac colindătorii de la Crăciun după ce au colindat); prorocestvui, vb. (înv., a prezice), din sl. proročistovovati.

Analiză teologică

Profetismul este o instituţie religioasă specifică poporului Israel. Această instituţie a îndeplinit un rol desosebit în viaţa poporului biblic. Prin denumirea de profet [gr. προφήτης] s-a înţeles permanent şi prooroc, creându-se o sinonimie între acestea două. Pentru frumuseţea reprezentării gestuale diferite a celor doi termeni, am argumentat reprezentări diferite păstrând rolul lor de bază. Pentru profet, am căutat argumentări care să sugereze că acestuia Dumnezeu i-a arătat o viziune şi i-a cerut să o tălmăcească poporului, iar proorocului Dumnezeu i-a vorbit şi i-a pretins să meargă să reproducă acele cuvinte ale Sale. Ambele denumiri au rolul de a-i desemna pe cei aleşi să interpreteze mesajul lui Dumnezeu pe înţelesul poporului.

Aşadar, proorocii şi profeţii sunt bărbaţi luminaţi de Duhul lui Dumnezeu care primesc descoperiri divine, învăţători ai poporului biblic care, ca trimişi extraordinari ai lui Dumenzeu, adică reprezentanţi autentici ai religiei celei adevărate, au conservat, au apărat şi cultivat monoteismul. Vocaţia şi misiunea lor era de a fi mijlocitori între Dumnezeu şi poporul Său, toţi fiind chemaţi la misiunea lor direct de Dumnezeu.

Termenul prooroc este traducerea cuvântului ebraic nabi şi înseamnă acela căruia i se vorbeşte, adică acela care aude un glas lăuntric. Radicalul ebraic care se află în Vechiul Testament numai în formele verbale hifil (a vorbi înflăcărat) este înrudit cu arabul naba`a = a vesti şi asirianul nabu = a chema, a vesti.

Proorocul este cel ce spune dinainte cele ce nu se cunosc sau cele ce au să se întâmple în viitor. El este trimisul şi unsul lui Dumnezeu şi vorbeşte în numele Lui. Proorocul este inspirat de Dumnezeu ca să vorbească sau să scrie cele despre voia sau planul Lui (II Tim. 3, 16) şi e luminat de duhul lui Hristos (I Ptr. 1, 11) sau de Duhul Sfânt (Lc. 1, 67; II Ptr. 1, 21) spre a descoperi „harul ce avea să vină” (I Ptr. 1, 10).

Cartea Deuteronomul ne spune: „Eu le voi ridica Prooroc din mijlocul fraţilor lor cum eşti tu, şi voi pune cuvintele Mele în gura Lui şi El le va grăi tot ce-I voi porunci Eu” (Dt. 18, 18). Statutul de prooroc, interpret al cuvintelor altuia îl găsim de asemenea la Ieşire: „Răspuns-a Domnul lui Moise şi i-a zis: Iată, Eu fac din tine un dumnezeu pentru Faraoni, iar Aaron, fratele tău, îţi va fi prooroc”; „Tu dar vei grăi lui Aaron toate câte îţi voi porunci, iar Aaron, fratele tău, va spune lui Faraon ca să lase pe fiii lui Israel să iasă din pământul lui.” (Iş. 7, 1-2). La proorocul Isaia se consemnează: „Pe zidurile tale, Ierusalime, Eu pun străjeri care nici zi, nici noapte nu vor tăcea. Voi, care aduceţi aminte Domnului de făgăduinţele Lui, să n-aveţi odihnă / Şi să nu-I daţi răgaz până ce nu va aşeza din nou Ierusalimul, ca să facă din el lauda pământului.” (2, 6-7).

Delimităm statutul de prooroc de cel de profet prin următorul aspect al relaţionării cu Dumnezeu: „Aşa a zis Domnul…” (Ir. 19, 1) sau: „Acestea zice Duhul Sfânt” (FA 21, 11). Iar Sf. Ioan, Proorocul, Înainte-Mergătorul şi Botezătorul, trimis să descopere lumii pe Mesia-Hristos, spune: „Cel ce m-a trimis să botez cu apă, Acela mi-a zis: Peste Care vei vedea Duhul coborându-Se şi rămânând peste El, Acela este Cel ce botează cu Duh Sfânt” (In. 1, 33).

Profetul este cel care vede dinainte şi transmite către oameni un mesaj divin, plin de simboluri şi imagini a ceea ce Dumnezeu i-a arătat (Ir 33, 15; Iezechel 40, 48). Un exemplu bilbic elocvent al felului în care Dumnezeu a transmis profeţilor mesajul este cel de la Daniel: „Am privit în vedenia de noapte…” (Dn. 7, 13).

În concluzie, definim proorocul ca pe omul lui Dumnezeu care spune dinainte ceea ce Dumnezeu i-a spus, el învaţă, lămureşte, îndeamnă, mângâie, dar adesea şi descoperă cele ascunse ale inimii (I Co. 14, 24-25).

Argumentarea şi execuţia gestului
Proorocul este alesul lui Dumnezeu, acel receptor care apleacă „urechea inimii” spre adierile tainice pe care Dumnezeu permanent caută să le spună făpturilor Sale. Astfel, capul va fi ridicat şi privirea va urmări mâinile, ridicate oblic, cu primele trei degete – alocate persoanelor Sfintei Treimi – întinse şi răsfirate, care reprezintă căutarea lui Dumnezeu şi dorinţa de comuniune cu El, Cel ce S-a îndepărtat, din cauza păcatelor noastre, în cerul Său cel prea înalt. Mâinile executantului culeg şi primesc poruncile de la Dumnezeu, prin Duhul Sfânt, şi le trec prin filtrul propriei gândiri şi trăiri, apoi coboară de la ureche la nivelul gurii, sugerând că urechea inimii noastre şi cea fizică au primit sfătuirea, după care, în configuraţia gestului „învăţător”, se deplasează către înainte, transmiţând dorinţa divină celor ce vor să-I primească învăţătura.

Execuţia gestului este construită pe o structură locuţională, menită să redea în plan vizual sensul etimologic al termenului pe care îl desemnează, adică de persoană care primeşte Revelaţia Dumnezeiască şi o transmite, la rândul său, credincioşilor. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt ridicate deasupra capului, în lateral, având palmele cu primele trei degete întinse şi răsfirate, cu podul palmelor orientat către înainte şi cu vârfurile degetelor îndreptate în sus. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare amplă de coborâre către înapoi, până în dreptul urechilor, completată de tranziţia către configuraţia dactilemei P, cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. În cea de-a treia secvenţă, mişcarea se continuă până la nivelul gurii, apoi, păstrând axa, mâinile se deplasează într-o mişcare amplă în lateral, păstrând configuraţia Sfintei Treimi. În prima secvenţă, privirea este îndreptată către cer, iar în celelalte, către receptor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului prooroc.


În limbajul mimico-gestual, formularea este Duhul Sfânt [a] inspirat / Prooroci [au] grăit, în care am introdus verbul a inspira ca predicaţie a subiectului pentru că momentul inspiraţiei şi momentul vestirii nu sunt simultane; circumstanţialul instrumental devine subiectul proorocii, aceştia fiind cei care, sub inspiraţia Duhului Sfânt, au grăit, iar predicatul capătă, astfel, formă de plural.

INSPIRA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică


Gramatical, verbul [a] inspirat apare doar în traducerea în limbaj mimico-gestual şi are funcţia de predicat verbal exprimat prin verb la timpul perfect compus, având ca subiect substantivul Duhul Sfânt.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul INSPIRÁ, inspír, vb. I, simbolizează: 1. Tranz. Fig. A face să se nască în conştiinţa cuiva un gând, un sentiment, o hotărâre; a sugera. ♦ Spec. A provoca cuiva avântul creaţiei artistice; a insufla. 2. Refl. Fig. (Cu determinări introduse prin prep. din, de la) A-şi găsi un izvor de inspiraţie în...; a se orienta, a se ghida, a se conduce după... – Din fr. inspirer, lat. inspirare.

Analiză teologică

Termenul inspira [lat. in + spiro] stă la baza substantivului inspiraţie [lat. in + spiratio, care înseamnă insuflare, comunicare a lui Dumnezeu; gr. έμπνευση]. Inspiraţia scrierilor Sfintei Scripturi, ca un întreg, este o învăţătură descoperită în tradiţia apostolică: „Toată Scriptura este insuflată de Dumnezeu şi de folos spre învăţătură, spre mustrare, spre îndreptare, spre înţelepţirea cea întru dreptate” (II Tim. 3, 15; cf. I Ptr. 1, 24, 25; I Co. 2, 12-13).

Inspiraţia este lucrarea nemijlocită a Duhului Sfânt, prin care scriitorul biblic devine capabil de a primi, de a exprima corect şi de a scrie învăţăturile de credinţă şi de morală care formează conţinutul revelaţiei dumnezeieşti, ferindu-l de greşeli. Duhul Sfânt este cel care dă autoritate dumnezeiască conţinutului cărţilor biblice, iar Biserica este cea care a identificat aceste cărţi. De fapt, Biserica recunoaşte în cuprinsul acestor cărţi cuvântul lui Dumnezeu, ce i s-a încredinţat ei de către apostoli.

Inspiraţia a constituit criteriul principal după care Biserica a deosebit scrierile sfinte de cele false sau apocrife şi a alcătuit „canonul” sau colecţia lor, Biblia sau Sfânta Scriptură.

Argumentarea şi execuţia gestului
Inspiraţia este atributul Duhului Sfânt, Cel Care este numit „mângâietor”, şi, prin puterea Sa, face cunoscută învăţătura lucrurilor plăcute lui Dumnezeu. Pentru aceasta, El Se face cunoscut celor aleşi, pe care îi înţelepţeşte cu puterea cunoaşterii. De aceea, gestul inspiraţie este construit pe o structură locuţională, alcătuită din secvenţele iluminare şi idee, cu sensul de înţelegere, pătrundere a înţelesurilor celor mai profunde. Percepţia reprezintă actul, modalitatea prin care inima omului credincios, a alesului lui Dumnezeu, primeşte şi acceptă lumina, iar conceptualizarea implică posibilităţile cognitive, culturale şi intelectuale ale persoanei de a transmite ceea ce i s-a revelat.

Execuţia gestului redă în plan vizual modul în care are loc cunoaşterea învăţăturii lui Dumnezeu. Pentru gestul iluminare, mâna dreaptă, ridicată deasupra capului, lateral dreapta, având palma deschisă şi degetele răsfirate, orientată spre cap, execută o mişcare de coborâre, cu o uşoară fluturare a degetelor, până la nivelul tâmplei drepte. Gestul idee se execută cu mâna aflată în dactilema I prin atingerea tâmplei cu degetul mic, iar după o scurtă pauză, mâna, tot în dactilema I, se deplasează, de la tâmplă ascendent dreapta. În prima secvenţă, privirea este îndreptată spre mână, iar în celelalte două, spre receptor. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului inspiraţie.

CAPITOLUL AL II-LEA

DESPRE BISERICĂ


În capitolul al II-lea, mărturisim învăţătura despre Sfânta Biserică: ea este una asemenea trupului lui Hristos Care este Unul (Ef. 5, 23-27), este Sfântă şi fără de prihană (Ef. 1, 20-22; 4, 13; 5, 26-27; Col. 1, 18; I Tim. 3, 15), este sobornicească (I Tim. 3, 14; Iac. 5, 14-15) şi apostolească (Ef. 2, 20; I Co. 12, 28).

Biserica Ortodoxă păstrează în sine învăţăturile pe care le-au transmis Sfinţii Apostoli şi Sfintele Soboare Ecumenice. Sfântul Apostol Pavel, „Hristos a iubit-o şi S-a dat pe Sine pentru Ea, ca s-o sfinţească, curăţind-o cu baia apei prin cuvânt. Şi ca s-o înfăţişeze Sieşi Biserică slăvită, neavând pată sau zbârcitură ori altceva de acest fel, ci ca să fie Sfântă şi fără de prihană” (Ef. 5, 25-27).


Din perspectivă pnevmatologică, Biserica este „casa” sau „templul” lui Dumnezeu, care îşi are originea şi modelul în adunarea strânsă în jurul Maicii Domnului şi al apostolilor la Cincizecime (FA 2, 1; 2, 42). Duhul Sfânt este „martorul” prin excelenţă al lui Iisus Hristos (In. 15, 26), de aceea nu poate mărturisi pe Hristos decât în şi prin Duhul Sfânt (I Co. 12, 3), Care este principiul existenţei şi vitalităţii ei (FA 9, 31), împărţind fiecăruia deosebit, după cum voieşte, harismele Sale (I Co. 12, 11).

Articolul IX

Întru una, sfântă, sobornicească şi apostolească (apostolică) Biserică;
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CRED177 [în] BISERICA178a+178b+178c [p]

UNA179 [p]

SFÂNTĂ180a+180b+180c [p]
SOBORNICEASCĂ181a+181b [p]
[şi] APOSTOLEASCĂ182a+182b [pp]183

Simbolul credinţei mărturiseşte patru însuşiri sau atribute ale Bisericii: Unitatea, Sfinţenia, Sobornicitatea sau catolicitatea (universalitatea) şi Apostolicitatea. Prin unitate se înţelege că Biserica este una şi unică, anume Biserica lui Hristos, El Însuşi anunţând Apostolilor: „Pe această piatră voi zidi Biserica Mea” (Mt. 16, 18), ceea ce înseamnă că El va întemeia o singură, unică Biserică. Sfinţenia Bisericii este sfinţenia lui Hristos Însuşi, întrucât ea este trupul Lui tainic, trup nedespărţit niciodată de Capul Său. Ea e Sfântă şi prin calitatea sa de locaş al Duhului Sfânt care împărtăşeşte harul sfinţitor. (Ef. 5, 25-27). Sobornicitatea este însuşirea sau calitatea Bisericii de a fi – deşi răspândită în toate părţile lumii – un întreg unitar, viu şi activ, peste tot pământul unde s-a răspândit creştinismul. Apostolicitatea este însuşirea prin care Biserica se afirmă ca fiind întemeiată de Iisus Hristos şi aşezată pe temelia Apostolilor, El fiind piatra cea din capul unghiului, căci Biserica este zidită „pe temelia Apostolilor şi a proorocilor, piatra cea din capul unghiului fiind Însuşi Iisus Hristos” (Ef. 2, 20) şi „nimeni nu poate să pună altă temelie decât cea o dată pusă, care este Iisus Hristos” (I Co. 3, 11).

BISERICĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Întru [una] Biserică este complement prepoziţional exprimat prin substantiv propriu în cazul acuzativ, genul feminin, nr. singular, precedat de prepoziţia întru (pentru analiză v. Capcane). Una este numeral cu valoare adjectivală, genul feminin prin acord cu regentul Biserică şi a fost analizat în art. I.

În această situaţie, Biserica exprimă instituţia divină construită de Hristos pe pământ: „Este un singur trup şi un singur duh, după cum chemaţi aţi fost la o singură nădejde a chemării voastre; este un singur Domn, o credinţă, un Botez, un Dumnezeu şi Tată al tuturor”, spune Sf. Apostol Pavel (Ef. 4, 4-6).

Analiză lexico-semantică

Termenul BISÉRICĂ, biserici, s.f., este definit astfel: 1. Clădire destinată celebrării unui cult creştin. ♢ Expr. A lua calea bisericii = a deveni evlavios, pios. A (nu) fi uşă de biserică = a (nu) respecta morala religioasă, a (nu)-şi îngădui abateri de la morala religioasă, a (nu) duce o viaţă pioasă; p. ext. a (nu) fi cinstit, a (nu) fi corect. 2. Instituţia creştinismului în ansamblu. 3. Comunitate religioasă de acelaşi cult. Biserica ortodoxă. - Lat. basilica.

Enciclopedia defineşte mai larg termenul BISÉRICĂ (lat. basilica): 1. Instituţie a creştinismului, întemeiată de Hristos, care asigură comuniunea oamenilor cu Dumnezeu prin actul de credinţă şi prin participarea la slujbele săvârşite de cei învestiţi cu puterea Duhului Sfânt în vederea mântuirii. Este alcătuită din totalitatea celor botezaţi şi care cred în Hristos. ♦ B. primară = comunitate religioasă întemeiată de Iisus Hristos şi reunind primii creştini. B. universală = larga comuniune a celor care cred în Iisus Hristos; semnul umanităţii răscumpărate prin Hristos. B. locală = manifestare a B. universale într-un loc, garantată de episcop, prin care orice b.l. se află în comuniune cu B. universală. Primele b.l. au fost organizate după Cincizecime de apostolii lui Hristos. 2. Ansamblul credincioşilor reuniţi într-o comuniune creştină particulară. ♦ B. ortodoxă 3. Lăcaş de închinare public al creştinilor, în care este preamărit Dumnezeu şi se săvârşeşte liturghia.

Analiză teologică
Întemeierea Bisericii stă în strânsă legătură cu întemeierea Împărăţiei lui Dumnezeu pe pământ, Împărăţie despre care vorbesc şi profeţiile Vechiului Testament (Is. 2, 2; 54, 1; Dn. 2, 24), Sf. Ioan Botezătorul (Mt. 3, 2; Mc. 1, 4) şi Însuşi Mântuitorul (Mt. 4, 17; 10, 7; Mc. 1, 15), Biserica fiind sacramentul şi reprezentarea acestei Împărăţii după întemeierea ei. Mântuitorul vorbeşte clar despre Biserica pe care o va întemeia nevăzut prin jertfa pe Cruce: „... pe această piatră voi zidi Biserica Mea şi porţile iadului nu vor birui” (Mt. 16, 18), actul ei de întemeiere fiind jertfa Sa de pe Cruce: „Drept aceea, luaţi aminte de voi şi de toată turma, în care Duhul Sfânt v-a pus pe voi episcopi ca să păstoriţi Biserica lui Dumnezeu pe care a câştigat-o cu scump sângele Său” (FA 20, 28). Pregătindu-i pe Apostoli ca să fie organe ale lucrării Sale mântuitoare şi pietre de temelie ale Bisericii (Ef. 2, 20), Biserica a fost inaugurată văzut la Cincizecime, ziua ei de naştere, când Duhul Sfânt S-a pogorât peste Apostoli şi, în urma predicii lui Petru, au primit credinţa, botezându-se „ca la trei mii de suflete” (FA 2, 41).

Al doilea sens al termenului se referă la edificiul Bisericii
, ca zidire şi aranjament, care se deosebeşte vădit de celelalte case, simbolizând că este lăcaş al Împăratului împăraţilor. De aceea, în biserică avem să stăm cu evlavie deplină, socotind că stăm în faţa lui Dumnezeu. Se zideşte pe loc înălţat, fiind icoana Bisericii lui Hristos, „cetatea deasupra muntelui”, ca aducere-aminte de cetatea Sionului ceresc (Ap. 21, 10). E mai înaltă decât alte edificii, arătând că este Casa lui Dumnezeu şi nu a oamenilor. E zidită cu altarul spre răsărit, spre soarele nostru spiritual şi moral, Hristos, şi pentru că acolo a fost Raiul, spre care năzuim. E ridicată pe temelie de piatră şi în forma crucii, pentru că tăria şi viaţa ei este Crucea Domnului, prin care ne-am mântuit. Mai poate fi zidită şi în forma unui dreptunghi, aducându-ne aminte de corabia lui Noe, care plutea sub Pronia dumnezeiască şi care simbolizează plutirea bisericii spre rai, pe marea vieţii plină de primejdii. Intrarea bisericii e la apus, care înseamnă întunericul spiritual şi moral. Împărţirea bisericii în patru părţi (altar, naos, pronaos şi pridvor) simbolizează Sfânta Treime într-un Dumnezeu (Ap. 1, 1-2).

Argumentarea şi execuţia gestului
La acest moment, singura posibilitate de exprimare gestuală a conceptului de Biserică ca instituţie este doar executarea în plan vizual a locaşului de cult, adică a unei clădiri înalte peste care tronează Sfânta Cruce. Având în vedere complexitatea noţiunii de biserică şi determinaţi fiind de alocarea unui singur gest pentru acest termen, considerăm că este potrivită în acest moment expresia vizuală care sugerează acoperişul comun sub care se află întreaga omenire, aflată sub auspiciile Sfintei Cruci. Mâinile delimitează, în plan vertical, de sus în jos, mai întâi cele două axe perpendiculare ale Sfintei Cruci care împodobeşte acoperişul bisericii, pantele oblice ale acestuia, precum şi zidurile verticale.

Execuţia gestului redă în plan vizual semnul Sfintei Cruci aflat deasupra unui locaş de închinare, precum şi conturul specific acestui edificiu construit şi amenajat special pentru celebrarea cultului creştin. Aşadar, înlănţuirea celor două gesturi, cruce şi clădire, formează o locuţiune gestuală. Pentru reprezentarea primei secvenţe, ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, deasupra capului şi au palmele în configuraţia dactilemei D, cu degetele indicatoare intersectate sub formă de cruce. În cea de-a doua secvenţă, mâinile îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, deasupra capului, având palmele deschise unite sub formă de triunghi, după care coboară în plan înclinat în direcţii opuse, sugerând acoperişul. Mişcarea se continuă în jos pe verticală, poziţia finală a mâinilor fiind paralelă. Privirea urmăreşte mişcarea mâinilor în primele două secvenţe, iar în ultima este îndreptată înainte. Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului biserică.

SFÂNTĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, sfântă este adjectiv cu f. s. de atribut adjectival, determină substantivul Biserică.

Analiză lexico-semantică v. Sfânt de la Duhul Sfânt, art. VIII

Analiză teologică
Sfinţenia Bisericii este sfinţenia lui Hristos Însuşi, întrucât ea este Trupul Lui tainic, Trup nedespărţit niciodată de Capul Său. E sfântă şi prin calitatea sa de locaş al Duhului Sfânt, care împărtăşeşte credincioşilor harul sfinţitor. Biserica este laboratorul infailibil de formare, creştere şi sfinţire a membrilor ei, scopul ei fiind mântuirea credincioşilor.

Biserica este sfântă deoarece sfânt este întemeietorul şi Capul ei, Hristos, şi sfânt este Duhul Care sălăşluieşte în ea; este sfântă deoarece ea posedă mijloace de mântuire şi sfinţire a credincioşilor: Sfintele Taine; este sfântă, deoarece sfânt este scopul pe care ea îl urmăreşte: sfinţirea şi mântuirea credincioşilor.

Argumentarea şi execuţia gestului – v. Duhul Sfânt

SOBORNICESC
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, sobornicească este adjectiv cu f. s. de atribut adjectival, determină substantivul Biserică.

Analiză lexico-semantică

Adjectivul Sobornicésc, -eáscă, soborniceşti este explicat prin: (Înv.) Întemeiat pe hotărârile sinoadelor ecumenice; p. gener. ecumenic; sinodal. – Sobornic + suf. -esc.

Analiză teologică
Sobornicitatea Bisericii este implicată în unitatea ei, căci în afirmaţia că Biserica este una şi aceeaşi pretutindeni, este implicat şi caracterul ei universal, sobornicesc sau catolicesc, ea fiind Biserica lumii întregi.

Termenul sobornicesc
 exprimă forma de conducere, în cadrul Bisericii Ortodoxe, prin sinoade sau soboare. Istoria a păstrat şi comemorează existenţa a şapte Sinoade Ecumenice, alături de care fiecare Biserică îşi poate susţine propriile sale Sinoade Locale. Sinodul este adunarea episcopilor unei Biserici Locale (Sinod Local) sau a episcopilor Bisericii Universale (sinod ecumenic), care are autoritatea de a lua decizii cu privire la învăţătura, morala, disciplina şi misiunea Bisericii. Biserica a lucrat în chip sinodal de la început şi faptul acesta corespunde cu însăşi fiinţa ei de comuniune în credinţă. Structura sinodală a Bisericii se observă mai ales în cadrul actului hirotoniei episcopale, când noul episcop face mărturisirea de credinţă în faţa unui sobor de episcopi şi este consacrat în funcţie de mai mulţi episcopi care se împărtăşesc din acelaşi potir. Sinoadele Ecumenice au autoritate în materie de credinţă şi aceasta provine din faptul că episcopatul posedă autoritatea de a învăţa în chestiuni de credinţă, iar el exercită această harismă în acord cu conştiinţa Bisericii.

Argumentarea şi execuţia gestului
Argumentarea termenului sobornicesc, definitoriu pentru toate locurile în care s-a vestit Evanghelia lui Hristos şi s-au constituit comunităţi creştine, conform Matei „Mergând, învăţaţi toate neamurile, botezându-le în numele Tatălui, şi al Fiului, şi al Sfântului Duh...” (Mt. 28, 19), creează imaginarul mai multor localităţi de pe Mapamond, care, în numele unităţii şi frăţietăţii, se adună sub o singură ascultare faţă de Hristos, capul Bisericii. Mâna stângă reprezintă baza de plecare şi de finalizare, sugerând Ierusalimul, locul din care s-a transmis Vestea Bună la porunca Mântuitorului. Mâna dreaptă se deplasează în mici semicercuri, sugerând constituirea laolaltă a tuturor eparhiilor, delimitate clar în spaţiu, aflate sub oblăduirea unui Patriarh. Executantul trebuie să aibă imaginea mai multor eparhii de pe suprafaţa pământului.
Execuţia gestului redă în plan vizual termenul sobornicesc care desemnează Biserica cea una, exprimată sau constituită prin adunarea mai multo biserici locale de pe suprafaţa pământului. Mâna stângă este pasivă, îndoită din cot la nivelul abdomenului, cu palma deschisă. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, lateral drapta, având palma cu podul orientat spre stânga. Din această poziţie iniţială, se deplasează în mici semicercuri de la dreapta la stânga, pe o circumferinţă permisă de extensia braţului drept. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului sobornicesc.

APOSTOLESC
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, apostolească este adjectiv cu f. s. de atribut adjectival, determină substantivul Biserică.

Analiză lexico-semantică

Pentru Apostolească v. Apostólic, -ă, apostolici, -ce, adj., care înseamnă: 1. Care aparţine apostolilor, de apostoli; apostolesc. 2. Care aparţine papei, privitor la papă; pontifical. – Din fr. apostolique, lat. apostolicus.

Analiză teologică
Apostolicitatea Bisericii se manifestă în succesiunea apostolică neîntreruptă a ierarhiei bisericeşti, potrivit căreia harul episcopatului, al treptei episcopale care posedă plenitudinea harului, se transmite neîntrerupt de la Apostoli prin şirul de episcopi canonici, de-a lungul timpurilor (Mt. 28, 20) şi de-a latul spaţiilor lumii (Mc. 16, 15).

Apostolicitatea este una dintre însuşirile fundamentale ale Bisericii. Biserica este zidită pe temelia apostolilor, care au misiunea de a propovădui Împărăţia lui Dumnezeu. Aşadar, Biserica creştină este apostolică deoarece posedă mărturia apostolilor, continuă misiunea lor, botezând în numele Sfintei Treimi pe cei ce se convertesc la credinţa în Hristos cel înviat.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul apostolească trebuie să edifice, prin execuţia lui, raportul divino-uman dintre Creator, Cel care cheamă la misiune, şi omul care răspunde afirmativ chemării vino după mine. Altfel spus, axa verticală este mesajul transmis de Cer Pământului, iar circumferinţa completă semnifică tot ceea ce putea fi transmis la vremea aceea. Din acest punct al contactului cu pământul, se descrie un cerc complet care sugerează pe cei ce au îndeplinit misiunea de a merge „la toate neamurile” în numele Domnului la propovăduire. Cercul acesta complet mai sugerează şi faptul că Apostolii aveau misiunea de a se deplasa permanent pentru a arăta tuturor pe Mântuitorul, pentru a duce mesajul în toată vremea şi în tot locul.

Execuţia gestului este construită pe o componentă explicativă, derivată din compunerea a două secvenţe gestuale
: păstor (mâna dreaptă în configuraţia dactilemei D, cu vârful degetului arătător orientat în sus, coboară scurt perpendicular pe sol, până la nivelul umărului drept), continuat printr-un semn menit să transmită ideea de universalitate şi veşnicie (din poziţia anterioară, mâna, tot în dactilema D, descrie, în plan orizontal, o mişcare circulară, în sens invers acelor de ceasornic). Gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului apostolesc.


În limbajul mimico-gestual, traducerea este: Cred [în] Biserică una sfântă sobornicească [şi] apostolească, unde diferenţa constă în topică, şi anume postpunerea adjectivelor regentului, precum şi de exprimarea verbului cred, explicat în art. II.

CAPITOLUL AL III-LEA

DESPRE SFINTELE TAINE

În capitolul al III-lea, mărturisim învăţătura despre Taina Sfântului Botez, despre care se consemnează că este uşa de intrare în creştinism, că iartă păcatele, este irepetabilă, şi indispensabilă pentru mântuire (Mt. 3, 11; 28, 19; Mc. 1, 8; 16, 16; Lc. 3, 16; FA 2, 38, 41; 10, 47-48; I Co. 1, 14-16; Ga. 3, 27; Ef. 4, 5).

Biserica este trupul lui Hristos şi plenitudinea de viaţă a Duhului Sfânt (Ef. 1, 23), căreia Hristos Însuşi, capul ei, i-a dat puterea şi mijloacele vizibile de împărtăşire a mântuirii realizate de El pentru întregul neam omenesc, prin Întruparea, Patimile, Jertfa de pe Cruce şi Învierea Sa din morţi.

Sfintele Taine sunt mijloacele sau actele externe şi vizibile, prin care, în Biserică, se împărtăşeşte harul dumnezeiesc care îndreptează şi sfinţeşte pe oameni şi îi uneşte tot mai strâns cu Hristos şi cu Biserica Sa. Cuvântul taină sau mister este traducerea termenului grecesc μυστήριο, care etimologic înseamnă orice lucru tăinuit, secret sau ascuns şi ceea ce nu poate fi cuprins cu mintea. Săvârşirea şi lucrarea mântuitoare a Tainelor implică anumite condiţii, obiective şi subiective, referitoare la actul însuşi al Tainelor, la săvârşitorii şi primitorii lor.

Biserica Ortodoxă numără şapte Sfinte Taine: Botezul, Mirungerea, Împărtăşania sau Euharistia, Spovedania sau Mărturisirea, Preoţia sau Hirotonia, Nunta şi Maslul.

Taina Sfântului Botez este taina în care, prin întreita cufundare în apă, în numele Sfintei Treimi, cel ce se botează se curăţeşte de păcatul strămoşesc şi de toate păcatele făcute până la botez, se naşte la viaţa cea nouă, spirituală, în Hristos şi devine membru al Bisericii, Trupul tainic al Domnului. Săvârşitorul acestei Taine este preotul sau episcopul; numai în caz de urgenţă, din temerea de moartea apropiată a celui ce are să primească Botezul, această Taină poate fi săvârşită de orice membru al Bisericii.

Taina Botezului a fost instituită de Mântuitorul Hristos Însuşi. Ea a fost prefigurată încă din Vechiul Testament prin: circumciziunea fiilor lui Israel, ca semn al legământului lor cu Dumnezeu (Dt. 30, 6; Col. 2, 11; Rm. 2, 28-29). Botezul lui Ioan, aşa cum spune Ioan însuşi, nu este botezul creştin (In. 1, 33), însă a preînchipuit botezul creştin, fiind, în acelaşi timp, un ritual pregătitor pentru primirea lui Mesia de către evrei şi adeverirea lui faţă de lume (Mt. 3, 11). Botezul lui Ioan, deşi era de la Dumnezeu (In. 1, 33; Lc. 3, 2-3) şi se săvârşeşte prin cufundare în apă ca şi cel creştin instituit de Hristos, este totuşi inferior celui creştin, fiindcă nu se conferea prin el harul dumnezeiesc. El era doar un botez al pocăinţei spre iertarea păcatelor.

Taina Botezului a fost instituită de Hristos Însuşi îndată după Învierea Sa din morţi, o dată cu trimiterea apostolilor la propovăduirea Evangheliei către neamuri: „Mergând, învăţaţi toate neamurile, botezându-le în numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh, învăţându-le să păzească toate câte Eu v-am poruncit vouă, şi iată Eu cu voi sunt în toate zilele până la sfârşitul veacului.” (Mt. 28, 19-20) şi: „Cel ce va crede şi se va boteza, se va mântui; iar cel ce nu va crede se va osândi” (Mc. 16, 16). Din aceste cuvinte, reiese şi faptul că botezul creştin este instituit de Hristos pentru toţi oamenii, pentru toate timpurile şi că este necesar pentru mântuire.

Articolul X

Mărturisesc un Botez spre iertarea păcatelor;
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MĂRTURISI
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Gramatical, mărturisesc este predicatul propoziţiei principale, exprimat prin verb predicativ personal, persoana I, nr. singular, diateza activă, modul indicativ, timpul prezent, care face trecerea de la declamarea credinţei la practica religioasă, asigură perpetuarea credinţei prin mărturisirea Tainei Botezului, unic. Se menţine nuanţa de prezent continuu, al cărui sens este  a propovădui, a predica o credinţă, o învăţătură morală.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul MĂRTURISÍ, mărturisesc, vb. IV, înseamnă: 1. Tranz. A declara, a relata, a spune, a susţine. ♦ (Înv.) A propovădui, a predica o credinţă, o învăţătură morală. 2. Intranz., Tranz. A dovedi, a adeveri, a proba. 3. Tranz. A recunoaşte (ca adevărat); a admite, a accepta. 4. Tranz. A spune deschis, a da pe faţă, a arăta fără ocol. 5. Tranz. şi refl. A (se) destăinui. ♦ Refl. A se spovedi. ♦ Tranz. (Despre duhovnici) A primi spovedania cuiva; a spovedi. – Din sl. marturisati.

Analiză teologică
Mărturisirea, a mărturisi [gr. εξομολόγηση, μάρτυρας] înseamnă recunoaşterea şi exprimarea în public, în faţa oamenilor, a adevărurilor de credinţă descoperite de Evanghelie. Cuvântul se mai foloseşte şi în sensul de a da mărturie. Ca substantiv, cuvântul se foloseşte de şase ori în Noul Testament pentru mărturisirea prin cuvânt şi fapte de într-ajutorare a fraţilor celor în nevoi: II Co. 9, 13; Evr. 3, 1; 4, 14, 10, 23; I Tim. 6, 12-13. Se vorbeşte şi de mărturisirea lui Hristos, Apostolul şi Arhiereul mărturisirii noastre, făcută înaintea lui Ponţiu Pilat, pe care şi creştinii sunt îndemnaţi a o ţine, mărturisirea credinţei (Evr. 4, 14; 10, 23; I Tim. 6, 13). Verbele privesc ambele acţiuni, atât mărturisirea de credinţă, uneori şi slăvirea lui Dumnezeu, cât şi mărturisirea păcatelor.

Cel dintâi care mărturiseşte pentru noi cei credincioşi înaintea lui Dumnezeu-Tatăl şi-L preamăreşte este Fiul Său – Iisus Hristos, „Apostolul şi Arhiereul mărturisirii noastre” (Evr. 3, 1). El însă condiţionează aceasta de mărturisirea pe care o dăm noi despre El, ca Domn şi Hristos şi ca Fiul lui Dumnezeu, venit în trup, şi de închinarea faţă de El (In. 7, 35-38; In. 2, 23; 4, 2). În acest sens vorbeşte Mântuitorul: „Oricine va mărturisi pentru Mine înaintea oamenilor, voi mărturisi şi Eu pentru el înaintea Tatălui Meu, Care este în ceruri” (Mt. 10, 32) sau cum zice Sf. Luca (12, 8): „şi Fiul Omului va mărturisi pentru el înaintea îngerilor lui Dumnezeu”(Ap. 3, 5).

Mărturisirea de credinţă adevărată aduce mântuire, de aceea cei ce fac dreaptă mărturisire de credinţă au duhul de la Dumnezeu, pe când cei ce nu mărturisesc că Iisus Hristos este Fiul lui Dumnezeu au duhul lui antihrist (I In. 4, 2-3).

Argumentarea şi execuţia gestului
Un mod sugestiv care să evidenţieze transmiterea unor învăţături, cunoştinţe şi date către persoanele care comunică vizual este acela prin care mâinile, aflate în configuraţia dactilemei P, se află în dreptul tâmplelor, loc destinat conceptualizării unor gesturi cognitive (memorare, operaţionalizare, informare), sugerând prin aceasta că actul de cunoaştere stocat la nivelul conştiinţei este transmis vizual celor din jur.

Execuţia gestului Poziţia iniţială a gestului este cu braţele ridicate la acelaşi nivel cu umerii. Mâinile, aflate în configuraţia canonică a gestului pentru însemnarea cu Sfânta Cruce, ating cu degetele tâmplele corespondente. Din această poziţie, mâinile şi capul se întorc spre stânga şi se execută o extensie a braţelor de amplitudine medie, după care mişcările se repetă în partea dreaptă. Privirea este îndreptată către persoanele cărora li se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului mărturisi.

BOTEZ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, [un] Botez este complementul direct al verbului mărturisesc, exprimat prin substantiv propriu (aici, numele Sfintei Taine), provenit din substantivul comun corespunzător, de genul neutru, cazul acuzativ.

Un este numeral adjectival (pentru analiză, v. art. II).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, BOTÉZ, botezuri, s.n., reprezintă: 1. Ritual creştin de primire a cuiva printre credincioşii Bisericii, însoţit de atribuirea unui prenume; p. ext. petrecere care are loc cu acest prilej; cumetrie. 2. Apă folosită pentru săvârşirea Botezului. 3. Stropire cu agheasmă a credincioşilor şi a caselor lor de către preot, cu prilejul unor slujbe sau sărbători bisericeşti. 4. (Mar.) Ceremonial de lansare la apă a unei nave noi. – Din boteza (derivat regresiv).

În alte dicţionare, BOTÉZ ~uri n. este explicat astfel: 1) Ritual creştin de primire în rândul credincioşilor a unui nou-născut, constând în afundarea lui în apă sfinţită şi în atribuirea unui prenume. ♢ Nume de ~ nume dat unui copil la botez. 2) Apă folosită pentru săvârşirea acestui ritual.

Analiză teologică
Temeiul scripturistic al Tainei Botezului sunt cuvintele Mântuitorului: „Mergând, învăţaţi toate neamurile, botezându-le în numele Tatălui şi al Fiului şi al Sfântului Duh…” (Mt. 28, 19).

Sfânta Taină prin care omul, prin întreita cufundare în apă şi prin rostirea formulei Botezului de către săvârşitor, din starea de robie a păcatului intră în starea harică, curăţindu-se de păcatul strămoşesc şi de păcatele făcute până atunci, fiind renăscut spre o viaţă nouă şi părtaş roadelor răscumpărării prin jertfa Crucii, devenind membru al Bisericii Ortodoxe.

Sf. Apostol Pavel spune: „Au nu ştiţi că toţi câţi în Hristos Iisus ne-am botezat, întru moartea Lui ne-am botezat? Deci ne-am îngropat cu El în moarte, prin botez, pentru ca, precum Hristos a înviat din morţi, prin slava Tatălui, aşa să umblăm şi noi întru înnoirea vieţii” (Rm. 6, 3-4).

Botezul deschide Împărăţia Cerurilor celor ce-l primesc, după cuvântul Mântuitorului: „De nu se va naşte cineva din apă şi din Duh, nu va putea să intre în împărăţia lui Dumnezeu” (In. 3, 5). Sf. Grigorie Teologul zice că Scriptura cunoaşte trei feluri de naşteri: cea trupească, cea din botez şi cea din înviere. Fără naşterea prin Botez, nu e cu putinţă naşterea prin Înviere. De ce se vorbeşte despre Botez în Simbolul Credinţei? Pentru că Botezul este uşa prin care omul intră în Biserică, el e cea dintâi dintre cele şapte Sf. Taine. Botezul este Taina prin care primim mântuirea lucrată de Hristos, murind şi înviind împreună cu El, este Taina prin care intrăm în Biserică şi dobândim iertarea păcatelor. Fiecare om poate fi botezat o singură dată după cuvântul Sfântului Apostol Pavel: un Domn, o credinţă, un Botez (Ef. 4, 5).

Argumentarea şi execuţia gestului
Botezul este prima taină pe care o primeşte oricine vrea să devină membru al Bisericii creştine. Botezul se săvârşeşte prin afundare de trei ori, în apă curată, în numele Sfintei Treimi: Baia naşterii celei de-a doua (Tit 3, 5).

„Botezul reprezintă moartea şi îngroparea, viaţa şi învierea (...). Când ne cufundăm capul în apă, ca într-un mormânt, omul cel vechi este cu totul acoperit, îngropat; când ieşim din apă, apare în acelaşi timp omul cel nou (Sf. Ioan Gură de Aur, Omilie la Ioan 25, 2). Apa reprezintă moartea: ea primeşte trupul ca un mormânt. Duhul, dimpotrivă, Îşi insuflă energiile de-viaţă-făcătoare: el ne înnoieşte sufletul, făcându-l să treacă de la moarte la viaţa cea de la începuturi. Aceasta înseamnă a te naşte din nou, a te naşte din apă şi din Duh: apa ne dă moartea şi Duhul ne dă viaţă (Saint Basile de Césarée, Sur le Saint Esprit, SC 17, p. 170).”

Argumentarea decurge din respectarea fidelă a cuvintelor nou-testamentare care poruncesc o întreită cufundare şi o renaştere spirituală în duh şi în adevăr.

Execuţia gestului este o reprezentare la care imaginarul trebuie să îşi aducă aportul; astfel, mâna dreaptă, întinsă în lateral, pe linia umărului, execută o întreită mişcare de coborâre, prefigurând afundarea în apă a celui ce se botează. Din această poziţie, ambele mâini, aflate în dactilema literei C, distanţate, execută o mişcare de ridicare a celui botezat. Privirea însoţeşte mâinile, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului botez.

SPRE v. Capcane

IERTARE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, spre iertarea este complement circumstanţial de scop exprimat prin substantiv de origine verbală, genul feminin, cazul acuzativ, precedat de prepoziţia spre, cu sensul de pentru. În limbajul mimico-gestual, prepoziţia spre este tradusă prin echivalentul semantic pentru, iar enunţul este pentru iertarea păcatelor, analiza fiind la fel ca în limba română.

Analiză lexico-semantică

Cuvântul IERTÁRE, iertări, s.f., reprezintă: acţiunea de a ierta şi rezultatul ei; iertăciune. ♦ Scuză. – v. ierta.

Un alt sens al substantivului IERTÁRE ~ări f. este acela de exprimare a regretului (faţă de cineva) pentru o greşeală involuntară; scuză. A cere ~.

Ca sinonime ale substantivului IERTÁRE, sunt consemnate: 1. absolvire. 2. (BIS.) dezlegare, pocăinţă, (înv.) pocaianie. (~ de păcate) 3. scuză. 4. indulgenţă, îndurare, îngăduinţă, milostivire, (livr.) clemenţă.

În dicţionare, IERTÁ, iert, vb. I, tranz., este definit în felul următor: 1. A scuti pe cineva de o pedeapsă, a trece cu vederea vina, greşeala cuiva, a nu mai considera vinovat pe cineva. ♢ Expr. A-l ierta (pe cineva) Dumnezeu = a muri (după o boală grea). Dumnezeu să-l ierte, spun cei evlavioşi când vorbesc despre un mort. Doamne, iartă-mă! spune cel căruia i-a scăpat (sau era să-i scape) o vorbă nepotrivită, necuviincioasă. ♦ A scuza. – Lat. libertare.

În contextul analizat, sensul este de absolvire de păcate.



Analiză teologică
Termenul iertare
 [ gr. συγχώρεση] desemnează ştergerea, uitarea sau anularea unei datorii sau iertarea unei greşeli sau ofense. Ea se referă în primul rând la Dumnezeu cel în Treime, faţă de Care toţi oamenii greşesc şi au nevoie de o ispăşire sau de iertarea de greşelile sau de păcatele lor, pe care altfel nu le pot ispăşi, apoi faţă de semeni, greşind unii faţă de alţii, ofensându-se sau vătămându-se.

Dumnezeu, în neţărmuita Sa iubire de oameni, a hotărât dinainte să-i ierte, să-i împace pe oameni cu El. În acest scop, a trimis în lume pe Fiul Său (In. 3, 16-17) să Se întrupeze şi să o mântuiască, luând asupra Sa păcatele omenirii şi ispăşindu-le pe Cruce prin sângele Său (Mt. 20, 28; 26, 26-28; Mc. 15, 22-23; Lc. 22, 19-20; Evr. 2, 17; Ef. 2, 16; I Ptr. 1, 17-18; 2, 24; 3, 18; I In. 1, 7; 4, 10).

Iertarea e simbolul celei mai desăvârşite credinţe creştineşti, trăite după sfaturile şi după pilda Mântuitorului, care a zis: „iertaţi şi veţi fi iertaţi” (Lc. 6, 37), iar în torturile cele mai grozave a răspicat: „Doamne, iartă-le, că nu ştiu ce fac” (Lc. 23, 34). E totodată chipul faptic al iubirii creştine, care culminează în iubirea vrăjmaşului: „binecuvântaţi pe cei ce vă blestemă” (Mt. 5, 44). Iertarea e simbolul răzbunării creştineşti.

Argumentarea şi execuţia gestului
Termenul iertare este alcătuit dintr-un gest manual, prin care mâna dreaptă execută minim o circumferinţă pe dosul palmei stângi, simbolizând ştergerea şi iertarea greşelii, şi unul trupesc constituit din înclinarea capului şi a bustului, la care se adaugă expresia facială de regret şi mimarea cuvântului. Acestea sunt elementele care argumentează şi dau conţinut reprezentării gestuale a termenului nostru.

Execuţia gestului redă în plan vizual acţiunea de a trece cu vederea vina sau greşeala cuiva. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul abdomenului, având palmele în configuraţia dactilemei B, una peste cealaltă, cu podul palmelor orientat în jos. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare circulară în plan orizontal, în sens invers acelor de ceasornic, deasupra palmei stângi. Privirea este aţintită în ochii persoanei căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului iertare.
PĂCAT
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, păcatelor este atribut substantival genitival exprimat prin substantiv comun, nr. plural, gen neutru, cazul genitiv, realizat fără pronumele semiindependent a, ci prin articularea regentului cu cliticul a (iertare - a).

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul PĂCÁT, păcate, s.n., are următoarele sensuri: 1. Călcare a unei legi sau a unei porunci bisericeşti, abatere de la o normă (religioasă); fărădelege; p. gener. faptă vinovată, greşeală, vină. ♢ Păcatul strămoşesc (sau originar) = (în concepţia religiei creştine) greşeala de a fi încălcat interdicţia divină de a nu gusta din pomul cunoaşterii binelui şi a răului, fapt care a atras alungarea neamului omenesc din rai şi pierderea stării paradiziace. Păcat capital = păcat considerat de biserică fundamental şi din care ar izvorî toate celelalte păcate. ♢ Loc. adj. şi adv. Cu păcat = greşit; nedrept, vinovat, neîngăduit, oprit. Fără (de) păcat = nevinovat, corect, drept, legiuit. ♦ (Înv. şi pop.) Canon, osândă, primită pentru ispăşirea unei vini. 2. Cusur, defect, scădere; slăbiciune, patimă, viciu. 3. Întâmplare rea; nenorocire, năpastă, pacoste, necaz. – Lat. peccatum.

Analiză teologică
Termenul păcat
 [gr. αμαρτία] denumeşte călcarea poruncii lui Dumnezeu. Poruncile fiind date ulterior, după păcatul primordial, lui Moise şi înscrise în Lege, călcarea lor se numeşte deopotrivă şi „nelegiuire” sau „fărădelege”, cum spune Sfântul Evanghelist Ioan: „căci păcatul este nelegiuire” (I In. 3, 4). Păcatul este legat numai de creatura raţională şi constă în esenţă în ruperea şi înstrăinarea spirituală de Dumnezeu şi de comuniunea cu El.

Păcatul reprezintă încălcarea cu bună ştiinţă a legii şi a poruncii lui Dumnezeu. Păcatul atrage după sine ruperea de legea şi voinţa lui Dumnezeu, moartea trupească şi sufletească pentru oameni.

Cea mai curentă interpretare a păcatului, în ascetica ortodoxă, este aceea care îl compară cu „boala care atrage moartea” sufletului. De aceea, şi mântuirea e înţeleasă ca tămăduire-vindecare a persoanei în totalitatea ei.

Păcatul adamic (strămoşesc sau originar – lat. peccatum originale originatum) este actul de ruptură a comuniunii de la început, dintre om şi Dumnezeu, şi consecinţa acestui fapt. Este cunoscut prin Revelaţie biblică din Cartea Facerii, cap. III, ca un eveniment de confruntare şi de neascultare a lui Adam faţă de Dumnezeu, fapt care a afectat starea întregului neam omenesc şi la care au intrat în joc mai mulţi factori: şarpele sau ispititorul, simbolul minciunii şi al invidiei (Sol. 2, 24). Identificat cu diavolul sau satana (Ap. 12, 9); pomul cunoştinţei binelui şi al răului, adică cunoaşterea lui Dumnezeu prin şi din realităţile concrete ale lumii, cunoaştere care va fi pervertită; Eva, sau femeia lui Adam, care este coresponsabilă şi solidară în actul neascultării prin ispitirea diavolului (Pr. 7, 1-27). Din referatul biblic al Facerii, reiese că răul nu vine de la Dumnezeu şi nici n-a existat de la început. Păcatul nu începe cu omul ci cu Lucifer şi îngerii lui, care în simbolismul biblic este reprezentat de şarpe (Ap. 12, 5). Răul este înainte de om şi în afară de el, dar se săvârşeşte şi din voinţa acestuia. Păcatul este iniţiat de voinţa omului, sub ispitirea diavolului, dar nu îi este congenital.

Argumentarea şi execuţia gestului

Cel dintâi păcat a fost săvârşit cu ajutorul gurii, prin muşcarea fructului oprit. Surdul reactivează acest lucru prin deplasarea mâinii către gură, ceea ce înseamnă şi o asumare a păcatului. Pentru că este necesară mimarea cuvântului, se foloseşte ca punct de contact bărbia.

Termenul de păcat este un ansamblu de secvenţe faciale şi manuale. Mâna se deplasează lent spre bărbie, unde rămâne fixată, buzele se află în postura reproducerii sunetului P, iar suma trăsăturilor faciale, de crispare, redă vinovăţia.

Execuţia gestului redă în plan vizual abaterea de la o normă religioasă sau săvârşirea unei fapte vinovate. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat către persoana care face semnul şi cu vârfurile degetelor în sus. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare scurtă şi lentă de lovire a bărbiei cu vârfurile degetelor. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului păcat.

În limbajul mimico-gestual, traducerea este Cred [şi] mărturisesc un Botez pentru iertarea păcatelor, deoarece aceasta este ordinea acţiunilor: mai întâi credem şi apoi mărturisim, facem cunoscut. Singura diferenţă de analiză constă în faptul că avem două predicate, fiind exprimat şi verbul cred.

CAPITOLUL AL IV-LEA

DESPRE VIAŢA VIITOARE

În capitolul al IV-lea al acestei lucrări, se prezintă învăţătura despre ţinta ultimă la care vom ajunge după viaţa noastră pământească în sânul Bisericii. Ţinta aceasta este viaţa fericită şi nesfârşită ce va urma după „veacul” pământesc şi după învierea morţilor.

Viaţa veşnică este urmarea firească a învierii morţilor şi a judecăţii universale, avându-şi temeiul şi sursa de putere în Hristos Însuşi, Care biruie moartea pentru noi toţi prin însăşi Învierea Sa, agonisind tuturor dimensiunea veşniciei, care înseamnă depăşirea timpului şi spaţiului, condiţii legate de existenţa pământească a omului.

Omul este o existenţă personală mărginită, dar menită veşniciei prin tensiunea infinită a naturii umane, pusă în ea de Dumnezeu, Creatorul omului. Tensiunea aceasta este legată de un dat ontologic care este chipul dumnezeiesc.

Un prim temei al vieţii veşnice a omului îl constituie însuşi faptul creării acestuia după chipul şi asemănarea lui Dumnezeu (Fc. 1, 26-27). Omul este după chipul lui Dumnezeu întrucât, având un suflet înrudit cu Dumnezeu, tinde spre Dumnezeu sau se află într-o relaţie vie cu Dumnezeu.

Fiind chip al lui Dumnezeu, omul nu poate decât să tindă spre Dumnezeu, Modelul său, şi să fie o existenţă personală, ca şi Dumnezeu, desigur mărginită, dar pentru veşnicie, adică pentru comuniune continuă şi veşnică cu Dumnezeu, dacă rămâne în relaţie vie cu El, sau o existenţă eternă nefericită, departe de faţa lui Dumnezeu (In. 5, 28-29).

Articolul XI

Aştept învierea morţilor;
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În articolul al XI-lea, mărturisim învăţătura despre învierea morţilor (Mt. 28, 6; Mc. 16, 9, 14; Lc. 24, 6-7; FA 2, 32; I Co. 15, 4-58).
Nădejdea în învierea morţilor stă în centrul credinţei noastre. Hristos a venit pentru ca să ne dăruiască viaţa veşnică. El ne-a încredinţat de învierea morţilor prin învierile săvârşite de El şi mai ales prin propria Sa Înviere. „Dacă se propovăduieşte că Hristos a înviat din morţi, cum zic unii dintre voi că nu este înviere a morţilor? Dacă nu este înviere a morţilor, nici Hristos n-a înviat. Şi dacă Hristos n-a înviat, zadarnică este atunci propovăduirea noastră, zadarnică este şi credinţa voastră. Iar dacă nădăjduim în Hristos numai în viaţa aceasta, suntem mai de plâns decât toţi oamenii. Dar acum Hristos a înviat din morţi, fiind începătură (a învierii) celor adormiţi. Că de vreme ce printr-un om a venit moartea, tot printr-un om şi învierea morţilor. Căci, precum în Adam toţi mor, aşa şi în Hristos toţi vor învia.” (I Co. 15, 12-22).

AŞTEPTA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, aştept este predicat verbal exprimat prin verb la diateza activă, modul indicativ prezent, persoana I, nr. singular.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul AŞTEPTÁ, aştépt, vb. I. tranz., înseamnă: 1. A sta undeva pentru a fi de faţă la ceva, pentru a vedea pe cineva etc.; a adăsta. 2. A avea răbdare, a da cuiva răgaz pentru a face ceva; a păsui. ♦ (În construcţii negative) A sta la îndoială; a ezita; a zăbovi. 3. A lăsa să treacă timpul sperând să... sau că... ♦ Refl. A crede, a-şi închipui; a prevedea; a conta (pe ceva). – Lat. *astectare (= adspectare).

În contextul Crezului, sensul este de a aştepta cu răbdare să se întâmple.


Analiză teologică
Termenul aştepta
 [gr. αναμένουμε] este un verb care exprimă atitudinea de speranţă, răbdare şi rugăciune a celui care se află în ispită. Opusul acestei atitudini de înţelegere şi ascultare este neliniştea şi furia. După căderea în păcat, atât omul cât şi natura sunt într-o perpetuă căutare. Natura nu mai poate recunoaşte în om pe cel pentru care a fost creată. Omul este stăpânit de durere şi de suferinţă, lucruri care îl înspăimântă, pentru că el nu este creat pentru ele. Iar cel mai mult, omul este înspăimântat de moarte, pentru că ştie că Raiul era închis şi păzit de arhangheli. Acela care într-o asemenea stare căuta săvârşirea şi plinirea binelui, era un om drept înaintea lui Dumnezeu, un om care aştepta împlinirea făgăduinţelor mesianice.

Sfânta Evanghelie a Sfântului Luca ne indică un asemenea om atunci când îl prezintă pe dreptul Simeon: „Şi iată era un om în Ierusalim, cu numele Simeon, şi omul acesta era drept şi temător de Dumnezeu, aşteptând mângâierea lui Israel şi Duhul Sfânt era asupra lui” (Lc. 2, 25). Simeon era un om care îşi depăşise timpul, care aştepta înfăptuirea profeţiilor ştiind că el însuşi era o mărturie a faptului că Dumnezeu lucrează prin profeţii. În calitate de traducător al Septuagintei, textul de la Isaia 7, 14 i-a pus la îndoială credinţa. Iar îngerul lui Dumnezeu este cel care i s-a arătat şi i-a spus că nu va muri decât atunci când Fecioara Îl va naşte pe Dumnezeu. Lucru pe care Simeon îl mărturiseşte, afirmând că atât aşteptarea naturii, cât şi a lumii a luat sfârşit. „Noi aşteptăm în Duhul nădejdea dreptăţii din credinţă” (Ga. 5, 5), „după aşteptarea şi nădejdea mea” (Flp. 1, 20; Tit 2, 13); ca substantiv verbal, se vorbeşte despre aşteptarea Împărăţiei lui Dumnezeu (Mc.15, 43; Lc. 23, 51); avem consemnarea aşteptării învierii morţilor, şi a drepţilor şi a nedrepţilor (FA 24, 15; In. 5, 28) sau aşteptăm mila Domnului (Iuda 21); se aminteşte şi de Cetatea Cerească, de unde aşteptăm pe Mântuitorul (Flp. 3, 20).

Aşteptăm o înviere unică, finală, a tuturor morţilor, care de la începutul creaţiei au locuit pe pământ şi au căzut pradă puterii morţii. Noi ne bazăm în această aşteptare pe raţiune, pe conştiinţă şi mai ales pe promisiunea lui Dumnezeu.

Argumentarea şi execuţia gestului
Noi credem că toate vor fi întocmai cum s-au spus, mai întâi pentru că tot ce a spus Hristos că va fi, a fost aşa, iar apoi pentru că El, prietenul nostru cel mai bun şi singurul Care ne iubeşte cu adevărat, iar în dragostea desăvârşită nu este minciună sau greşeală. El ne-a spus toate spre mântuirea noastră şi nu ca să ne arate ce ştie.

Termenul aştept se redă prin apropierea bruscă a mâinilor de piept, având ca punct de contact încheieturile degetelor mari. Această mişcare vine să sugereze credinţa sau dorinţa împlinirii viitorului promis în persoana ta şi totodată atitudinea de a stopa propriile acţiuni şi de a avea răbdare, nădăjduind în cele promise.

Sfântul Apostol Pavel spune că "nu avem aici cetate stătătoare, ci o căutăm pe aceea ce va să fie" (Evr. 13, 14). "Lumea care va să vină" (Evr. 2,5) este "Ziua Domnului" (I Tes. 5, 2), care ne va trece "prin baia naşterii celei de a doua şi prin înnoirea Duhului Sfânt" (Tit 3, 5) şi "Împărăţia Lui nu va avea sfârşit" (Lc. 1, 33). „Roadele duhului sunt... îndelunga răbdare” (Ga. 5, 22), „Aici este răbdarea şi credinţa sfinţilor” (Ap. 13, 10).  „Şi Duhul şi Mireasa zic: Vino! Şi cel ce aude să zică: Vino! Şi cel însetat să vină, cel ce vrea să primească-n dar apa vieţii.” (Ap. 22, 17), „(...) Da, vin curând. Amin! Vino, Doamne Iisuse” (Ap. 22, 20).

Duminica este numită şi „ziua a opta”. Această denumire exprimă ideea că Duminica „transcede” săptămâna – căci nu există o a opta zi în cele şapte zile – şi că ea deschide astfel o fereastră spre veşnicie.

Execuţia gestului redă în plan vizual postura omului îndelung-răbdător, de a sta undeva un anumit timp. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul pieptului, având palmele cu degetele arătătoare orientate pe orizontală către înainte, iar degetele mari pe verticală (celelalte trei degete sunt îndoite în podul palmei). Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană şi rapidă de apropiere de piept. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului aştept.

ÎNVIERE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cuvântul învierea este complementul direct al verbului aştept, exprimat prin substantiv comun, de provenienţă verbală, articulat, în cazul acuzativ, fără prepoziţie, genul feminin, nr. singular.

Analiză lexico-semantică
Semantic, cuvântul ÎNVIÉRE, s.f., reprezintă: acţiunea de a învia. ♦ Sărbătoarea creştină de Paşte; noaptea care precedă această sărbătoare.
 V. şi învia, art. V.
Analiză teologică
Înviere (a morţilor) [gr. ανάσταση, lat. resurrectio mortuorum] înseamnă reînsufleţirea după moarte a trupului făpturilor omeneşti. Totodată, reprezintă doctrina de credinţă introdusă în Simbolul de credinţă sub forma unei făgăduinţe şi aşteptări: Aştept învierea morţilor şi viaţa veacului ce va să vină. Pentru Sfântul Apostol Pavel, argumentul învierii morţilor se bazează pe realitatea hristologică: „Ne aflăm încă şi martori mincinoşi ai lui Dumnezeu că a înviat pe Hristos, pe Care nu L-a înviat, dacă deci morţii nu înviază. Căci dacă morţii nu înviază nici Hristos n-a înviat.” (I Co. 15, 15-16).

În general, prin învăţătura despre învierea morţilor, creştinismul a vrut să pună în valoare ideea că moartea nu este o pierdere sau o aneantizare a persoanei şi a peronalităţii omului, ci o trecere spre existenţă unică cu Dumnezeu spre veşnicie. În acest sens, condiţia naturală a trupului se păstrează, dar corupţia în sens de disoluţie a dispărut, adică trupul rămâne ca substanţă materială, dar funcţiile lui exercitate de simţuri sunt covârşite de facultăţile spiritului. De asemenea, sufletul există ca substanţă diferită şi este nemuritor, dar el participă la slava lui Dumnezeu împreună cu trupul. Mai bine zis, trupul este absorbit de sufletul spiritualizat, iar acesta este covârşit de energiile divine necreate.

Când vom învia vom lua un trup care nu va fi supus morţii şi nici păcatului. Este vorba de o „făptură nouă” (II Co. 5, 17), de un „trup duhovnicesc” înviat: „Aşa este şi învierea morţilor: se seamănă trupul întru stricăciune, înviază întru nestricăciune; se seamănă întru necinste, înviază întru slavă; se seamănă întru slăbiciune, înviază întru putere; se seamănă trup firesc, înviază trupul duhovnicesc” (I Co. 15, 42-44). Una din cele mai populare credinţe în pietatea ortodoxă, învierea morţilor, nu este bazată pe o vagă idee despre nemurire, ci pe făgăduinţa şi aşteptarea celei de a doua veniri a Domnului.

Argumentarea şi execuţia gestului
Actul reînsufleţirii făpturii umane se regăseşte gestual în mişcarea prin care adormitul întru Domnul, aflat sub pământ, într-o poziţie paralelă cu solul, la porunca Domnului, reînvie şi este configurat gestual prin poziţia verticală deasupra pământului, ceea ce denotă revenirea la viaţă.

Execuţia gestului redă în plan vizual acţiunea de a reveni la viaţă. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei B, cu podul palmei orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului; palma, aşezată sub stânga, are degetele arătător şi mijlociu întinse, iar celelalte sunt strânse în podul palmei, orientat în sus şi cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare ascendentă cu arcuirea în lateral a mâinii, care ia configuraţia dactilemei N, finalizându-se prin atingerea podului palmei stângi cu vârfurile degetelor. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului învia.

Morfo-sintactic, morţilor este atribut substantival genitival, exprimat prin substantiv comun simplu, genul masculin, nr. plural, cazul genitiv; realizat fără pronumele semiindependent a, ci prin articularea regentului cu cliticul a (iertare - a). Pentru analiza completă, v. art. VII.

În limbajul mimico-gestual, substantivul morţilor este determinat de tuturor, adjectiv pronominal nehotărât, cu rol cuantificator, se acordă în gen, nr. şi caz cu substantivul determinat, f.s. de atribut adjectival (pentru analiză, v. art. 1).

Exprimarea, în limbajul mimico-gestual, a articolului al XI-lea al Crezului este Aştept învierea tuturor morţilor. Aşadar, analiza este la fel ca în limba română, cu excepţia cuantificatorului tuturor, necesar deoarece nominalele, în limbajul mimico-gestual, nu cunosc flexiune.

Articolul XII

Şi viaţa veacului ce va să fie.
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AŞTEPT197a+197b VIAŢA198a+198b VEŞNICĂ199a+199b [ce] VA200a+200b VENI201a+201b


În acest ultim articol al Simbolului de credinţă, mărturisim învăţătura despre Parusia Domnului (Mt. 24, 23-39; 25, 31-46; Mc. 13, 21-32; I Tes. 4, 14-16; 5, 2; II Ptr. 3, 9-13).

Parusia sau a doua Venire a Domnului Hristos ca să judece viii şi morţii şi să predea Tatălui Împărăţia, făcând începutul Împărăţiei veşnice – în care-şi găseşte împlinirea şi desăvârşirea Împărăţia-Biserică a acestui veac – este unul dintre adevărurile fundamentale ale învăţăturii creştine a Bisericii. Acest adevăr este scris şi în Crez.

Venirea aceasta a Domnului poartă diferite denumiri: venire sau sosire, arătare, „împărăţie” sau arătare a măririi (Tit 2, 13; Ptr. 4, 13), descoperirea împărăţiei, descoperire a măririi şi „Ziua Fiului Omului” (Mt. 24, 3; Lc. 17, 24; Col. 3, 4; I Tim. 6, 14; II Tim. 4, 8) etc.

Analiză morfo-sintactică

Viaţa este complement direct exprimat prin substantiv comun, articulat, în cazul acuzativ, fără prepoziţie, genul feminin, nr. singular. Pentru celelalte tipuri de analize, v. art. VIII.

Complementele directe învierea şi viaţa sunt coordonate copulativ, având acelaşi determinant, respectiv verbul a aştepta.

Veacului este atribut substantival genitival exprimat prin substantiv comun simplu, genul neutru, nr. singular, cazul genitiv. Pentru celelalte tipuri de analize, v. art. II. 

Sensul expresiei viaţa veacului ce va veni este viaţa veşnică viitoare. Astfel, în limbajul mimico-gestual, atributul substantival veacului a fost tradus prin adjectivul veşnică.

VEŞNIC
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Gramatical, veşnică este atribut adjectival exprimat prin adjectiv, se acordă în gen, nr. şi caz cu substantivul viaţă, gen feminin, cazul acuzativ.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, VÉŞNIC, -Ă, veşnici, -e, adj., înseamnă: care există de totdeauna şi va exista întotdeauna; etern. ♢ Somnul cel veşnic = moartea. ♦ (Prin exagerare) Care are durată lungă; continuu, permanent. ♦ (Adverbial) Întruna, mereu, necontenit. [Var.: (înv. şi pop.) vécinic, -ă adj.] – Din sl. vĕčinŭ.

Ca sinonime, VÉŞNIC adj., adv., are: 1. adj. etern, nemuritor, nepieritor, nesfârşit, neuitat, perpetuu, viu, (livr.) sempitern, (înv.) neapus, pururelnic, nesăvârşit, (fig.) nestins. 2. adv. etern, pururi, totdeauna. 3. adj. continuu. 4. adv. continuu. 5. adv. întotdeauna.

Analiză teologică
Adjectivul veşnic, -ă provine din derivarea regresivă a substantivului veşnicie [gr. αιωνιότητα, lat. aeternus = durata nelimitată a timpului, veacul viitor]. Substantivul veşnicie reprezintă capătul sau scopul final al devenirii creaţiei şi mişcării timpului. Veşnicia este „oprirea mişcării”, fixarea ei eternă prin depăşirea timpului, la sfârşitul acestuia.

Veşnicia sau eternitatea lui Dumnezeu: Dumnezeu nu Se mişcă deoarece El este plenitudinea substanţei, existând în Sine şi existând fără de altul.

Veşnicia este un atribut al lui Dumnezeu (Rm. 1, 20; 16, 26), Care domină creaţia şi timpul (Chronos): „Din veac şi până în veac eşti Tu” (Ps. 89, 2). El a existat înainte de creaţie (Ps. 102; In. 17, 24; Ef. 1, 4) şi există după lume (Ap. 21, 1).

Veşnicia lui Dumnezeu se manifestă ca putere a lui Hristos cel înviat: „Iisus Hristos – ieri şi azi şi în veci – este acelaşi” (Evr. 13, 8; Ap. 1, 18). El este „Împăratul veacurilor” (I Tim. 1, 17) întru care lumea are „viaţă veşnică” (I Tim. 1, 16). Pentru cel ce crede în Hristos, veşnicia nu este o simplă prelungire a existenţei într-un destin nedeterminat, sau „sfârşitul” vieţii, ci „scopul” originii Sale, viaţa care se situează în faţa lui ca o speranţă finală, adică „împărăţia veşnică” (Basilea – II Ptr. 1, 11). Conform Ioan 4, 14: „Cel ce va bea din apa pe care i-o voi da Eu nu va mai înseta în veac, căci apa pe care i-o voi da Eu se va face în el izvor de apă curgătoare spre viaţa veşnică”.

Argumentarea şi execuţia gestului
Pentru argumentarea şi execuţia gestului, v. veac.

Ce va să fie este subordonată atributivă care are ca regent substantivul viaţă, cu sensul de viitoare.

Ce este pronume relativ în cazul nominativ, actualizează substantivul viaţa, cu f.s. de subiect şi este element de relaţie al subordonatei atributive; pentru restul analizei v. Capcane.

FI
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Va să fie este predicat verbal exprimat prin verb, diateza activă, modul indicativ, timpul viitor. Forma de alcătuire a viitorului cu conjunctivul este specifică limbajului arhaic, formă iotacizată, proprie limbajului bisericesc (v. şi art VII). Viitorul popular este format cu auxiliarul a vrea şi verbul a fi la modul conjunctiv, timpul prezent.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, cuvântul FI, sunt, vb. IV. intranz., are următoarele sensuri: A. (Verb predicativ) 1. A exista, a avea fiinţă. 2. A se afla, a se găsi într-un anumit loc, la o anumită persoană. 3. A trăi, a vieţui, a o duce; (despre lucruri, situaţii, acţiuni etc.) a dura, a dăinui, a ţine. 4. A se îndeplini, a se întâmpla, a se petrece, a avea loc. B. (Cu funcţie copulativă) 1. (formează, împreună cu numele predicativ, predicatul) 2. (construit cu dativul; împreună cu un nume predicativ, exprimă o stare sau o acţiune arătate de numele predicativ respectiv) 3. (În construcţii impersonale, cu subiectul logic în dativ; în legătură cu noţiuni exprimând un sentiment, o senzaţie, o stare sufletească) A simţi. 4. (Impers.; urmat de un verb la infinitiv sau la conjunctiv sau urmat ori precedat de o noţiune temporală) A urma (să se facă), a trebui (să se facă). 5. (De obicei impers.; la imperfect şi urmat de un verb la conjunctiv) A avea putinţa, posibilitatea, ocazia să...; a se afla pe punctul de a..., a nu mai lipsi mult până să... 6. (Impers.; urmat de un suspin) A putea, a trebui, a considera că este cazul să..., a se cuveni. C. (Verb auxiliar) I. Construit cu un participiu, serveşte la formarea diatezei pasive. II. Construit cu un participiu invariabil, formează timpuri compuse ale diatezei active. III. Construit cu un participiu invariabil sau cu un gerunziu, serveşte la alcătuirea unor forme perifrastice de perfect compus, mai mult ca perfect sau imperfect. [Forme gramaticale: prez. ind. sunt (fam. şi pop. îs, prescurtat -s), eşti (pr. ieşti), este (pr. ieste, prescurtat e, îi, i), suntem (acc. şi: suntém); imperf. eram (pr. ieram); perf. s. fui (reg. fusei); m.m. ca perf. fusesem; conjunctiv să fiu; imper. pers. 2 sg. fii (negativ nu fi); part. fost] – Lat. sum, *fui, *fire (= fieri).

Argumentarea şi execuţia gestului
Aspectul semantic şi dactilologic duce la conceptualizarea gestuală a verbului a fi, printr-o execuţie în care, mâinile, aflate în dactilema F, generează imaginea existenţei primordiale.

Execuţia gestului redă în plan vizual verbul care exprimă existenţa, fiinţa. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, paralele una faţă de cealaltă, la nivelul pieptului, având palmele în configuraţia dactilemei F, cu podurile palmelor îndreptate una către cealaltă. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare arcuită amplă, simultană, în lateral. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvintelor fie.

În limbajul mimico-gestual, acest verb a fost tradus prin forma de viitor a verbului a veni, a cărui analiză a fost făcută în art. VII.

Aştept a fost analizat în articolul anterior şi este reluat doar în limbajul mimico-gestual, având aceeaşi funcţie sintactică.

Amin.

	197a
	197b
	198
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Amin este interjecţie predicativă, folosită ca formulă de încheiere în textele religioase. Sensul expresiei este aşa să fie, cu adevărat.

Analiză lexico-semantică

Conform dicţionarelor, AMÍN interj., s.n., înseamnă: 1. Interj. (În texte religioase sau în practica bisericii creştine, folosit ca formulă de încheiere) Adevărat! aşa să fie! ♦ Fam. Adio! S-a terminat! 2. S.n. (În expr.) Cât(u-i) aminul sau până (ori nici) la amin = niciodată, nicidecum. – Din sl. aminŭ.



Analiză teologică

Termenul amin [ebraică אמן], care înseamnă „aşa să fie”, „în adevăr”, „vă spun în mod solemn”, este folosit cu sensul de afirmaţie, certitudine sau consimţire solemnă, pentru a întări cele spuse sau făgăduite.

Rostirea acestui Amin este extrem de important, deoarece indică deplina participare liturgică a poporului. Poporul trebuie să-şi exprime consimţământul la rugăciunile şi mulţumirile preotului liturghisitor prin Amin.

Este un cuvânt adesea folosit şi de Domnul nostru Iisus Hristos în vorbirea Sa, pentru a întări cele afirmate: „Amin, Amin, zic vouă!” (In. 5, 19-25) în sensul de „adevărat, adevărat zic vouă!”, deci în sens afirmativ, hotărât, ferm (I Co. 14, 16; II Co. 1, 20; Ap. 1, 7).

Amin, ca formulă de încheiere a unor rugăciuni, înseamnă: „Aşa să fie!” sau „Aşa va fi!”. La sfârşitul Simbolului de Credinţă, înseamnă: „Aşa este!”, „Aşa e sigur!”. Simbolizează adeverirea celor mărturisite şi dorinţa de a ni se împlini cererile pioase. Dacă e la începutul vorbirii, „Amin, amin grăiesc vouă...” îndreaptă atenţia ascultătorilor asupra unei idei, ce urmează.

Argumentarea şi execuţia gestului
Scopul execuţiei acestui gest este unul definitoriu în ce priveşte pecetluirea adevărului de credinţă. Însăşi dinamica cu care se execută vine să aducă, prin fermitatea ei, convingerea că cele spuse în Sfânta Scriptură sunt adevăruri de netăgăduit.

Dacă analizăm contextual scopul rostirii de către Mântuitorul a cuvântului Amin, care se tălmăceşte aşa să fie, şi dacă urmărim, în cadrul cultului, momentul mirungerii cu Sfântul şi Marele Mir la Taina Botezului prin rostirea cuvintelor pecetea darului Sfântului Duh, se ajunge la concluzia că acest gest trebuie să fie unul executat cu fermitate şi exprimând solemnitatea afirmaţiei, asemeni unui lucru autentificat. Plecând de la configuraţia dactilemei A şi modificându-i axa de execuţie, i-am dat o altă dimensiune, decurgând de aici gestul Amin, precum şi adevăr, decan, patriarh, patriarhie, ierarhie. Mâna stângă reprezintă adevărul indubitabil dincolo de care nu mai poate fi spus nimic.

Execuţia gestului porneşte de la configuraţia de bază a dactilemei A, specifică noţiunilor a căror denumire începe cu litera A. Mâna stângă este pasivă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma deschisă orientată în sus. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul frunţii, cu palma în configuraţia dactilemei A, cu dosul spre exterior şi având degetul mare îndreptat în sus. Din această poziţie, mâna dreaptă execută o mişcare lentă şi fermă de coborâre până în podul palmei stângi. Gestul este însoţit de o expresie hotărâtă a feţei, precum şi de mimarea cuvântului Amin.

B. CAPCANELE ŞI ERORILE

unei traduceri literale
Condiţii de acrivie ştiinţifică în traducerea 

dintr-un text sonor într-un text vizual
În lucrarea noastră Comunicare şi slujire prin limbajul mimico-gestual
 am analizat în detaliu stadiul actual de conceptualizare a limbajului mimico-gestual în ţara noastră. Societatea contemporană trebuie să ţină cont de nevoile de comunicare şi de posibilităţile de exprimare ale diferitelor categorii de persoane. Evoluţia socială presupune acordarea de şanse egale cât mai multor indivizi pentru satisfacerea nevoilor de cunoaştere şi de coeziune culturală sau, altfel spus, acceptarea varietăţii mijloacelor de exprimare, a diversităţii limbajelor.

Prin limbaj avem marea forţă de a descrie lumea, de a reflecta asupra ei şi de a o analiza, de a exprima raporturile noastre cu această lume, cu alţii, cu noi înşine. Limbajul este unul dintre cele mai specifice mijloace umane folosite în comunicarea interpersonală.

S-a presupus că deficienţii de auz sunt lipsiţi de limbajul simbolic şi, astfel, dezvoltarea cognitivă poate fi examinată în absenţa acţiunii limbajului. În ciuda diferenţelor, cercetătorii au demonstrat că nu există nicio deosebire în ceea ce priveşte operaţiile formale între grupurile de surzi şi cele de auzitori şi că funcţionarea logică în stadiul operaţiilor formale nu necesită un sistem de simbolizare verbală.

Caracteristici ale proceselor de codificare şi transmitere la surzi, în comparaţie cu auzitorii, se referă la tipul de mediatori simbolici interni folosiţi de persoanele surde. S-a descoperit că persoanele surde nu au dificultăţi de memorare a cuvintelor exprimate prin semne, dar au probleme de reţinere a cuvintelor fără echivalent gestual. Rezultate ale diferitelor studii au arătat că, deşi subiecţii erau capabili să codeze materialul în ambele feluri, gestual şi semantic, strategia de codare semantică a fost mult mai eficientă pentru memoria de lungă durată la subiecţii hipoacuzici. Studiul arată că sunt folosite cel puţin două modalităţi de codare de către hipoacuzici şi schimbate între ele în funcţie de situaţia de comunicare.

S-a ajuns la concluzia că, dacă subiecţii hipoacuzici s-ar fi confruntat cu apariţia erorilor de natură vizuală, atunci ei ar fi codat noţiunile după caracteristicile lor vizuale; neîntâmplându-se astfel, concluzia a fost că semnele au fost stocate în memoria de lungă durată pe baza organizărilor semantice, la fel cum informaţia scrisă sau vorbită este stocată de auzitori.

Persoanele cu surditate stochează informaţia în memoria de lungă durată, pe baza aceloraşi caracteristici semantice pe care le folosesc şi auzitorii, dar par să existe deosebiri importante în cazul codării şi stocării pentru memoria de scurtă durată. Mulţi deficienţi de auz codează pe baza caracteristicilor vizuale ale semnelor şi dactilemelor, în timp ce auzitorii codează fonologic.

Persoanele surde trebuie să folosească un sistem de limbaj conectat gramatical pentru manipularea gândirii verbale şi pentru a folosi mijloacele de stocare a informaţiilor în memoria de lungă durată (aparent semantic) şi decodarea informaţiei în memoria de scurtă durată (aparent vizual şi fonologic). Persoanele auzitoare au limba vorbită ca limbă maternă şi pe cea scrisă ca mediu pentru citit şi scris, pe când cele surde pot avea alte sisteme, după cum arată unele studii. Simbolurile de bază (cuvintele) sunt conectate într-un sistem gramatical comun, în care sintagma este componenta principală.

Studiile au demonstrat că surzii au rezultate la fel de bune sau chiar mai bune decât auzitorii la testele de memorie spaţială, dar mai slabe la testele de memorie secvenţială şi, dacă acestea sunt deosebiri reale, atunci rezultă multe implicaţii pentru practica educaţională. Astfel, limbajul gestual poate avea unele avantaje faţă de limbajul vorbit, ca mediu lingvistic primar cel puţin pentru unii copii surzi, prin aceea că auzul este un procesor eficient al semnalului temporal-secvenţial (limbajul vorbit), iar vederea este mai eficientă în procesarea informaţiei spaţiale.

Specificul comunicării la deficientul de auz este schimbul de informaţii pe cale vizuală, implicând imagini şi simboluri, gesturi, mimică şi postură. Aşadar, gândirea surdului se foloseşte de imagini ale obiectelor şi fenomenelor, iar conţinutul ei este exprimat prin intermediul mimico-gesticulaţiei.

Mimico-gesticulaţia este un mijloc de comunicare specific uman, un limbaj ce oferă posibilităţi de a opera atât cu experienţa personală, cât şi cu cea istorico-socială. Aceasta implică o anumită convenţionalitate şi permite dezvoltarea unei gesticulaţii de tip uman, desigur la un nivel de conceptualizare egal cu cel posibil pe baza cuvântului şi a gândirii noţional-verbale.

Limbajul semnelor se învaţă cum se învaţă şi limbajul oral, iar o asemenea învăţare se supune regulilor generale ale achiziţionării structurilor comunicaţionale.

Referitor la practica limbajului în sine, la sintaxa sa, conform lingviştilor americani aceasta este diferită de cea a limbajului verbal. Mesajul mimic, în comparaţie cu cel oral, nu este liniar. Gesturile se organizează conform celor trei dimensiuni ale spaţiului (lăţime, lungime, înălţime). Se observă tendinţa de a gesticula, în primul rând, gestul purtător al sensului principal, ca apoi să urmeze determinanţii.

Limbajele gestuale sunt independente de alte limbaje, ele au vocabular şi structuri funcţionale proprii şi sunt folosite de comunităţi independente.

În mesajul gestual nu există diateză a verbului şi anumite categorii morfologice (articol), nu există categoria de mod, imperativul este transpus prin expresia feţei, la fel interogaţia şi exclamaţia. În limbajul mimico-gestual, ochii servesc pentru a arăta imaginea feţei (se arată pe sine cu degetul) şi despre cine se vorbeşte (se întoarce privirea şi degetul spre persoana despre care se vorbeşte). Viteza de producere şi de percepţie a gesturilor depinde de limitele fiziologice şi de îndemânarea dobândită prin exerciţiu.

În momentul de faţă în România, în relaţionarea dintre surzi, structura gramaticală a limbajului mimico-gestual este practicată pe baza unor reguli mutuale, urmând ca studiul aprofundat al topicii acestuia să se definitiveze într-un timp relativ scurt.

Diferenţa între un surd român şi un auzitor român este că auzitorul cunoaşte o singură limbă, sub formă vorbită şi scrisă, iar surdul cunoaşte două limbi, limbajul mimico-gestual – pentru comunicarea faţă către faţă – şi forma scrisă a limbii române. Aşadar, în actul comunicării gestuale, persoana surdă realizează o traducere simultană în limbajul mimico-gestual şi în limba română.

Actul de traducere nu este lipsit de riscul unor erori, date fiind diferenţele dintre canalele de comunicare şi diferenţele semantice care apar în procedeul de traducere. Argumentele în sprijinul acestor afirmaţii se regăsesc în lucrări de teorie şi practică a traducerii. Astfel, practica traducerii arată cum traducătorii se întâlnesc cu o serie nesfârşită de probleme, datorate ambiguităţilor care se ivesc în momentul în care se activează ecuaţia text original – traducător – text ţintă.

În privinţa actului de traducere, E. Coşeriu are o atitudine critică atât faţă de specialiştii care consideră că, din cauza diversităţii semantice şi conotative a limbilor, traducerea exactă este imposibilă, cât şi faţă de cei care cred că tot ce se spune într-o limbă poate fi spus şi în alta, graţie universalităţii semnificaţiilor şi a gândirii lingvistice. Savantul afirmă că toţi aceşti specialişti, deşi parţial au dreptate, greşesc atât în privinţa statutului adevărat şi a naturii traducerii, cât şi în privinţa raportului „traducere – limbă”. Însă greşeala lor fundamentală constă în faptul că ei plasează traducerea la nivelul limbilor şi cred, prin urmare, că a traduce înseamnă doar a transpune semnificaţiile dintr-o limbă în semnificaţiile altei limbi. Or, limbile nu se traduc, ele nu sunt obiectul traducerii, ci instrumentul acesteia. Adevăratul obiect al traducerii este discursul sau textul, iar ceea ce se transpune nu este conţinutul limbilor, ci conţinutul textului.
Umberto Eco, în studiul A spune cam acelaşi lucru
, susţine că problematica traducerii se cere abordată prin prisma negocierii. Din această perspectivă, înţelegem prin a traduce „mecanismul interior al unei limbi şi structura unui anumit text din acea limbă”, urmat de construirea unei „copii a mecanismului textual, care, dintr-o anumită perspectivă să poată produce efecte asemănătoare asupra cititorului, atât în plan semantic şi sintactic, cât şi în cel stilistic, metric, fonosimbolic, precum şi efectele sentimentale spre care tindea textul sursă.”

Astfel, într-o traducere se va negocia timpul în care aceasta se produce, limbile din şi în care se va efectua, publicul căruia i se adresează traducerea, ba chiar şi aspecte materiale, legate de editură etc. Toate acestea se au în vedere pentru a avea cât mai puţine pierderi în cadrul procesului traductiv, fie date de ispita de a îmbunătăţi un text original când suntem puşi în situaţia de a-l traduce, fie existând pericolul de a-l „strica” printr-o traducere nefericită.

Idealul unei traduceri se regăseşte în articolul 4 al Cartei Traducătoru-lui, conform căruia: „Orice traducere va fi fidelă şi va reda exact ideea şi forma originalului, această fidelitate constituind o obligaţie morală şi juridică a traducătorului.” Acelaşi act defineşte traducerea fidelă, care „nu înseamnă traducere literală, fidelitatea traducerii neexcluzând adaptarea textului astfel încât forma, atmosfera şi sensul profund al lucrării să fie percepute în altă limbă şi în altă ţară.”

Traducătorul trebuie să facă o analiză iniţială a textului prin identificarea eventualelor probleme de ambiguitate lingvistică, a anomaliilor, abrevierilor sau oricăror alte aspecte care necesită clarificare. Mai apoi textul sursă necesită o cercetare din punct de vedere terminologic şi al domeniului de specialitate.

Aşa cum am arătat, în procesul activităţii de traducere, cel care traduce întâlneşte foarte multe greutăţi. O problemă o constituie sensurile cuvintelor, deoarece din punct de vedere semantic orice cuvânt este o unitate complexă, alcătuită din mai multe nuanţe de sens. Traducerea se confruntă cu mari dificultăţi, care apar de la trecerea de la o lume etnografică la alta, de la o cultură la alta. Asemenea cuvinte sunt strâns legate de specificul naţional şi local al vieţii vorbitorilor. În procesul traducerii dintr-o limbă în alta, cuvintele specifice din limba sursă trebuie depistate şi, în primul rând, bine înţelese şi numai dacă contextul este clar, se vor putea găsi soluţii pentru redarea lor în limba ţintă. O altă problemă pentru traducători, sunt aşa numiţii „prieteni ai traducătorului” sau „falsele echivalenţe”. Acestea sunt cuvintele care coincid total, sau aproape total, ca aspect sonor, cu cuvântul din limba sursă, dar care au alt sens decât acesta. Astfel de cuvinte mai sunt numite şi omonime bilingve.

Pericolul transpunerii acestor omonime într-un alt limbaj, prin traducerea formei fără o analiză atentă a sensului lor, constă în erorile materiale ce pătrund în textul ţintă. Aceste situaţii sunt numite de noi capcane. Prin capcane înţelegem practica ce constă în a „traduce” liber din limba română în limbajul semnelor, prin utilizarea unor unităţi lexicale „mot-a-mot”, fără să se urmărească sensul şi valoarea lor gramaticală. O asemenea modalitate de traducere nu se încadrează în nicio normă şi nu se bazează pe niciun criteriu legat de scopul şi de sensul traducerii, ci reprezintă o transpunere fără noimă, într-un areal steril de orice fel de rigori ştiinţifice.

Cu totul păgubitoare pentru persoana şi cultura surdului, situaţia prezentată este posibilă ca urmare a lipsei de cunoaştere de către auzitorii declaraţi interpreţi, care nu recunosc limbajul de sine stătător. Din păcate, nu stăpânesc nici gramatica vreunuia dintre limbaje şi nu au noţiuni elementare de traductologie, căzând victimă propriilor fapte de limbaj duse la extrem, acţiunilor de nepricepere. La toate acestea contribuie şi cadrul legislativ, care nu oferă metodologia desfăşurării unei forme educaţionale adecvate în sistemul de învăţământ special, perpetuarea unei atitudini de discreditare totală a limbajului mimico-gestual şi preceptele psihopedagogiei actuale care sunt total neadecvate instrucţiei şi educaţiei surzilor.

În concluzie, reiterăm regula de aur a traducerii unui text în limbajul mimico-gestual, care constă în necesitatea de a converti textul sursă într-o formă de exprimare vizual-coregrafică. Ca urmare, propoziţia limbajului verbal se descompune mai întâi în elemente de bază, apoi se reorganizează în aşa fel încât să aibă un înţeles deplin pentru ochiul care va absorbi întreaga informaţie, singura de bază pentru persoana surdă.

Rostul analizei gesturilor din acest capitol este pentru a demonstra ineficienţa lor în textul tradus.

ÎNTRU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Prepoziţia
 reprezintă o clasă de cuvinte neflexibile care, în special la nivelul propoziţiei, marchează relaţia dintre un termen subordonat şi regentul său. Prepoziţia este un conector care, în special la nivelul propoziţiei, marchează numai relaţii de subordonare între două componente. Având calitatea de conector, se încadrează obligatoriu într-o structură ternară, prezenţa acesteia fiind condiţionată de coocurenţa cu doi termeni lexical autonomi (T1 şi T2), implicaţi într-o relaţie de dependenţă.

Prepoziţia, component coeziv al structurii T1 prep. T2, contractează relaţii simultane, dar diferite, cu ceilalţi doi termeni. În relaţia cu termenul pe care îl precedă (T2), prepoziţia este centru, impunându-i anumite restricţii gramaticale, între care restricţia de caz. Relaţia foarte strânsă care asociază prepoziţia şi termenul pe care îl precedă se manifestă prin topica fixă a celor două componente: prepoziţia se plasează întotdeauna pe primul loc, iar relaţia dintre prepoziţie şi termenul pe care îl precedă nu permite decât intercalarea unor adjuncţi.

Clasa prepoziţiilor cuprinde elemente fără flexiune, reprezentând, ca şi în cazul celorlalte clase de cuvinte neflexibile, unităţi cu o realizare unică în limbă. Numeroase prepoziţii sunt unităţi monomorfematice (de, în, la, pe). Prezenţa variantelor condiţionate fonetic, cum ar fi, de exemplu, prepoziţia întru/într- (într-unul Dumnezeu), nu are nicio implicaţie în analiza morfematică.

Întru este o prepoziţie simplă, utilizată frecvent şi fără eliziunea vocalei finale şi, foarte frecvent, în locul actualei prepoziţii în
. Participă la organizarea sintactică a enunţului ca parte componentă a grupului Cred întru Unul Dumnezeu (…) şi întru Domn Iisus Hristos (…) şi întru Duhul Sfânt (…) şi întru Biserică, cu verbul cred termen regent. În această poziţie, componenţa grupului prepoziţional este supusă restricţiilor determinate de particularităţile gramaticale şi semantice ale regentului cred, verb analizat anterior. Aşadar, va introduce un complement prepoziţional în acuzativ, Dumnezeu… Iisus Hristos… Duhul Sfânt… Biserică…, substantivele reprezentând obiectele cărora li se atribuie acţiunea verbului, persoanele Sfintei Treimi şi Biserica.

În limbajul mimico-gestual, prepoziţia întru înseamnă în, respectiv în interiorul, şi este folosită numai pentru a desemna un raport spaţial, concretizând interiorul unui spaţiu sau al unui obiect, ceea ce nu corespunde contextului. În această situaţie, introducerea gestului specific pentru această prepoziţie ar duce la schimbarea sensului prin organizarea distinctă a enunţului, fapt care nu poate fi acceptat. Eroarea aceasta se găseşte, din păcate, la comunităţile în care preotul transmite surzilor învăţătura în aşa-numita limbă română gesticulată.

Există şi situaţii în care se foloseşte această prepoziţie şi am cita din rugăciunea „Împărate ceresc”, respectiv „Împărate ceresc (…) vino şi Te sălăşluieşte întru noi…”, situaţie în care sensul este înlăuntru.

Analiză lexico-semantică
În dicţionare, întru este consemnată ca: prep. (Mai ales urmat de un, o etc., cu elidarea vocalei finale) În, înăuntru. – Mr. tru, megl. antru, istr. întru. Lat. intrō (Puşcariu 894; Candrea-Dens., 887; REW 4514; DAR), cf. it., sp., port. (d)entro. La început se folosea în rom. în concurenţă cu în, ca în fr. en şi dans; a pierdut teren în faţa lui în (pe care, totuşi, l-a înlocuit complet în mr.). Astăzi se foloseşte cu acelaşi sens ca în, dar numai în expresii, şi mai ales înainte de un, o, însoţit şi de adverbe şi adjective care încep cu vocală: într’un ceas (în un ceas nu se foloseşte), într’o zi, într’atât etc. Compusul dintru, prep. (din, de), cu de ca dintre de la între indică provenienţa, plecându-se de la un moment sau dintr-un spaţiu dat, în timp ce dintre indică provenienţa, plecându-se de la mai multe obiecte de acelaşi fel: dintru început, de la început, faţă de dintre toţi, din toţi)
.

În contextul nostru, reprezintă o exprimare arhaică, tipică limbajului bisericesc şi care menţine structura lingvistică a traducerilor Sfintei Scripturi în limba română
. Bartolomeu Anania, în Cartea deschisă a împărăţiei, atrage atenţia asupra importanţei cuvântului întru, folosit de patru ori în rostirea Crezului: „Întru face parte din structura lui înlăuntru, ca un înveliş protector. Pe acest cuvânt se întemeiază o întreagă teologie, dar mai ales viaţa duhovnicească.”

Acelaşi autor continuă argumentarea folosind un limbaj laic punctual: „Întorcându-ne la Crez, dacă eu voi spune simplu: cred în Duhul Sfânt, e ca şi cum aş spune: cred în electricitate, adică îi simt efectele fără să-i cunosc esenţa. Dar dacă spun: cred întru Duhul Sfânt, aceasta înseamnă că mi L-am încorporat în fiinţa mea lăuntrică, aşa cum eu m-am încorporat în fiinţa Lui. Credinţa e punctul în care subiectul şi obiectul ei se întâlnesc întru iubire”
.

Execuţia gestului
Execuţia gestului redă în plan vizual caracteristica unui obiect care se află înăuntru, în interior. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă, este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palma cu degetele lipite, iar cel mare depărtat, orientat spre executant, ca şi podul palmei, iar vârfurile degetelor sunt îndreptate către partea dreaptă a corpului. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă, este îndoită din cot, la nivelul pieptului, având palma cu degetele lipite îndreptate în jos, iar podul palmei este orientat către persoana care face semnul. Din această poziţie iniţială, mâna dreaptă descrie o mişcare scurtă de coborâre până în interiorul palmei stângi. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului întru.

TATĂ
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Argumentarea şi execuţia gestului
În textul Crezului, sensul cuvântului Tatăl este Dumnezeu. Dumnezeu-Tatăl este reprezentat, în iconografia tradiţională, ca o mână care iese din Cer, binecuvântând. Vedem această mână simbolică şi la Botezul lui Hristos. Simbolismul mâinii are la bază cuvintele Scripturii: „Trimete mâna Ta din înălţime (Psalmul 143, 7)” şi „mâna Domnului era cu dânsul” (Lc. 1, 66).

În limbajul mimico-gestual laic, gestul tată-om-bărbat (v. argumentarea gestului om, art. III) este reprezentat prin răsucirea degetelor, care sugerează o mustaţă. Considerăm că este cu neputinţă pentru noi, clericii, să reprezentăm pe nereprezentabilul Dumnezeu-Tatăl printr-un astfel de semn, pe temeiul imposibilităţii de a descrie pe Dumnezeu-Tatăl printr-un corespondent iconic trupesc, cum este „mustaţa”, pe cât de nepotrivit, pe atât de nespecific. Spunem aceasta, întrucât nu toţi taţii au mustaţă, iar Dumnezeu-Tatăl nu are ca atribut trupul omenesc, nici măcar în plan simbolic, Întruparea fiind un atribut specific al lui Dumnezeu Fiul.

Execuţia gestului laic tată se face cu ajutorul mâinii drepte, care este îndoită din cot, aşezată în colţul drept al gurii, având palma în configuraţia dactilemei P. Degetele descriu mişcarea de răsucire a unei mustăţi. Privirea este îndreptată către receptor, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului tată.

ŞI
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Conjuncţia
 este o clasă de cuvinte neflexibile prin intermediul cărora se exprimă relaţii sintactice de coordonare sau de subordonare ori relaţii pragmatice, discursive, între diversele componente aparţinând nivelului propoziţional, frastic sau transfrastic. Conjuncţiile coordonatoare indică raporturi semantice şi pragmatice de asociere între componentele enuţului sau între enunţuri.

Şi
 este o conjuncţie coordonatoare copulativă simplă, neanalizabilă, care intră şi în componenţa unor locuţiuni conjuncţionale, în special asociată cu un adverb sau în îmbinări libere, cum ar fi: ci şi, dar şi. Apare tot cu sensul de coordonare în asociere cu prepoziţia cu, în cadrul unui grup nominal în poziţia de subiect. Conjuncţia copulativă şi, în contexte în care există o opoziţie între termenii pe care îi leagă, capătă valoare adversativă, întărită când este însoţită de semiadverbul de negaţie nu, care subînţelege un verb. Alteori, şi exprimă un raport concluziv între unităţile sintactice pe care le leagă. Poate sugera succesiunea în timp a unor evenimente sau concomitenţa derulării unor acţiuni. Poate avea funcţie de semiadverb, cu sensul de chiar. Din punct de vedere discursiv, conjuncţia şi este folosită frecvent ca marcator al sfârşitului unei enumerări.

Când introduce o construcţie incidentă, şi cunoaşte o utilizare specială, enunţul fiind întrerupt de o opinie a locutorului în legătură cu situaţia concretă de comunicare, cu participanţii la dialog sau cu obiectul comunicării. Astfel, conjuncţia si poate să introducă în discurs o altă idee, o completare cu caracter suplimentar, stabilind doar o relaţie formală cu restul enunţului.

În contextul Crezului, conjuncţia ŞI apare de foarte multe ori, având, în special, rol coordonator, şi tot de atâtea ori este suprimată în limbajul mimico-gestual. Când este aşezată la începutul enunţului, conjuncţia şi marchează continuitatea mesajului discursiv.

Gramatical, conjuncţia coordonatoare şi are rolul de a pune în relaţie complementele prepoziţionale Dumnezeu(-Tatăl), Domn Iisus Hristos, Duhul Sfânt, precedate de prepoziţia întru, în cazul acuzativ: Şi întru unul Domn Iisus Hristos, Şi întru Duhul Sfânt. Dovada funcţiei coordonatoare a lui şi este faptul că unităţile sintactice menţionate sunt dependente de acelaşi regent, respectiv verbul cred.

Acelaşi rol îl are şi în contextele: şi s-a întrupat, şi s-a făcut om, Şi s-a răstignit, Şi a pătimit şi S-a îngropat, Şi a înviat, Şi S-a înălţat, şi şade, Şi iarăşi va să vie, situaţie în care coordonează subordonate de acelaşi fel (atributive), al căror regent este Domn Iisus Hristos.

În situaţia pentru noi (oamenii) şi pentru a noastră mântuire, realizează coordonarea între o subordonată finală şi un complement final.

Şi, tot ca marcă a coordonării copulative, leagă două părţi de acelaşi fel ale unei propoziţii: Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute; de la Duhul Sfânt şi din Fecioara Maria; viii şi morţii; împreună cu Tatăl şi cu Fiul, închinat şi slăvit; sobornicească şi apostolească; Aştept învierea morţilor şi viaţa veacului ce va să fie.

În limbajul mimico-gestual, conjuncţia şi este suprimată în favoarea aducerii în prim plan a subiectului şi/sau a predicatului, propoziţia fiind exprimată prin extindere: Cred unul Domn/Dumnezeu Iisus Hristos. La neexprimarea ei în text, contribuie şi faptul că în comunicarea mimico-gestuală este imperios necesar să se restabilească, la încheierea unei idei şi începutul alteia, condiţiile iniţiale ale comunicării, respectiv raportul emiţător-receptor, circumstanţele comunicării şi subiectul pe marginea căruia se desfăşoară comunicarea. Pentru aceasta, persoanele surde folosesc enumerarea prin indicarea în concret fie a locului, fie a persoanei, fie a obiectului şi uneori este înlocuit cu gestul care reprezintă adăugare: încă unul (mai), când este raport adversativ se foloseşte semnul iar.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, ŞI adv., conj., are numeroase sensuri: A. Adv. (Stă înaintea părţii de vorbire la care se referă; fiind vorba de verbe reflexive sau de forme verbale compuse, stă între auxiliar, pron. refl. etc. şi verb) I. (Cu sens modal) 1. Chiar, în adevăr, cu adevărat. ♦ Întocmai, exact. 2. Pe deasupra, în plus, încă. 3. Chiar, încă, pe lângă acestea, de asemenea. ♢ Loc. adj. (Cu valoare de superlativ) şi mai şi = mai grozav, mai straşnic. 4. (În propoziţii negative) Nici. II. (Cu sens temporal) 1. Imediat, îndată, pe loc. 2. Deja. B. Conj. I. (Marcă a coordonării copulative) 1. (Leagă două părţi de acelaşi fel ale unei propoziţii) Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute. 2. (Împreună cu prep. „cu” exprimă relaţia operaţiei matematice a adunării) Plus. Doi şi cu trei 3. (Leagă două substantive între care există o corespondenţă sau o echivalenţă) Duhul Sfânt şi Maria Fecioara. 4. (Aşezat înaintea fiecărui termen al unei enumerări, ajută la scoaterea lor în evidenţă) dă-mi răbdare şi voie nebiruită şi blândeţe. 5. (Leagă două propoziţii de acelaşi fel, indicând o completare, un adaos, o precizare nouă) Vino şi te sălăşluieşte întru noi. 6. (Accentuat, în corelaţie cu sine însuşi) Atât..., cât...; nu numai..., ci şi... 7. La fel ca, întocmai ca. Precum şi noi iertăm greşiţilor noştri; II. (Marchează coordonarea adversativă) Ci, iar, dar. Şi nu ne duce pe noi pe noi în ispită. 3. (Marcă a coordonării concluzive) Deci, prin urmare. Doamne, buzele mele voi deschide şi gura mea va vesti lauda Ta. – Lat. sic.

Din punct de vedere semantic, conjuncţia coordonatoare şi se supune restricţiilor impuse de unităţile lexicale pe care le conectează, astfel conjuncţiile coordonatoare nu leagă în mod obişnuit termeni aparţinând unor clase semantice diferite. Cu toate acestea, în limbajul artistic, unde se urmăreşte obţinerea efectului stilistic de zeugmă, sunt permise astfel de asocieri.

Argumentarea şi execuţia gestului
Gestul alocat conjuncţiei şi, executat prin mişcarea circulară în jurul axului mâinii, actualizează şi suplineşte partea de propoziţie neexprimată în acel loc.

Mâna dreaptă, în datilema S, se răsuceşte în jurul axei sale, realizând dactilema Ş. Din această ultimă poziţie, se declanşează realizarea dactilemei I, prin extensia degetului mic.

AL, A, ai, ale
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Analiză lingvistică

Analiză morfo-sintactică

Conform normelor actualei gramatici a limbii române, al, a, ai, ale
 sunt pronume semiindependente sau formanţi ai genitivului/posesivului ori ai numeralului ordinal.

Pronumele semiindependent al
, ca şi cel, funcţionează ca deictic sau ca anaforic în cadrul discursului ori în cadrul unui grup sintactic. Pronumele semiindependent al apare drept centru de grup sintactic în urma elipsei unui nominal, pe care îl evocă în discurs. Ocurenţa lui este condiţionată de coprezenţa unui genitiv/posesiv, cf. le-am scris alor mei (părinţilor). Pronumele al este lipsit de semantică proprie.

Folosit înaintea pronumelui posesiv sau a substantivului în genitiv posesiv, ca formant, al apare atunci când posesivul/genitivul nu este adiacent unui nominal articulat hotărât.

Formarea posesivului cu al depinde de poziţia faţă de substantiv, dar şi de poziţia ocupată în lanţul de adjuncţi care fac parte din grupul substantival extins. În antepoziţie faţă de substantivul-centru, este utilizată totdeauna realizarea cu al, iar în postpoziţie, ocurenţa variantei cu al presupune dislocarea posesivului din imediata vecinătate a substantivului prin intercalarea unui alt adjunct, determinat sau nu.

Al copiază de la nominalul evocat mărcile de gen şi număr, ca modalitate de marcare formală a funcţiei semantico-referenţiale, şi marchează prin caz raporturile sintactice stabilite în cadrul propoziţiei.

Ca formanţi ai numeralului ordinal, al, a prezenţa lor este obligatorie, aflându-se în antepoziţie faţă de acesta, atât în forma de masculin, cât şi în cea de feminin, informaţia de gen exprimându-se simultan prin variaţia celor doi formanţi: masculin şi neutru al şi feminin a.

În situaţia Crezului, Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute, reprezintă dislocarea realizată de apariţia substantivului cerului coordonat cu substantivul pământului, ambele realizând posesivul. Diferenţa formală în text apare datorită realizării simple a posesivului în prima situaţie (făcătorul cerului) şi cu al în situaţiile următoare. Dacă posesivul este coocurent cu articolul, indiferent de poziţia pe care o ocupă la nivelul grupului, articolul preia funcţia de integrator al grupului. Ca şi ceilalţi determinanţi, posesivul reprezintă un component al grupului care contribuie totdeauna la precizarea extensiunii substantivului centru prin informaţia lexicală specifică.

Aşadar, al are rolul de formant al genitivului, organizând enunţul astfel încât nominalele pe care la introduce au rol de pacient în comunicare, fiind subordonate sintactic şi semantic substantivului Făcătorul. Ca formant în structura numeralului ordinal, a apare în contextul a treia zi.

În limbajul mimico-gestual, al este identificat cu structura pronumelui posesiv, gestul corespunzător pentru acesta fiind indicarea corespunzătoare a persoanei posesor. Dacă avem în discuţie posesia unui substantiv, atunci al este suprimat prin indicarea relaţiei directe între obiect şi posesor. De exemplu, Făcătorul cerului este redat prin subordonata corespunzătoare El Făcătorul cerului, dar dacă ne referim la două inanimate aflate într-o relaţie de apartenenţă, se va indica substantivul posesor, apoi relaţia circumstanţială, după care se reprezintă substantivul posedat. De exemplu, în formularea fereastra bisericii, vom reprezenta substantivul biserică, urmat de relaţia circumstanţială, respectiv latura pe care este situată fereastra – stânga, dreapta, mai sus, mai jos etc. – şi substantivul fereastră.

Analiză lexico-semantică

AL, a (ai, ale) pronume sau formant genitival ori al numeralelor ordinale, se foloseşte: a) înaintea unui substantiv în genitiv sau înaintea unui pronume posesiv: Făcătorul cerului şi al pământului, al tuturor celor văzute şi nevăzute; b) înaintea numeralelor ordinale: a treia, care ocupă locul indicat de număr în ordinea numărării; c) posesiv: al meu. /<lat. illum, illam.

Argumentarea şi execuţia gestului
Cuvântul al nu se regăseşte în traducere întrucât nu are corespondent în limbajul mimico-gestual. În exprimarea surzilor, al se foloseşte când comunicarea se realizează prin labio-lectură sau prin dactilarea cuvintelor.

CEL
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

În limba română, cel (cea, cei, cele) poate fi pronume sau adjectiv demonstrativ, formant al gradelor de comparaţie sau poate avea rol individualizator sau emfatic.

Cel
face parte din categoria pronumelui demonstrativ de depărtare, care evocă în discurs o entitate percepută de locutor ca aflată la relativă distanţă spaţio-temporală sau discursivă şi/sau în non-actualitatea sa cognitivă. Cel este pronume demonstrativ semiindependent, a cărui ocurenţă este condiţionată de coprezenţa unei determinări sintactice obligatorii; etimologic, se înrudeşte cu demonstrativele de depărtare, faţă de care este parţial desemantizat. În ipostaza de pronume semiindependent, funcţionează ca şi al.

Ca adjectiv pronominal demonstrativ, cel este antepus unui nominal nearticulat, cu care se acordă în gen, număr şi caz şi se află în distribuţie complementară cu articolul; are flexiune comună cu pronumele demonstrativ corespunzător, dar se deosebeşte de acesta prin faptul că nu are în structură particula invariabilă -a.

Ca formant obligatoriu în structura de genitiv-dativ a numeralelor ordinale, cel este suport pentru mărcile flexionare, pe când în formele de nominativ-acuzativ intră ca formant facultativ, iar cu rol individualizator şi emfatic, intră în structura unor nume proprii vechi (Mircea cel Bătrân).

În contextul al tuturor celor văzute şi nevăzute, celor este pronume demonstrativ semiindependent, cu funcţie sintactică de atribut genitival şi introduce ambele adjective, fiind cap de grup sintactic.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul CEL, cea, cei, cele ca pron. dem., adj. dem., art. dem. adj. Ca I. Pron. dem. 1. (Indică pe cineva sau ceva relativ depărtat, în spaţiu sau timp, de vorbitor). Cel de dincolo. ♢ (Loc. subst.) Cel de sus = Dumnezeu. (Pop.) Cel de pe comoară (cu coarne) = diavolul. (Intră în formarea unui pronume relativ compus). 2. Cel ce = care. II. Adj. dem. (antepus) (Pop.) (Arată că fiinţa sau lucrul desemnate de substantivul pe care îl determină se află mai departe, în spaţiu sau în timp, de vorbitor). Ia în mână cea icoană. ♢ Expr. Cea (ceea) lume = lumea cealaltă; celălalt tărâm. II. Art. adj. 1. (Precedă un adjectiv care determină un substantiv articulat sau un substantiv nume de persoană, nearticulat) Slava Ta, cea mare.. 2. (Precedă un numeral ordinal sau cardinal) Cei doisprezece Apostoli. 3. (Urmat de „mai” formează superlativul relativ) Cel mai smerit. ♦ (În loc. adv.) Cel mult = a) maximum; b) în cazul cel mai favorabil, în cazul extrem. Cel puţin = a) minimum; b) măcar, barem. 4. Formează superlativul relativ, prin adăugarea sa la comparativ. 5. Împreună cu adj., formează construcţii cu valoare de s.: Cele sfinte, Cel de sus. 6. Stabileşte o corelaţie între s. şi atributul său (la început, pentru a distinge s. astfel determinat de alte obiecte identice sau asemănătoare): părintele vostru cela din ceriu (Varlaam) (astăzi această nuanţă s-a pierdut); 7. Stabileşte o corelaţie între un s. şi un num. ordinal: Cel de o fiinţă.

La gen.-dat. sg. Celui, celei, gen.-dat. pl. Celor – Formă atonă redusă de la acel, acea (cu afereza lui a prin fonetică sintactică). Decl. ca acel. Compară celalalt, adj. şi pron. dem. (al doilea; pl. ceilalţi), formă care prezintă numeroase var., datorită posibilităţii de a se uni cele două forme, cel şi cela, cu alte două forme, alt şi alalt, aceasta din urmă cu var. ălalt, alant şi ălant. Forme de bază: celalalt (f. cealaltă), gen. celuilalt (f. celeilalte), pl. ceilalţi (f. celelalte); gen. celorlalţi (f. celorlalte). Le corespund mr. alantu, anantu, megl. lalt, (la)lant. Puşcariu se gândeşte la o der. directă din lat. *illum illum alter; este însă probabil ca această compunere să fie rom.

Argumentarea şi execuţia gestului

În limbajul mimico-gestual, gestul corespunzător pronumelui cel este identic cu cel pentru pronumele şi adjectivul interogativ. În acest context, suntem în prezenţa unui pronume demonstativ, iar confuzia care s-ar crea prin execuţia nepotrivită contextului poate fi imaginată. Cu toate acestea, persoanele surde folosesc, dacă este cazul, dactilemele pentru a reda cuvântul.

Aşadar, în cazul de faţă, gestul se formează şi devine unitar prin alăturarea celor trei dactileme. Fiind vorba de o descriere a semnelor sunetelor, termenul nostru devine elocvent prin citirea informaţiei de către receptor, care, prin semantizare, îşi satisface necesitatea de însuşire a conţinutului.

Execuţia se face cu mâna dreaptă, îndoită din cot, în dactilema C, la nivelul umărului, care trece în dactilema E, apoi se deschide în dactilema L. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar dactilarea poate fi însoţită de mimarea cuvântului cel.

CARE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Care poate pronume sau adjectiv pronominal relativ sau interogativ.

Pronumele relative
 reprezintă în discurs o entitate şi, simultan, au rolul de conectori interpropoziţionali. La nivel sintactic, pronumele relative marchează relaţia de subordonare dintre un termen regent şi propoziţia pe care o introduc în frază. La nivel referenţial, ele funcţionează ca anaforice, raportându-se la un antecedent semantico-referenţial din regentă, fie ca variabile libere, putând lua orice valoare din domeniul de discurs. În limba vorbită, este posibilă reluarea antecedentului în subordonată, însă construcţia este neliterară.

Pronumele şi adjectivul pronominal relativ-interogativ se regăseşte în clasa distinctă de entităţi care au particularităţi comune atât cu relativele, cât şi cu interogativele. Se deosebeşte şi de relativ, şi de interogativ prin contextul unic în care apare: enunţurile interogative parţiale redate în vorbire indirectă. Pronumele relativ-interogativ evocă în discursul indirect o clasă de entităţi ai cărei membri trebuiau/vor trebui fixaţi, prin răspuns, de către un receptor într-o situaţie de comunicare diferită de cea curentă, având în acelaşi timp şi rolul de conector sintactic interpropoziţional (introduce în frază o propoziţie subordonată).
Pronumele relative au două forme de genitiv-dativ, diferenţiate în funcţie de poziţia faţă de nominalul determinat (cu particula -a în postpunere, fără particula -a în antepunere - cărţile cărora, ale căror cărţi).

Pronumele relative care, cine, ce, cât/al câtelea au aceeaşi morfologie cu pronumele interogative omonime, dar se deosebesc de acestea prin diferenţe de frecvenţă la nivelul uzului. Astfel, care este puţin frecvent ca pronume interogativ, dar foarte frecvent ca relativ.

În cadrul sistemului pronominal, relativele se individualizează prin comportamentul lor sintactic: pe de o parte, îndeplinesc o funcţie sintactică în cadrul propoziţiei subordonate pe care o introduc în frază, pe de altă parte, marchează un raport de subordonare în cadrul frazei: Îi voi da răspunsul pe care îl aşteaptă, unde relativul pe care introduce în frază o propoziţie atributivă, în cadrul căreia îndeplineşte funcţia sintactică de complement direct.

În calitate de element de relaţie, pronumele relativ care introduce în frază diverse tipuri de subordonate: subiectivă, predicativă, atributivă, completivă, completivă indirectă, completivă prepoziţională, completivă de agent, predicativă suplimentară, circumstanţială. Când pronumele relativ introduce în frază o propoziţie atributivă, se realizează un tip special de acord, acordul încrucişat: pronumele relativ se acordă cu nominalul din regentă pe care îl substituie.

În propoziţiile subordonate pe care le introduce în textul Crezului, pronumele relativ care îndeplineşte diferite funcţii sintactice: subiect: Care din Tatăl s-a născut, Care [...] S-a pogorât din ceruri, Care din Tatăl purcede, Care a grăit prin prooroci, nume predicativ, atribut: a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit, complement direct, complement indirect, complement prepoziţional, complement de agent, circumstanţial prin Care toate s-au făcut.
În contextul ([Cred] Şi întru Unul Domn Iisus Hristos), (...) Care din Tatăl S-a născut, regentul sintactic coincide cu antecedentul referenţial. Antecedenţii relativelor pot fi: substantive (v. exemplul anterior); pronume; pronume demonstrative semiindependente cel, cea, cei, cele (Cel de o fiinţă ... prin Care toate s-au făcut); numerale.
În limbajul mimico-gestual, care, cine, ce sunt exprimate doar ca pronume interogative. În contextul Care din Tatăl S-a născut, cuvântul Care este pronume relativ, având funcţia de subiect în propoziţie şi se află în situaţia în care introduce o propoziţie relativă cu antecedent, atât regentul cât şi antecedentul, respectiv Domnul Iisus Hristos, regăsindu-se în conţinutul acestui pronume; aşadar, mimica întrebătoare, existentă până acum în exemplificarea Simbolului de credinţă cu sensul de pronume interogativ, nu se justifică aici întrucât antecedentul substantiv Iisus Hristos se reactualizează. Din acelaşi motiv, nu se recomandă nici interpretarea locuţiunii pronominale Cel ce (v. infra), mai ales că există o serie pronominală specifică ierarhiei cereşti: Tu (Doamne), Ţie (Doamne), El (Dumnezeu) sau Lui (Dumnezeu).

Analiză lexico-semantică

În dicţionar, CÁRE pron. interog.-rel., are următoarele explicaţii: I. (Pronume relativ; are rol de conjuncţie, ca element de legătură între propoziţia regentă, unde se află numele căruia îi ţine locul, şi propoziţia subordonată). Cel de o fiinţă cu Tatăl, prin Care toate s-au făcut. 1. (Introduce propoziţii atributive) Care din Tatăl purcede 2. (Cu valoare de pronume demonstrativ) Cel ce, cine; acela..., ce... Care din Tatăl s-a născut, Care [...] S-a pogorât din ceruri, a Cărui împărăţie nu va avea sfârşit, Care a grăit prin prooroci II. (Pronume interogativ, folosit pentru a afla despre cine sau despre ce este vorba ori în ce fel se prezintă o fiinţă sau un lucru) [Gen.-dat. sg. m. căruia, f. căreia, gen.-dat. pl. m. şi f. cărora; (când are valoare de adjectiv interog.-rel.) gen.-dat. sg. m. cărui, f. cărei, gen.-dat. pl. m. şi f. căror. Nom. sg. m. şi: (înv.) carele; nom. pl. m. şi f. şi: cari] – Lat. qualis.

Argumentarea şi execuţia gestului
Nu este alocat şi nici nu este necesar un gest pentru care relativ deoarece criteriile comunicării vizuale impun reactualizarea subiectului.

Execuţia gestului redă, în plan vizual, pronumele interogativ. Ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, la nivelul abdomenului, de o parte şi de cealaltă a corpului, având palmele în configuraţia dactilemei B, cu vârfurile degetelor îndreptate către înainte şi podul orientat oblic în sus. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană de apropiere una către cealaltă, care poate fi repetată de două ori. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului care.
MAI
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„Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cea mai frecventă valoare morfologică a lui mai este de semiadverb, formant al gradelor de intensitate, comparativ şi superlativ. În asociere cu adverbele de timp ieri, mereu niciodată, totdeauna, mai este semiadverb şi exprimă aproximarea: mai mereu, mai niciodată. În asociere cu unele adverbe care nu suportă gradare, mai realizează construcţii similare construcţiilor comparative, pierzând această valoare: mai apoi, mai încoace, mai înainte.

În textul Crezului, mai este semi-adverb şi face parte din locuţiunea adverbială de timp mai înainte de toţi vecii, al cărei sens este dintotdeauna.

În limbajul mimico-gestual, adverbul mai se foloseşte mai mult cu valoare cumulativă, cu sensul de încă, de aceea, în traducerea locuţiunii, nu a fost executat.

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, MAI este adv.: I. 1. (Serveşte la formarea gradului comparativ) Mai bun. ♢ (În locuţiuni, întărind sensul unor cuvinte) Mai înainte. 2. (Serveşte la formarea gradului superlativ relativ) Cel mai bun. Expr. Mai rar = întâlnit extrem de rar. II. (Atenuează ideea exprimată de cuvântul determinat) În parte, puţin, oarecum, într-o oarecare măsură, întrucâtva. III. (Exprimă ideea de aproximaţie) Aproape; aproximativ; cam. Mai îmi vine a crede. Expr. Mai-mai = cât pe-aci, gata-gata. IV. (Înaintea unui verb) 1. (Arată că acţiunea verbului durează) Şi acum, în continuare, încă. Mai vine la noi. Expr. Mai e vorbă! = desigur! neapărat! nu încape discuţie! sigur! ♦ (În formule interogative, cu referire la o situaţie nouă) Ce mai faci? 2. (Arată repetarea acţiunii verbului) Din nou, încă o dată, iar. Poate să ne mai întâlnim. 3. (Exprimă nedumerire) Nu se ştie ce s-a mai făcut. – Lat. magis.

Execuţia gestului

Gestul se execută cu ambele mâini. Mâna stângă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, cu palma deschisă, orientată în jos, şi degetele lipite, cu vârfurile spre dreapta, îndeplineşte o funcţie pasivă. Mâna dreaptă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, cu palma deschisă şi degetele lipite, orientată în sus, îndeplineşte o funcţie activă, executând o mişcare de semicerc, de la dreapta la stânga, până ce atinge dosul mâinii stângi. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului mai.
DE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Prepoziţia (v. şi supra întru) de
 este prepoziţie simplă, moştenită din limba latină, neanalizabilă la nivel morfematic. Intră în categoria unităţilor nepurtătoare de sens, putându-se combina cu alte unităţi morfologice.
În limba română, prepoziţiile impun nominalelor cazul. Regimul cazual al unei prepoziţii este vizibil atunci când se combină cu un pronume personal sau reflexiv (de+mine, datorită+mie, deasupra+mea). Aşadar, de impune nominalului cazul acuzativ.
Ca expresie a unei circumstanţe, asocierea prepoziţiei de cu un nominal se realizează direct sau prin intermediul altei prepoziţii şi/sau cu un adverb. Cu valoare temporală, indicând separarea de un moment iniţial, se construieşte cu un substantiv cu sens temporal sau cu un grup prepoziţional: de dimineaţă, de vara viitoare, de la amiază.

Prepoziţie simplă, de intră în structuri comparative (la fel de, tot atât de), ajutând la exprimarea egalităţii sau a comparativului de inegalitate, atunci când intră în locuţiunea prepoziţională faţă de. Atunci când se exprimă o cantitate printr-un numeral, forma corectă este cu prepoziţia de, şi nu cu prepoziţia decât. Pentru exprimarea superlativului absolut, de leagă un adverb, care exprimă ceva ieşit din comun, de adjectivul (sau adverbul) supus procesului de comparaţie, în forma: insuportabil de, extrem de, fantastic de etc.
De intră în compunerea numeralelor care exprimă sume mari (sute, mii, milioane etc.) de la 20 în sus. Pentru exprimarea numeralelor între 2 şi 19 se admite atât forma cu prepoziţia de, cât şi forma simplă, atunci când este vorba de un element citat: douăzeci de milioane. În cazul numeralelor fracţionare, se foloseşte prepoziţia de atunci când precedă un substantiv la singular (o jumătate de, o treime de etc). Intră şi în structura numeralelor ordinale precedate de cel. În astfel de cazuri, varianta cu cratimă este literară, dar mai lapidară. Varianta fără cratimă, tot literară, impune un ritm mai lent şi este mai solemn.
De intră în structura unor locuţiuni prepoziţionale (de-a dreapta).

În Crez, de apare în următoarele contexte: mai înainte de toţi vecii, Cel de o fiinţă cu Tatăl, s-a întrupat de la Duhul Sfânt, şade de-a dreapta Tatălui, Domnul de viaţă Făcătorul. În aceste exemple, de este prepoziţie simplă şi precedă substantivele vecii, fiinţă, viaţă sau este parte a locuţiunii de-a dreapta; face parte din prepoziţia compusă de la.

Analiză lexico-semantică

În dicţionar, DE este prep. şi are următoarele sensuri şi întrebuinţări: I. (Introduce un atribut) 1. (Atributul exprimă natura obiectului determinat) De o fiinţă cu Tatăl 2. (Atributul exprimă materia) a) (Materia propriu-zisă din care este confecţionat un lucru) Făcut din... De o fiinţă cu Tatăl b) (Determinând un substantiv cu înţeles colectiv, atributul arată elementele constitutive) 3. (Atributul exprimă un raport de filiaţie) 4. (Atributul arată apartenenţa) De o fiinţă cu Tatăl 5. (Atributul arată autorul) 6. (Atributul exprimă relaţia) În ce priveşte. Domn de viaţă Făcător 7. (Atributul arată locul) (atributul exprimă concomitent şi natura obiectului determinat) 8. (Atributul arată timpul) Care trăieşte sau se petrece în timpul..., care datează din... 9. (Atributul arată provenienţa) S-a întrupat de la Duhul Sfânt. II (Introduce un complement circumstanţial de loc) (Complementul arată locul unde se petrece acţiunea) În, la. Şade de-a dreapta Tatălui III (Introduce un complement circumstanţial de timp) (Complementul arată momentul iniţial al acţiunii) Începând cu... IV. (Introduce un complement indirect) de toţi vecii V. Element de compunere, formând cuvinte care se scriu împreună, locuţiuni care se scriu în două sau mai multe cuvinte. În adverbe sau locuţiuni adverbiale: de-a dreapta – Lat. de.

Execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, prepoziţia de nu se foloseşte decât în scop didactic, situaţie în care execuţia gestului se face prin dactilemele D şi E.

IAR
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Limba română cunoaşte utilizarea lui iar în două clase morfologice: adverb sau conjuncţie coordonatoare adversativă. Conjuncţiile şi locuţiunile conjuncţionale adversative iar, or, ci, dar, însă, numai că, doar că leagă propoziţii, care pot fi principale, subordonate, dependente de acelaşi element regent, nu şi componente ale propoziţiei: Copiii au cântat, iar părinţii i-au aplaudat, vs *Copiii, iar părinţii [...].

Spre deosebire de celelalte conjuncţii coordonatoare, care pot apărea între doi sau mai mulţi termeni, conjuncţiile adversative dar, însă, iar, ci, or nu sunt ocurente decât în structuri binare care exprimă o opoziţie.

Topica elementelor conjuncţionale coordonatoare este în general fixă: conjuncţiile coordonatoare adversative se plasează între unităţile sintactice pe care le leagă, respectiv la începutul celei de-a doua unităţi sintactice. Topică liberă nu are decât conjuncţia însă. Conjuncţiile coordonatoare adversative sunt despărţite prin virgulă de propoziţia anterioară. Nu pot apărea la începutul unei propoziţii care reprezintă răspunsul la o întrebare: Ce mai faci? - *Iar citesc.
Gruparea reprezentată de conjuncţie şi unitatea sintactică (propoziţie sau component al propoziţiei) cu care aceasta se combină nu poate fi antepusă celeilalte unităţi sintactice implicate în relaţia de coordonare (Am ajuns acolo dar am stat puţin, vs * Dar am stat puţin, am ajuns acolo.).

Semantic, conjuncţiile coordonatoare se supun unor restricţii impuse de unităţile lexicale pe care le conectează şi îşi modelează sensul în funcţie de semantica elementelor coocurente, iar adversativ marcând raporturi sintactico-semantice de opoziţie între unităţile pe care le leagă. Conjuncţia iar sugerează un contrast tematic, iar or, specializat pentru relaţiile pragmatice, discursive, introduce altă premisă a unui argument, decisivă pentru concluzie. Sensul adversativ al conjuncţiei iar este întărit atunci când este urmată de semiadverbul de negaţie nu: Cu tatăl său aveţi ce-aveţi, iar nu cu dânsul! (I. Creangă, Amintiri). În anumite contexte, conjuncţia iar, asemenea lui şi, marchează simultaneitatea temporală sau succesiunea în timp a evenimentelor.
Valoarea ei adversativă este mai slabă decât în cazul lui dar: La şcoală nu avea prieteni, iar acasă nu vorbea cu nimeni. Uneori sensul său este atât de slab, încât se apropie de sensul conjuncţiei şi: La prânz mâncaseră la restaurant, iar seara erau invitaţi la nişte prieteni.

Ca adverb, în mod prototipic, iar are calitatea de adjunct al unui verb, al unui adjectiv sau al unui alt adverb. Ca adverb de timp, adverbul aspectual iar arată revenirea, repetarea unei acţiuni, fiind perfect echivalent ca sens cu iarăşi şi din nou. 

Iar poate fi întâlnit în vorbire şi cu forma învechită şi populară iară. Iarăşi apare mai ales în limba vorbită.

În contextul Crezului, iar este conjuncţie coordonatoare adversativă cu sensul de dar, însă.

În limbajul mimico-gestual, conjuncţia iar NU se foloseşte cu valoare adversativă, ci doar cu sens repetitiv (mai mult sau iar/din nou ai venit?). Prin urmare, raportul adversativ se realizează prin negarea predicatului.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele explică cuvântul IAR adv., conj., astfel: I. Adv. 1. Încă o dată, din nou; iarăşi. 2. De asemenea, la fel. II. Conj. 1. (Adversativ) Dar, însă. Născut, iar nu făcut 2. (Copulativ) Şi. [Var.: iáră adv., conj.] – Et. nec.

IAR conj. (exprimă un raport adversativ şi leagă două propoziţii sau două părţi de propoziţie coordonate) Dar; însă.

Argumentarea şi execuţia gestului
Dintre cele două sensuri atribuite de limba română cuvântului iar, doar cel adverbial repetitiv se regăseşte în limbajul mimico-gestual.

Execuţia gestului redă în plan vizual repetarea unei acţiuni sau a unei stări. Pentru descrierea execuţiei, v. supra adverbul iarăşi (art. VII); gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului iar.
CU
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Prepoziţia (v. şi supra întru) cu
 face parte din categoria prepoziţiilor simple, neanalizabile. Ca şi celelalte prepoziţii care impun acuzativul, se construieşte cu forma nearticulată când:

(a) substantivul face parte din clasa substantivelor nonnumărabile masive (Se spală cu săpun, Se unge cu unt, Plouă cu piatră) sau abstracte (Acţionează cu abilitate, A mâncat cu poftă);

(b) substantivul exprimă o proprietate (casă cu etaj, gradină cu flori);

(c) substantivul face parte din expresii şi locuţiuni exprimând (prin repetiţie) acumularea (strop cu strop, adună ban cu ban), reciprocitatea (în expresia Munte cu munte se întâlneşte).
Prepoziţia cu se construieşte cu forma articulată a substantivului:

(a) când acest substantiv exprimă: instrumentul (taie cu bisturiul, rupe cu dinţii, cât vezi cu ochii, scrie cu creionul); o cantitate determinată (Vinde cu grămada, Este plătit cu ora, Lucrează cu ziua); asocierea (Se plimbă cu prietenii, Se luptă cu duşmanii); o persoană cunoscută, unică pentru vorbitor (A vorbit cu tata);
(b) în sintagme fixate, când substantivul este la origine un adverb sau un adjectiv (a lua cu binele, Cu răul nu faci nimic);
(c) când este impusă de unele adjective sau adverbe (copie conformă cu originalul, potrivit cu vârsta, proporţional cu venitul).

Construcţiile în care substantivul precedat de cu poate fi articulat sau nearticulat (Vine cu bani(i); Să mă încalţ cu pantofi(i) sau cu ghete(le)?) diferă prin gradul de determinare. Astfel, spre deosebire de formele nearticulate, cele articulate trimit la un referent identificat, individualizat.

Uneori, asocierea prepoziţiei cu un nominal depinde de statutul gramatical şi semantic al termenului regent coocurent. Astfel, prepoziţia cu se combină cu un nominal când regentul este un verb merg cu trenul sau un termen derivat dintr-un verb călătoria cu trenul, plimbarea cu copiii; tablou asemănător cu picturile lui Luchian, indicând instrumentul sau asocierea. În plus, prepoziţia cu se asociază cu un nominal când regentul este un substantiv prototipic, indicând apartenenţa unei entităţi la un ansamblu casa cu pridvor sau calitatea om cu cap.

Însoţit de conjuncţia şi, formează grupul de relatori şi cu, în situaţia de subiect multiplu. Condiţia acestui tip de subiect este ca predicatul să fie acordat la plural, iar grupul prepoziţional cu centrul cu să fie situat în stânga predicatului sau în imediata apropiere a nominalului cu care alcătuieşte subiectul multiplu, fiind singura situaţie în care această asociere a conjuncţiei şi cu prepoziţia cu este posibilă.
Dacă în situaţia de subiect multiplu, grupul de relatori şi cu
 se descrie prin regim prepoziţional, în care cel de-al doilea nominal are restricţie de acuzativ impusă de prepoziţie, iar predicatul nefiind exprimat, considerăm că are acordul la numărul plural; în situaţia primului exemplu, grupul de relatori introduce un circumstanţial sociativ, dat fiind acordul predicatului la numărul singular. Condiţia ca subiectul multiplu să fie construit cu acest grup este aceea ca predicatul să fie acordat la plural, iar grupul prepoziţional să fie situat în stânga predicatului sau în imediata apropiere a nominalului cu care alcătuieşte subiectul multiplu.

Din punctul de vedere al GARL, este preferabilă interpretarea grupării şi cu ca îmbinare liberă a conjuncţiei coordonatoare şi cu un grup prepoziţional având drept centru prepoziţia cu, iar nu ca locuţiune conjuncţională sau ca locuţiune prepoziţională, având ca argument faptul că cele două conective nu sunt obligatoriu coocurente. De altfel, această asociere a conjuncţiei şi cu prepoziţia cu este posibilă doar în situaţia de grup nominal în poziţie de subiect. Aşadar, dacă în grupul nominal construcţiile coordonate prin şi pot fi echivalente cu cele în care apare prepoziţia sociativă cu, ceea ce ar permite tratarea lui cu drept conjuncţie coordonatoare, în grupul nominal complement direct, acestea nu mai sunt echivalente, sensul prepoziţiei schimbându-se în funcţie de alegerea prepoziţiei sau a conjuncţiei.

Cele două conective au regim sintactic diferit, dat de categoria morfologică pe care o reprezintă. Astfel, prepoziţia cu impune nominalului cu care se combină cazul acuzativ, pe când conjuncţia şi impune nominalului păstrarea formei cazuale a celuilalt nominal din relaţie.

În situaţia în care se construieşte o relaţie cu circumstanţial sociativ, componentul sintactic obligatoriu şi coocurent şi la care se raportează circumstanţialul este subiectul propoziţiei. În condiţiile în care este izolat prozodic, raportarea se poate face şi la: complementul direct, la complementul de agent, la complementul indirect, la complement prepoziţional , la un circumstanţial cumulativ referitor la rândul lui la subiect sau la un complement direct, la un circumstanţial de excepţie referitor la un subiect sau un complement direct.

Dată fiind asemănarea dintre subiectul multiplu realizat cu prepoziţia cu şi circumstanţialul sociativ, în situaţia în care construcţia este la numărul plural, două sunt criteriile de dezambiguizare: topica şi punctuaţia. Astfel, dacă ambii termeni a relaţiei sunt antepuşi verbului, suntem în prezenţa subiectului multiplu. Dacă al doilea termen este postpus verbului, eventual izolat prin virgulă, suntem în prezenţa circumstanţialului sociativ.

În Crez, cu apare în următoarele contexte: Cel de o fiinţă cu Tatăl, iarăşi va să vină cu slavă, împreună cu Tatăl şi cu Fiul. Aşadar, în primul context cu este conjuncţie coordonatoare, echivalentă cu şi, cu rol de formare a subiectului multiplu (v. analiza de la pag. 116). În cel de-al doilea context, cu este prepoziţie şi precedă un complement de mod. În ultimul exemplu, cu şi grupul de relatori şi cu introduc două complemente sociative, fiind coocurente cu adverbul împreună, a cărui matrice semantică este aceea de asociere. 

Deşi rolul adverbului este acela de explicitare, în contextul analizat, acesta are rolul de a sugera şi contopirea persoanelor Sfintei Treimi într-o singură fiinţă, după cum ideea de subiect multiplu este sugerată de construcţia Cel de o fiinţă cu Tatăl, respectiv Iisus [şi] cu Tatăl [sunt] o fiinţă, analizate la locul potrivit.

În limbajul mimico-gestual, prepoziţia cu este folosită numai cu valoare sociativă, dar în contextul împreună cu Tatăl şi cu Fiul nu a fost redat deoarece se regăseşte în gestul cu valoare adverbială împreună.
Analiză lexico-semantică

Lexico-semantic, CU este prep. şi 1. Introduce un atribut sau un nume predicativ; a) indică asocierea: casă cu livadă; b) indică conţinutul: pahar cu bere; c) indică o posesiune sau posesorul: maşinuţă cu motor; d) indică o dependenţă, o legătură: rudă cu mine; e) indică o însuşire: copil cu talent; f) indică instrumentul: călătorie cu avionul. II. Introduce complemente indirecte: ţine cu echipa studenţească. III. Introduce complemente circumstanţiale de mod: va să vină cu slavă; sociativ: împreună cu Tatăl şi cu Fiul. IV. Formează loc. conj. şi prep.: cu toate acestea, cu toate că, alături cu, la fel cu. – Lat. cum.

Execuţia gestului


Execuţia gestului se face cu ambele mâini. Mâna stângă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în configuraţia dactilemei D, îndreptată înainte, îndeplineşte o funcţie pasivă. Mâna dreaptă, îndoită din cot, la nivelul gâtului, având aceeaşi configuraţie cu mâna stângă, îndeplineşte o funcţie activă, executând o mişcare de coborâre spre mâna stângă pentru a forma semnul plus. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului cu.

PRIN
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

O altă prepoziţie simplă este şi prin
. Spre deosebire de celelalte, prepoziţia prin a rezultat din contopirea formală a componentelor (pre+în), structura originară a acestei prepoziţii fiind oarecum transparentă din punct de vedere fonetic şi semantic.

În ceea ce priveşte regimul cazual impus de prepoziţia prin, nominalul va sta în cazul acuzativ (prin + tine).

Prin apare doar de două ori în textul Crezului: prin Care toate s-au făcut, a grăit prin prooroci. În primul exemplu, prin precedă pronumele relativ Care, având f.s. de complement de agent, iar în cel de-al doilea, substantivul prooroci, cu f.s. de complement circumstanţial instrumental.
Analiză lexico-semantică

În dicţionar, prep. PRIN este folosită în următoarele situaţii: I. (Introduce un complement circumstanţial de loc) 1. (Complementul arată spaţiul pe care îl străbate sau pe unde pătrunde ceva) Lumina trece prin geam. 2. (Complementul arată spaţiul în interiorul căruia se desfăşoară sau are loc o acţiune) În, pe undeva. Se ascund prin văgăuni. ♦ (Complementul arată spaţiul dintre două sau mai multe obiecte identice) Printre. II. (Introduce un complement circumstanţial instrumental) Cu..., cu ajutorul..., pe calea..., utilizând. A grăit prin prooroci. ♦ Datorită. ♦ De către, de. Prin Care toate s-au făcut. III. (Introduce un complement circumstanţial modal, în construcţii infinitivale cerute de obicei de verbele „a începe” şi „a sfârşi”) Autorul începe prin a-şi expune planul. IV. (Introduce un complement circumstanţial de timp) În..., în cursul..., în timpul... Tresare prin somn. ♦ Cam în..., aproape de... [Var.: (reg.) pân, pin prep.] – Pre2 + în.

Argumentarea şi execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, prepoziţia prin este folosită numai când însoţeşte un gest cu funcţie de circumstanţial de loc. Când substantivul pe care îl însoţeşte are altă funcţie sintactică, enunţul se reorganizează astfel încât prepoziţia nu se mai exprimă.

Execuţia gestului se face cu ambele mâini. Mâna stângă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, având palma deschisă şi degetele lipite (mai puţin degetul mare), orientată în jos, cu vârfurile degetelor îndreptate spre dreapta, îndeplineşte o funcţie pasivă. Mâna dreaptă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, cu palma în configuraţia mâinii stângi, faţă de care este plasată mai sus, în poziţie perpendiculară pe aceasta, îndeplineşte o funcţie activă, executând o mişcare semicirculară către înainte, peste mâna stângă. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului prin.

DE LA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

De la face parte din categoria prepoziţiilor compuse, ca şi pe la, pe sub, pe lângă, de pe la, formaţie prepoziţională care reprezintă asocieri de prepoziţii neanalizabile de + la.

Din asocierea componentelor prepoziţionale rezultă o grupare cu sens unitar, care se opune semantic unuia dintre componente la Domnul şi de la Domnul, la faţa Ta, şi [nu ne îndepărta] de la faţa Ta.
Urmează regimul cazual de acuzativ şi se comportă conform prepoziţiilor care cer acuzativul, urmate, de regulă, de substantive nearticulate, indiferent de gradul lor de extensiune: perdeaua de la fereastră.
În situaţii speciale, substantivul poate fi articulat enclitic: când desemnează o persoană unică pentru vorbitor, cu precădere un membru al familiei acestuia: de la mama, de la Domnul (Dumnezeu). În asemenea situaţii, articularea este obligatorie şi suficientă, construcţii ca: de la Tatăl meu fiind redundante, emfatice. Când se referă la o persoană strict individualizată, familiară vorbitorilor, construcţiile din această categorie aparţin limbajului colocvial, popular: de la Tatăl purcede.

Trebuie distinsă gruparea de + grup prepoziţional, având drept centru pe la (soarele de la amiază), de gruparea de la cu sens unitar, care se opune prepoziţiei componente la (compară vin /venirea de la Braşov şi vin /venirea la Braşov).
Din punct de vedere semantic, de la, cu sens unitar, indică: direcţia (de la şcoală), posesorul iniţial (prăjitură/bijuterie de la bunica), punctul de plecare al unei acţiuni (începe de la tine), momentul iniţial al unei acţiuni (de la amiază/apus/Paşti), cauza (de la ploaie mi se trage), provenienţa (S-a întrupat de la Duhul Sfânt), apartenenţa (broasca de la uşă), iar în opoziţie cu până (la) şi cu la reprezintă intervalul de timp în care se desfăşoară un eveniment (de la prânz până seara), spaţiul sau distanţa pe care se desfăşoară un eveniment (de la Ana la Caiafa; de la Nistru pân’ la Tisa – Eminescu).

Combinarea lui de + la + substantiv în acuzativ este o structură echivalentă cu dativul: Se sustrage de la îndatoriri (= se sustrage îndatoririlor), având f.s. de complement prepoziţional. În limbajele popular şi familiar de + la + substantiv în acuzativ este echivalentă cu genitivul: S-a stricat motorul de la maşină (= motorul maşinii).

În text, de la precedă substantivul Duhul Sfânt. Sensul din text pe care îl primeşte prepoziţia compusă de la este din. Prin specializarea relativă a prepoziţiei din, asistăm la utilizarea formei arhaice a acesteia, prin compusul partitiv de la. Analiza logică nu poate admite exprimarea „din direcţia Duhului Sfânt” sau „din partea Duhului Sfânt” sau „dinspre Duhul Sfânt”, ci are acelaşi sens ca şi „din”, respectiv „din întregul/din Duhul Sfânt”, ca şi din Fecioara Maria, reprezentând participaţii ale persoanelor, de tipul parte-întreg. A se vedea şi supra analiza semantică a sintagmei Care din Tatăl S-a născut.
Ca urmare, în exprimarea mimico-gestuală, se foloseşte gestul corespunzător prepoziţie din cu sens propriu, partitiv (v. din).

Analiză lexico-semantică

DE LA prep. compusă 1. (Introduce un complement circumstanţial de loc care indică punctul de plecare al unei acţiuni în spaţiu) Coboară de la munte. 2. (Introduce un complement circumstanţial de timp care indică punctul de plecare al unei acţiuni în timp) Doarme de la prânz. 3. (Introduce un complement circumstanţial de mod; în loc. adj.) De la sine = fără ajutorul sau intervenţia nimănui. 4. (Introduce un complement indirect) De la cine ai primit scrisoarea? 5. (Introduce un atribut care indică locul existenţei, provenienţa sau apartenenţa) S-a întrupat de la Duhul Sfânt. 6. (Introduce un atribut care indică timpul) Şedinţa de la ora 12. Pentru completări, v. şi de, respectiv la.
Execuţia gestului

Execuţia locuţiunii gestuale se face prin dactileme: D E L A.
ÎN ZILELE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Morfo-sintactic, în zilele este locuţiune adverbială de timp cu f.s. circumstanţial de timp.

Analiză lexico-semantică

Echivalentul semantic al locuţiunii adverbiale de timp este în timpul, în vremea, atunci.

În vremea este consemnat ca perioadă determinată istoriceşte; epocă, veac, secol. ♢ Loc. adv. Pe (sau în) vremea aceea (sau acea vreme) = pe atunci. Pe vremuri = odinioară, cândva, în trecut. Din vremuri = Din vremurile vechi, din străbuni. După vremuri = în cursul veacurilor. ♦ (La pl.) Stare de lucruri; împrejurări, circumstanţe.

Adverbul ATÚNCI are sensurile: 1. În momentul acela (despre care este vorba), pe vremea aceea. 2. Într-un moment concomitent cu o acţiune sau urmând imediat după aceasta. (Precedat de adverbe sau prepoziţii, cu sensul determinat de acestea) Tot atunci. De atunci. Pe atunci. [Var.: atúnce, atúncea adv.] – Lat. *ad-tuncce.

PERIOÁDĂ ~e f. 1) Diviziune de timp caracterizată prin anumite evenimente; epocă. 2) Interval de timp în decursul căruia se desfăşoară un anumit proces; fază; stadiu. 3) fiz. Interval de timp după care se repetă un fenomen. [G.-D. perioadei; Sil. -ri-oa-] /<lat. periodus, ngr. periodos, fr. période.

Argumentarea şi execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, exprimarea gestuală zilele nu fixează în timp evenimentul respectiv; la surzi, zi înseamnă 48 ore, iar vremea sugerează un trecut îndepărtat şi încadrează mai bine acţiunea.
Execuţia locuţiunii gestuale redă în plan vizual conceptualizarea abstractă a perioadei de timp pe care o desemnează. Pentru execuţia lui în, v. întru, art. I.

În ceea ce priveşte termenul zile, gestul diferă de cel al lui zi, de la art. V, prin faptul că, în primul caz, desemnează o perioadă de timp, adică o succesiune de zile, iar în al doilea caz, desemnează un ciclu solar: o seară şi o dimineaţă.

Execuţia gestului zile se realizează astfel: ambele mâini îndeplinesc o funcţie activă, sunt îndoite din cot, deasupra umerilor, la nivelul tâmplelor, având palmele întinse şi degetele lipite, în raport de opoziţie una faţă de cealaltă. Din această poziţie iniţială, ambele mâini descriu o mişcare simultană şi repetată prin coborârea şi ridicarea palmelor până la nivelul umerilor. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului zi.

DUPĂ
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

După poate fi aderb de timp, când este utilizat singur, substantivul fiind omis. În acest caz, el este de obicei corelat cu înainte şi apare mai ales în limba vorbită curentă.

O altă valoare morfologică a lui după este aceea de prepoziţie şi are ca sens fundamental posterioritatea. Anumite prepoziţii se apropie de statutul de adverb în situaţia în care nominalul următor nu este actualizat, el putând fi recuperat anaforic.

Prepoziţia după, care indică iniţial spaţiul situat în spatele unui obiect mai poate exprima: posterioritatea temporală, scopul, cauza, conformitatea, instrumentul. Prepoziţia după poate fi grupată în cuplu cu semantică opozabilă, exprimând situarea anterioară vs. situarea posterioară (înaintea/după, înapoia, îndărătul).

În contextul Crezului, după [Scripturi] are sensul de conform/potrivit (cu), în conformitate cu, la fel cu [Sfânta Scriptură]. În această situaţie, după este adverb de mod, grad pozitiv, cu f.s. de complement circumstanţial de conformitate.

Conform, potrivit se situează, de asemenea, la limita dintre adverb şi prepoziţie, interpretarea lor ezitantă fiind favorizată şi de unele aspecte semantico-sintactice, cum ar fi sinonimia cu anumite prepoziţii (după Scripturi = conform cu Scripturile/Scripturilor), în prima situaţie impunând acuzativul, iar în cea de-a doua dativul. În vorbirea curentă, conform cu se substituie cu prepoziţia după.
Pentru interpretarea prepoziţională se poate aduce ca argument echivalenţa cu un grup prepoziţional (Ia medicamentul potrivit indicaţiilor medicului / ~ după indicaţiile medicului.). Le apropie însă de adverbe existenţa unui corespondent adjectival (conformă cu, contrară cu, potrivită cu) şi posibilitatea de a primi negaţie (neconform cu, nepotrivit cu). În poziţie emfatică, apare însă mai frecvent construcţia cu un nominal în dativ, pe când adjectivele corespunzătoare sau formele negative actualizează cu precădere adjunctul ca grup prepoziţional.
În combinaţie cu verbele a alerga, a fugi, a se lua şi cu un complement persoană, după poate desemna locul acţiunii. Construcţia cu verbul a se lua este familiar. În combinaţie cu verbele a alerga, a umbla, a fugi, un complement obiect sau persoană are sens de scop. Cu această valoare de scop, după este utilizat mai ales în limbajul familiar. Prepoziţia după este utilizată şi pentru a desemna o relaţie de rudenie (numai în limbajul familiar) Bunicii după mamă (= bunicii care sunt părinţii mamei), sau posterioritatea în timp săptămâna de după Paşte.
A aştepta (a sta) după cineva În vorbirea curentă, familiară, această expresie se utilizează frecvent pentru a exprima lipsa de răbdare de a aştepta. A striga după cineva este o expresie din limbajul familiar, însemnând „a striga, a chema pe cineva care se îndepărtează”.

După utilizat temporal poate preceda un complement care arată posterioritatea în raport cu un anumit moment, perioada în urma căreia are loc o acţiune sau succesiunea în timp şi, în acest caz, substantivul este repetat: An după an devenea tot mai trist (= pe măsură ce anii treceau). După utilizat local poate preceda un complement, arătând că ceva este plasat în spatele altui obiect. Final precedă un complement exprimând scopul unei acţiuni. Această exprimare este specifică limbajului curent, familiar. Utilizat pentru conformitate poate preceda un complement, arătând că ceva este conform cu altceva. Cu această valoare, după este frecvent utilizat în limbajul curent.

După amiază, după masă, după prânz sunt expresii cu valoare adverbială, utilizate nediferenţiat pentru a denumi a doua parte a zilei.

În combinaţie cu alte prepoziţii, după formează prepoziţii compuse: de după, pe după, până după. În combinaţie cu pronumele ce, cu conjuncţia că şi cu adverbele cum, cât, formează locuţiuni conjuncţionale: după ce, după ce că, după cum, după cât. După aceea este o locuţiune cu valoare de adverb, utilizată frecvent în limba literară curentă, pentru a exprima posterioritatea în timp. După ce este o locuţiune conjuncţională care introduce o propoziţie temporală, arătând că o acţiune se petrece după o altă acţiune. O a doua valoare a acestei locuţiuni conjuncţionale este cea cumulativă.

În limbajul mimico-gestual, prepoziţia după nu se traduce, deoarece este semantizată doar valoarea locală, indicând că ceva se află în spatele a ceva, sau temporală, desemnând un eveniment care a succedat altuia.

Analiza lexico-semantică

În dicţionare, DÚPĂ prep., are următoarele sensuri: I. (Introduce un complement circumstanţial de loc) 1. Îndărătul..., în dosul..., înapoia... 2. Mai departe de..., dincolo de... 3. (exprimă un raport de succesiune) În urma..., pe urma... 4. (Cu nuanţă finală, după verbe de mişcare) În urma sau pe urma cuiva sau a ceva (spre a da de el, spre a-l ajunge, a-l prinde, a-l păzi, a-l îngriji etc.). II (Introduce un complement circumstanţial de timp) În urma..., trecând de... ♦ La capătul..., la sfârşitul..., o dată cu împlinirea... ♦ Ca rezultat al... ♦ (În loc. conj.) După ce, introduce o propoziţie circumstanţială de timp, arătând că acţiunea din propoziţia subordonată se petrece înaintea acţiunii din propoziţia regentă. III. (Introduce un complement circumstanţial de mod) 1. Potrivit cu..., în conformitate cu..., la fel cu... 2. Ţinând seama de..., având în vedere..., luând în consideraţie... IV. (Introduce un complement circumstanţial de scop) Pentru a găsi, a afla, a prinde, a obţine etc. V. (Introduce un complement indirect) 1. Arată fiinţă sau lucrul pe care cineva le iubeşte, le doreşte cu pasiune) 2. (Arată motivul, cauza care produce acţiunea) VI. (Introduce un complement circumstanţial instrumental) Cu ajutorul..., prin. VII. (Introduce un atribut) 1. (Arată originea, descendenţa) Din partea... 2. (După un substantiv verbal sau cu sens verbal, indică obiectul acţiunii) VIII. (În loc. conj.) După ce (că)... = (leagă două propoziţii copulative, arătând adăugarea unui fapt la alt fapt) în afară de faptul că..., pe lângă că..., nu-i destul că... [Var.: (înv. şi reg.) dúpre prep.] – Lat. de post.

Ca sinonime ale cuvântului DÚPĂ, prep., adv., sunt consemnate: 1. prep. (local) dinapoia, dindărătul, înapoia, îndărătul. 2. prep. (temporal) cu, de. 3. prep. (temporal) peste. 4. adv. (modal) conform, potrivit. După Scripturi 5. prep. (cauzal) pentru. 6. prep. (instrumental) prin, printru. 7. prep. (indică o relaţie de rudenie) dinspre, (înv.) despre. 8. prep. apud.

Execuţia gestului

Execuţia gestului redă două gesturi diferite, unul cu valoare temporală, altul cu sens locativ.

În cazul primului gest, execuţia se face cu ambele mâini îndoite din cot, la nivelul abdomenului, având palma în configuraţia numeralului 1, paralele una faţă de cealaltă. Mâna dreaptă, fiind situată deasupra, execută o mişcare semicirculară peste mâna stângă. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului după.

În cazul celui de-al doilea gest, execuţia astfel: mâna stângă, îndoită din cot, la nivelul abdomenului, lateral stânga, având palma în configuraţia dactilemei B, îndeplineşte o funcţie pasivă. Mâna dreaptă, având aceeaşi configuraţie cu stânga, cu diferenţa că este plasată lateral dreapta, execută o mişcare semicirculară spre mâna stângă, pe care o depăşeşte uşor. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului după.

LA
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

La
 este o prepoziţie simplă, neanalizabilă, care precedă substantive sau pronume în acuzativ.
Alăturat lui sută şi mie, la ajută la exprimarea proporţiei. O valoare semantică specială o capătă prepoziţia la atunci când, în limbajul familiar, capătă înţelesul de „mult”, „mulţi” sau de „cam”. Tot pentru a exprima o cantitate nedeterminată, la se combină cu alte prepoziţii, precum până, de.

Există situaţii în care la este utilizat în construcţii echivalente cu dativul. Este vorba de cazurile în care la precedă un substantiv care, la rândul său, este precedat de un determinant. Extinderea acestei construcţii la substantive nedeterminate este populară şi trebuie evitată în exprimarea îngrijită. În aceste situaţii forma recomandabilă este aceea a substantivului în dativ: *Le-a dat la copii să mănânce. = Le-a dat copiilor să mănânce.
De asemenea, este regională şi nerecomandabilă în exprimarea îngrijită construcţia la + substantiv propriu ca echivalent al dativului. Prepoziţia la poate fi utilizată şi în combinaţie cu supinul: Se gândeşte la cules. Utilizarea prepoziţiei la în combinaţie cu infinitivul, deşi aparţine limbii literare este mai pretenţioasă, livrescă. Această construcţie concurează cu infinitivul lung şi cu conjunctivul, în vorbirea curentă.

Precedată de prepoziţia de, formează compusul de la (v. supra).

În limba literară actuală, la intră în diverse îmbinări de elemente care tind să devină locuţiuni prepoziţionale sau adverbiale şi care au o frecvenţă foarte mare, mergându-se uneori până la abuz: privitor la, referitor la, la nivelul, la modul.

În textul Crezului, prepoziţia simplă la apare în contextul S-a înălţat la ceruri, unde determină un complement circumstanţial de loc.

Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul LA ca prep. în următoarele situaţii: A. I. (Introduce complemente circumstanţiale de loc sau atribute care arată locul) 1. (Complementul indică direcţia sau ţinta unei mişcări, a unei acţiuni) S-a înălţat la ceruri. 2. (Complementul indică limita în spaţiu) 3. (Complementul indică distanţa) 4. (Complementul indică locul, poziţia unde are loc o acţiune, o stare) ♦ (Atributul indică poziţia) II. (Introduce un complement circumstanţial de timp) 1. (Complementul indică perioada, momentul, ocazia în prezent, trecut sau viitor) 2. (Complementul indică periodicitatea) III. (Introduce un complement circumstanţial de scop) IV. (Introduce un complement circumstanţial de cauză) V. (Introduce un complement circumstanţial de mod) ♦ (Complementul indică măsura) VI. (Introduce un complement circumstanţial instrumental) VII. (Introduce un complement circumstanţial de relaţie) VIII. (Introduce un complement indirect) IX. 1. (Cu valoare de num. nehot., exprimă o cantitate mare) 2. (Adverbial) Cam, aproximativ, circa. B. (În prepoziţii compuse) I. De la. II. Pe la. (Dă o nuanţă de aproximaţie) 1. (Introduce un complement circumstanţial de loc) 2. (Introduce un complement circumstanţial de timp) III. Până la. 1. (Introduce un complement circumstanţial de timp) 2. (Introduce un complement circumstanţial de loc) 3. (Introduce un complement circumstanţial de mod) – Lat. illac.

Argumentarea şi execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, prepoziţia la nu are consacrat gest pentru că, în exprimare, persoanele surde indică nemijlocit destinaţia. Doar cu scop didactic, execuţia gestului se poate face prin dactilemele L şi A.

SĂ



Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Ca parte de vorbire neflexibilă, conjuncţia (v. supra şi) reuneşte elemente lexicale utilizate în limbă cu o unică realizare. Deci, structura conjucţiei nu va include morfeme care să exprime opoziţii gramaticale, ca în cazul părţilor de vorbire flexibile.

Să
 este conjuncţie subordonatoare, parte de vorbire neflexibilă, marcă a modului conjunctiv. În calitate de conjuncţie subordonatoare, leagă o unitate sintactică dependentă, reprezentată printr-o propoziţie, de un termen regent aflat într-o altă propoziţie. Regentul propoziţiei introduse printr-o conjuncţie subordonatoare poate fi şi un grup sintactic sau o serie de grupuri sintactice coordonate. Conjuncţia să poate marca restricţia centrului unui grup sintactic superior, a verbului regent.

În propoziţii dependente, în absenţa altui element subordonator, să are funcţia de conector subordonator. În propoziţii imperative sau în situaţii în care are valoare modală de hortativ, în subordonate circumstanţiale sau când forma de conjunctiv este impusă de elementul regent, să este, în acelaşi timp, şi formant al conjunctivului şi conector propoziţional. Dacă unul dintre componentele enunţului subordonat este deplasat la stânga, conectorul să se realizează în varianta ca … să.
Analiză lexico-semantică

Dicţionarele consemnează cuvântul SĂ drept conj. cu următoarele valori morfosintactice: I. (Ca semn al conjunctivului) Să fii cuminte. II. (Semn al conjunctivului şi, în acelaşi timp, conjuncţie subordonatoare) 1. (Introduce o propoziţie subiectivă) E bine să pleci. 2. (Introduce o propoziţie predicativă) Pare să fie un om cumsecade. 3. (Introduce o propoziţie atributivă) Nu-i mândră să-mi fie dragă. 4. (Introduce o propoziţie completivă directă sau indirectă) Puteam chiar să nu mai fiu acuma. 5. (Introduce o propoziţie finală) A ieşit să-i întâmpine. 6. (Introduce o propoziţie consecutivă) Am râs să leşin. 7. (Introduce o propoziţie condiţională) Ar fi fost prins să nu fi fugit. III. (În loc. conj.) Măcar să... (introduce o propoziţie concesivă) Nu mă duc, măcar să mă omori. Numai să... (introduce o propoziţie condiţionată) Îţi poate fi de folos, numai să vrea. Până să... (introduce o propoziţie temporală) Până să ajungă el, fata ajunsese acasă. Pentru ca să... = a) (introduce o propoziţie finală) Învăţ temeinic pentru ca să reuşesc la examen; b) (cu valoare copulativă) A plecat mulţumit, pentru ca să se întoarcă peste o oră din nou nedumerit. Fără să... = a) (introduce o propoziţie modală) A plecat fără să verse o lacrimă; b) (introduce o propoziţie concesivă) Fără să-mi fi spus cineva, am bănuit adevărul. Lat. si.

SĂ conj. 1) (semn al conjunctivului) Să mergem. 2) (introduce mai multe tipuri de propoziţii: subiective, predicative, atributive, completive, finale etc.) Trebuie să plec. Pare să fie om cumsecade. E cazul să începem lucrul. M-a rugat să-l vizitez. A ieşit să-l întâmpine. 3) (în locuţiuni conjuncţionale) Până să. Numai să. Fără să.

Să conj. – 1. (Înv.) Dacă (funcţie condiţională); să eşti tu (Coresi). – 2. Pentru a (indică finalitatea) unde-i mâţa, să ne vadă? (Alecsandri). – 3. Semn al conjuctivului. – Mr., megl. să, si, istr. se. Lat. sῑ (Puşcariu 1491; Tiktin; V. Grecu, Arhivele Olteniei, IV, 18). Cu al doilea sens, se poate substitui prin ca să. Funcţia condiţională a dispărut în sec. XVII. Cf. săva.

Argumentarea gestului

În limbajul mimico-gestual, nu există echivalent pentru conjuncţia să pentru că nu se cunoaşte categoria modului.

CEL CE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Cel ce poate fi pronume relativ sau interogativ compus.

Pronumele relative au inventar parţial comun cu pronumele interogative. Ceea ce individualizează relativele în cadrul sistemului pronominal este comportamentul lor sintactic: pe de o parte, se înscriu în structura propoziţiei subordonate pe care o introduc în frază, îndeplinind o funcţie sintactică în cadrul acesteia, pe de altă parte, marchează un raport de subordonare în cadrul frazei.

În inventarul pronumelor relative sunt uneori incluse, ca pronume compuse, cel ce, cel care. Se observă însă comportamentul morfosintactic independent al celor două componente:

I-am spus celui ce a venit, (celui - complement indirect regizat de verbul am spus, cazul dativ; ce - subiect al verbului a venit, cazul nominativ); Am vorbit despre cel ce a venit, (despre cel - complement prepoziţional regizat de verbul am vorbit, cazul acuzativ, cerut de prepoziţie; ce - subiect al verbului a venit, cazul nominativ); M-am întâlnit cu cel ce a venit, (cu cel - complement prepoziţional regizat de verbul m-am întâlnit, cazul acuzativ cerut de prepoziţie; ce - subiect al verbului a venit, cazul nominativ); I-am spus celui care a venit, (celui - complement indirect regizat de verbul am spus, cazul dativ; care - subiect al verbului a venit, cazul nominativ); I-am spus celui pe care l-am văzut, (celui - complement indirect regizat de verbul am spus, cazul dativ; pe care - complement direct regizat de verbul am văzut, cazul acuzativ); I-am întrebat pe cei cu care m-am întâlnit, (pe cei - complement direct regizat de verbul am întrebat, cazul acuzativ; cu care - complement prepoziţional regizat de verbul m-am întâlnit, cazul acuzativ cerut de prepoziţie). De aceea, cel va fi considerat pronume demonstrativ semiindependent (urmat de o propoziţie relativă introdusă prin ce/care.

Când pronumele relativ introduce în frază o propoziţie atributivă, se realizează un tip special de acord, acordul încrucişat: pronumele relativ se acordă cu nominalul din regentă pe care îl substituie, elementul al (când apare) se acordă cu nominalul din propoziţia subordonată pe care o introduce relativul.

În textul nostru, cel ce este pronume relativ compus cu funcţie de subiect în cadrul subordonatei atributive, coocurent cu substantivul Duhul Sfânt.

Analiză lexico-semantică v. cel şi ce

Argumentarea şi execuţia gestului

În limbajul mimico-gestual, Cel ce nu este perceput ca purtător de sens. În contextul Crezului, fiind subiect, regula comunicării vizuale determină reactualizarea substantivului referent. După exemplul pronumelui el, considerăm potrivită execuţia gestului prin dactileme, în scop didactic.

SPRE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică

Prepoziţia spre se analizează în opoziţie cu despre, cu uz învechit şi popular, în construcţiile care indică o circumstanţă locativă. Cu valoare locativă, astăzi se foloseşte prepoziţia dinspre, opusă semantic prepoziţiei înspre, ambele fiind analizabile prin raportare la prepoziţia spre. Prepoziţia omonimă despre (substituibilă cu de) are sensul „cu privire la”. 

Spre este o prepoziţie care cere cazul acuzativ şi, ca majoritatea prepoziţiilor care cer acuzativul, este urmată, de regulă, de substantive nearticulate, indiferent de gradul lor de extensiune: spre casă, spre folos.
În situaţii speciale, substantivul poate fi articulat enclitic:

· când desemnează o persoană unică pentru vorbitor, cu precădere un membru al familiei acestuia: spre bunica. În asemenea situaţii, articularea este obligatorie şi suficientă, construcţii ca: spre bunica mea fiind redundante, emfatice.

· când se referă la o persoană strict individualizată, familiară vorbitorilor; construcţiile din această categorie aparţin limbajului colocvial, popular.
· Diversele elemente prepoziţionale intră în relaţii de sinonimie, ca sinonime totale sau, mai frecvent, ca sinonime parţiale: către / spre / la, înspre / spre,  pentru /spre. Se grupează şi în cupluri semantice opozabile: direcţia iniţială / direcţia finală (dinspre / înspre, spre).

În contextul nostru, prepoziţia spre introduce un complement circumstanţial de scop şi are sensul de în vederea..., pentru a..., ca să...: spre iertarea păcatelor.
Analiză lexico-semantică

Cuvântul SPRE prep., are sensurile de: 1. (Cu sens local) În direcţia..., înspre, către, la. Pornesc spre şcoală. ♦ (În numeralele de la 11 la 19, formate prin compunere) Adăugat la..., peste. Unsprezece. 2. (Cu sens temporal) În apropierea..., aproape de..., cam la vremea..., pe la... Spre iarnă. ♦ Către ziua de...; dintre ziua de...; şi ziua de... Luni spre marţi. ♦ (Arată o acţiune ulterioară celei exprimate de verbul precedent, având valoare copulativă) După aceea, şi apoi. 3. (Introduce un complement circumstanţial de scop) În vederea..., pentru a..., ca să... Se duce spre a cerceta personal. ♢ Expr. Spre pildă = de pildă, de exemplu. 4. (Introduce un complement circumstanţial de mod) (În aşa fel) încât (să producă, să cauzeze cuiva ceva). I-a dăruit o carte spre marea lui bucurie. 5. (Înv. şi reg.; introduce un complement indirect) Echivalând cu..., drept, ca. Spre răsplată, cer două lucruri. – Lat. super.

Execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, prepoziţia spre indică doar direcţia şi nu are niciodată sensul de pentru, care introduce o subordonată finală.

Execuţia gestului reproduce în plan vizual deplasarea într-o anumită direcţie. Mâna stângă îndeplineşte o funcţie pasivă şi este îndoită din cot, la nivelul abdomenului, în faţa corpului, având palma în configuraţia dactilemei B, îndreptată în jos. Mâna dreaptă îndeplineşte o funcţie activă şi are aceeaşi configuraţie cu mâna stângă, cu menţiunea că palma mâinii drepte este orientată către stânga. Mâna dreaptă execută o mişcare arcuită amplă, peste palma stângă. Privirea este îndreptată către persoana căreia i se comunică informaţia contextuală, iar gestul poate fi însoţit de mimarea cuvântului spre.

CE
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Analiză lingvistică


Analiză morfo-sintactică


CE poate fi pronume sau adjectiv relativ interogativ sau exclamativ.

La nivel sintactic, pronumele relative
 (v. şi supra care) marchează relaţia de subordonare dintre un termen regent şi propoziţia pe care o introduc în frază. Ce este puţin folosit în limba actuală cu antecedent, în locul lui fiind preferat care; folosirea lui ce cu antecedent este învechită, poetică, acceptată în limba literară doar pentru evitarea repetiţiei lui care. 

Relativele se organizează pe baza trăsăturilor semantice inerente. Popular, arhaic, poetic, ce poate fi folosit şi în raport cu un nominal cu trăsătura semantică [+ Animat] şi cu rol de element de relaţie în frază. Folosite fără antecedent în regentă, pronumele relative au deseori un corelativ, pronume demonstrativ sau nehotărât. Antecedenţii relativelor pot fi: substantive; pronume; pronume demonstrative semiindependente cel, cea, cei, cele; numerale. Uneori, antecedentul relativului este un pronume nehotărât cu ocurenţă obligatorie; în raport cu acesta, propoziţia relativă specifică o proprietate / un grup de proprietăţi atribuită / e pronumelui nehotărât. 

Forma cazuală a pronumelui relativ se orientează fie după relaţia pe care relativul o stabileşte în propoziţia subordonată, fie după relaţia pe care o stabileşte cu un termen din regentă. Verbul din regentă, în absenţa unui antecedent al relativului, are ca restricţie combinatorie cazul nominativ sau acuzativ neprepoziţional.

La nivel sintactic, în poziţia de subiect, ce permite atât acordul cu persoana a III-a singular, cât şi cu persoana a III-a plural (spre deosebire de pronumele interogativ omonim); care acceptă combinarea cu orice persoană. În poziţia de complement direct ce apare facultativ dublat, în funcţie de gradul de specificitate al entităţii evocate prin relativ.

Ca pronume relativ, poate apărea singur, introducând subordonate: subiective, predicative, atributive. În această situaţie, ce este sinonim cu care; între cele două substituţia este posibilă şi evită monotonia. Apare în variaţie liberă cu ceea ce, introducând subordonate necircumstanţiale şi, rar, în atributive, având ca regent sintactic pronumele nehotărât tot.
În combinaţie cu prepoziţia până, familiar şi regional, ce introduce o temporală. În combinaţie cu alte prepoziţii, ce introduce subordonate finale. Combinaţia la + ce aparţine limbajelor popular şi familiar. Ce poate introduce şi subordonate modale, precedate de adjective însoţite de prepoziţia de. Pronumele relativ ce se foloseşte adesea în combinaţie cu pronumele cu valoare neutră: alta (în vorbirea populară), altceva: Ce altceva ai să-mi spui? /Ce alta ai de făcut?

În concluzie, se poate spune că prezenţa unui antecedent semantico-referenţial orientează relaţia cazuală a pronumelui relativ spre propoziţia relativă; absenţa unui antecedent semantico-referenţial orientează relaţia cazuală a pronumelui relativ spre propoziţia în care cazul regizat este marcat (genitiv, dativ sau cu grupare prepoziţională); atunci când atât elementul din regentă, cât şi cel din subordonata relativă regizează un caz marcat (un caz oblic sau cu prepoziţie), prezenţa unui substantiv / pronume / pronume semiindependent în regentă este obligatorie, pentru a face posibilă marcarea cazuală a ambelor elemente. 

Ca adjectiv, ce poate avea valoare cantitativă, intrând în combinaţie cu prepoziţia de, în limbajul familiar: Ce de oameni s-au strâns! (= s-au strâns mulţi oameni). Ce nu distinge genul şi numărul şi nu se foloseşte în contexte de genitiv şi dativ; în contexte de genitiv se foloseşte rar o construcţie analitică (construcţii prepoziţionale echivalente cu genitivul a + acuzativ).  Ca determinanţi ai unor nominale, adjectivele pronominale interogative se acordă, în limitele variabilităţii specifice în gen, număr şi caz cu nominalele determinate: Ce carte cauţi? 

Cu  valoare  adverbială,  ce  apare  în  structuri  exclamative,  având  sensul  „cât (de)”: Ce-am mai alergat! /Ce frumos se poartă! 

În textul nostru, ce este pronume relativ cu funcţie de subiect în cadrul subordonatei atributive Ce va să fie.

În limbajul mimico-gestual, pronumele relativ ce se foloseşte numai cu valoare interogativă. 

Analiză lexico-semantică

În dicţionare, CE, pron. invar., are următoarele valori: I. (Interogativ, uneori cu nuanţă exclamativă) 1. (Exprimă o întrebare) Ce ai? ♦ (Fam.; ca răspuns la o chemare) Poftim? ♦ (Cu valoare de interjecţie) Cum adică?! Se poate?! Nu l-am găsit! – Ce? ♦ (Adjectival) Care? Ce fel de... ? 2. Pentru care motiv? din care cauză? Ce te miri? ♢ Expr. (În formule de răspuns) De ce nu? = a) cum să nu, desigur; b) se poate, e posibil. De ce, de nece, se spune cuiva pentru a încheia discuţia când nu vrei să-i răspunzi la întrebare. ♢ (Cu valoare de conjuncţie) Nu văd de ce te superi. ♦ (Pop.; cu valoare de conjuncţie cauzală) Pentru că, fiindcă, deoarece. 3. (Interogativ-exclamativ, indică surpriza, indignarea, neîncrederea etc.) Cum adică? Nu cumva? Ce! Vrei să spui că n-ai fost? II. (Adverbial) Cât (de tare, de mult), cum. Ce-aş mai râde să te văd păcălit. ♢ Expr. Te miri ce = nimica toată, puţin. Cât pe ce = aproape, gata-gata. Din ce în ce = cu cât trece timpul; tot mai mult. (Pop.) Numai ce = (deodată) iată că..., pe neaşteptate. ♦ (Dând nuanţă de superlativ adjectivului sau adverbului pe care-l precedă) Cât de...! III. (Cu valoare de conjuncţie) Care lucru anume. Nu mai ştia ce să facă de bucurie. ♢ Expr. A şti (sau a afla) ce şi cum (e) = a fi bine informat despre ceva. IV. (Relativ) 1. Care. ♢ Expr. Pe zi ce trece (sau merge) sau de ce trece (sau merge) = pe măsură ce trece timpul, tot mai mult. 2. (În legătură cu „a fi”, „a găsi”, cu sens explicativ) Fiinţă ticăloasă ce eşti! ♢ Expr. N-ai (sau n-aveţi) pentru ce (sau de ce), formulă de politeţe prin care se răspunde cuiva care mulţumeşte. A (nu) avea de ce... = a (nu) exista motiv întemeiat pentru... 3. Ceea ce. Aţi aflat ce s-a întâmplat? ♢ Expr. Ce-i drept = într-adevăr, de fapt. V. (Nehotărât) 1. Un lucru oarecare, nu ştiu ce, nu ştiu cât; ceva. ♢ (Substantivat; precedat de „un”) Un ce anume. ♢ Expr. (Reg.) Cu mare ce = cu mare greutate; greu, anevoie. 2. (Cu repetarea verbului din propoziţia principală) A stat ce-a stat. 3. Orice, oricât. Zică cine ce va vrea. – Lat. quid.

Argumentarea şi execuţia gestului
În limbajul mimico-gestual, pronumele relativ ce se foloseşte numai cu valoare interogativă, fiind sugerat de cele mai multe ori prin mimica interogativă a feţei.

În scop didactic, execuţia gestului se face prin dactilemele C şi E.

CONCLUZII


Limbajul mimico-gestual este limba de comunicare a persoanelor surde, surdo-mute, chiar surdo-vorbitoare sau hipoacuzice care, neputând recepta informaţia pe canal auditiv, nu au avut acces nici la învăţătura lui Dumnezeu. Necesitatea catehizării persoanelor deficiente de auz a determinat Biserica Ortodoxă Română să vină în ajutorul lor prin promovarea unor programe de studiu a limbajului mimico-gestual prin limbajul mimico-gestual.

De-a lungul timpului, statutul limbajul mimico-gestual a pendulat între oficial şi neoficial, între permis şi nepermis, dar saltul de la naţional la internaţional nu s-a produs, practic, niciodată. Cu toate acestea, actualele realităţi europene impun anumiţi parametri de unificare a limbajelor, limbajul mimico-gestual regăsindu-se între acestea. Aceste condiţii obligă şi învăţământul românesc la adoptarea unor măsuri de formare, promovare şi reprezentare, la nivel naţional şi internaţional, a interpreţilor în limbajul mimico-gestual din România.

Pentru realizarea acestor deziderate este necesară impunerea unor înalte standarde de calitate în serviciile de interpretare gestuală şi promovarea culturii persoanelor surde, răspunzând în acest mod şi nevoilor de integrare socială şi culturală a acestora, dar şi acţionând în sensul aplicării principiului nediscriminării.

Ţinând cont de situaţia geo-culturală, raportat la metodele de educaţie şi de abordare a persoanelor surde, Europa de Est şi, implicit, România, nu are o istorie favorabilă regăsirii instrucţiei specifice celor care nu aud faţă de alte metode şi şcoli din Ţările Nordice sau din Statele Unite. Drept care ne-am găsit nevoiţi să căutăm calea cea mai eficientă regăsirii surdului în metoda de comunicare, adică cea vizuală, neţinând cont în niciun fel de persoanele hipoacuzice, care nu sunt canalizate spre niciunul dintre cele două sisteme de comunicare, sonor sau vizual. Comparând studiile efectuate în ultimul secol în şcolile cu tradiţie în ce priveşte educaţia deficienţilor de auz, am avut fericita ocazie să constatăm că, de fapt, concluzia noastră, ca urmare a muncii cu persoanele surde, se regăseşte ca principii fundamentale educaţionale în instituţii de prestigiu la nivel mondial, de exemplu la Universitatea Galaudet, Washington.

Raportat la alte state şi comunităţile lor de surzi, care şi-au elaborat şi şi-au însuşit sisteme de comunicare în limbajul mimico-gestual, şi şcoala românească a reuşit să atingă parametrii de analiză şi cercetare începând din anii 1996 – 1998. Dacă aceşti parametri vor fi incluşi în studii şi cercetări, vor putea să-şi aducă un aport major la înfrăţirea limbajului mimico-gestual cu celelalte limbaje.

Rezultatul activităţii de cercetare a comunicării surzilor din România, desfăşurată în cei peste 15 ani, ne-a dus la concluzia că eroarea comunicaţională cea mai gravă a pedagogilor din învăţământul special şi a celor care s-au autointitulat interpreţi în limbajul mimico-gestual, este aceea de a gândi şi de a ne exprima în limba română transpusă în gesturi, respectând cu fidelitate sintaxa şi topica limbii majorităţii. Denaturarea gravă am constatat-o atunci când un surd, sub presiunea superiorităţii limbii române, transpune un text în semne neadaptând şi netraducând în niciun fel mesajul sonor într-unul vizual, ceea ce duce de fiecare dată la grave denaturări ale sensului.

Ezitarea de a transpune în fapt cadrul legislativ, care ordonă încadrarea interpreţilor în limbajul mimico-gestual în instituţiile de stat, şi, totodată, reticenţa decidenţilor la acceptarea realităţii unui limbaj al semnelor – pe lângă celelalte limbaje – ne-a determinat să elaborăm, sub titlul lucrării Mărturisirea de credinţă tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, o adevărată apologie a gestului şi a criteriilor prin care comunicarea vizuală îşi revendică statutul de limbă de sine stătătoare: limba maternă a surzilor.

Am urmărit să demonstrăm prin această lucrare tuturor factorilor interesaţi frumuseţea şi profunzimea intrinsecă a comunicării prin intermediul semnelor, capacitatea acestui tip de comunicare de a fi deplin, de a prelua şi reda orice mesaj, în cazul de faţă, mesajul Crezului.

Elaborarea acestei lucrări, cu binecuvântarea Preafericitului Părinte Patriarh Daniel şi editată sub egida Academiei Române, sperăm să declanşeze interesul pentru realizarea unor studii de gramatică a limbajului mimico-gestual românesc, în vederea elaborării şi cercetării aprofundate a acestei forme de comunicare. Prin această cercetare, alături de cele de până acum, milităm pentru depăşirea veacurilor de ignoranţă de-a lungul cărora limbajul mimico-gestual şi cultura persoanelor surde au supravieţuit. Pe tărâm ortodox, instituţional, persoana surdă a primit, prin Biserică, girul unei limbi prin care poate fi transmisă învăţătura adevărată a Bisericii.

Mărturisirea de credinţă tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este o veritabilă traducere, fundamentată pe analiză şi sinteză lingvistică, pe analiză dogmatică şi teologică, ca şi pe analiza, argumentarea şi execuţia gesturilor – criterii utilizate de noi – şi avem speranţa că îi va convinge pe cei interesaţi de preţuirea pe care noi o avem faţă de limbajul mimico-gestual. Metodele amintite au fost aplicate cu rigurozitate pentru a demonstra ipotezele de lucru, fiind cunoscut că limbajul mimico-gestual nu este agreat la toate nivelurile. De altfel, considerăm că explicaţiile aduse fiecărei opţiuni de gest constituie suficiente argumente privind conţinuturile gesturilor şi criteriile de formare a lor.

Iconografia, alături de analiza semantică, de studiile de dogmatică şi de traductologie au constituit suportul teoretic şi practic în elaborarea acestei lucrări. Astfel, am constatat că etimologia şi forma cuvintelor s-au conservat, iar semantica s-a dezvoltat pe tărâm teologic.

Rigorile ştiinţifice ne îndreptăţesc să considerăm traducerea gestuală a Crezului fidelă textului din limba română, drept care gestul întâi, respectiv cred, de intrare în mărturisirea de credinţă pe înţelesul surzilor a adevărului dogmatic, întruneşte condiţiile de a fi deplin. Considerăm că a rezultat o lucrare complexă, ştiinţifică, didactică, metodică pe care o dorim un instrument util în demersurile de cercetare viitoare.

Speranţa noastră este că studiile de specialitate se vor dezvolta, iar eforturile noastre se vor regăsi într-un program educaţional de formare continuă, pentru încunoştiinţarea, îmbunătăţirea şi uniformizarea limbajului mimico-gestual. Ca măsură imediată, se impune adoptarea Codului deontologic al interpreţilor în limbajul mimico-gestual, pentru a contribui decisiv la completarea şi ridicarea prestigiului profesiei de traducător şi interpret. Totodată, este necesară formarea pe baze pedagogice a atribuţiilor şi a cunoştinţelor necesare comunicării în limbajul mimico-gestual pe diferite niveluri comunicaţionale, cu respectarea standardelor de calitate româneşti şi internaţionale.
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În anul 2010, în care Biserica Ortodoxă Română omagiază Crezul, Preot conf. univ. dr. Constantin Onu oferă cititorilor o nouă operă de traducere în limba maternă a surzilor, intitulată MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc.
Încă de la începutul lucrării, autorul susţine că nu şi-a propus „diortosirea” şi nici nu a intervenit în vreun fel asupra textului Simbolului de credinţă. Ceea ce a realizat este o analiză atentă, amănunţită, a textului din limba română şi transpunerea acestuia în limbajul mimico-gestual liturgic românesc, alternând traducerea literală cu traducerea liberă, aceasta din urmă fiind folosită ca metodă în mod excepţional, atunci când fondul lexical-gestual nu a avut un corespondent al expresiei. Acest aspect nu a alterat conţinutul şi nici forma textului, informaţia ca adevăr cultic și dogmatic fiind păstrată în totalitate şi transmisă integral. 

Pe parcursul lucrării, autorul îşi propune să demonstreze că limbajul mimico-gestual este „o limbă de-sine-stătătoare”, „limba maternă a surzilor”, în care aceştia se exprimă la fel de firesc ca şi persoanele care utilizează aparatul fonator, ca sursă a emisiunii sunetelor, şi auzul, ca mijloc de receptare a limbajului verbal. Ca argument, aduce imaginea (fotografia) şi succesiunea ei, care compactează mimica şi gestul într-o coregrafie ce alternează vectorial de la ascendent (de la cer) la descendent (planul uman) pentru ca enunţul să se încheie într-o dimensiune intermediară.

Organizată pe capitole, iar capitolele pe articole, la care se adaugă o secţiune dedicată „capcanelor” unei traduceri exclusiv literale, lucrarea urmează structura Crezului prezentată în Învățătura de credință creștină ortodoxă, lucrare apărută la Editura Institutului Biblic și de Misiune Ortodoxă, în anul 2008, fiind accesibilă cititorului – fie persoană auzitoare, fie persoană surdă. La materialul tipărit se va adauga un DVD unde este prezentat Crezul în limbajul mimico-gestual, însoţit de titraj în limba engleză şi înregistrarea declamării în limba română.

Pe parcursul celor patru capitole, respectiv Despre Sfânta Treime (art. I-VIII), Despre Biserică (art. IX), Despre Sfintele Taine (art. X), Despre viaţa viitoare (art. XI-XII), autorul realizează o traducere argumentată a textului, utilizând o bibliografie vastă, cu permanente trimiteri la scrierile patristice. Lucrarea conține atât o analiză lingvistică ce dovedeşte stăpânirea competenţelor-cheie într-un domeniu atât de controversat cât și una teologică.
Dificultatea traducerii constă în semantizarea şi resemantizarea unor gesturi care să facă posibil transferul de informaţie cognitivă între cele două limbaje, având în vedere stilul textului şi tipologia expresiei, epoca în care a fost conceput textul-sursă, încărcătura spirituală pe care o conţine, importanţa pe care Biserica şi fiecare creştin ortodox mărturisitor i-o recunosc, ca şi gradul de concentrare a informaţiei scripturistice în elaborarea Crezului niceo-constantinopolitan şi în transferul de informaţie afectiv-volitivă necesară receptării mesajului în mod adecvat, în limbajul mimico-gestual.

Sunt de remarcat modalităţile prin care, în Capitolul I, Persoanele Sfintei Treimi se situează deasupra credincioşilor, dar într-un permanent transfer de iubire, dialog şi cunoaştere cu oamenii, cum credinciosul surd are acces la cele mai înălţătoare forme de manifestare a credinţei prin posibilitatea de a se exprima el însuşi, de a cunoaşte şi de a mărturisi personal credinţa în Unimea Treimii. Astfel, Creaţia lui Dumnezeu-Tatăl, Atotţiitorul, jertfa Fiului cunoscut şi mărturisit ca Fiu născut din și de Tatăl şi Mântuitor al omenirii, mângâierea Duhului Sfânt purces din şi de către Tatăl, Care „odihneşte peste Fiul”, sunt nu numai noţiuni posibile pentru credinciosul surd, dar şi înţelese, iar frumuseţea metaforei ce caracterizează Crezul nostru este sublimată în limbajul mimico-gestual prin coregrafie şi iluminare a chipului fiecărui mărturisitor. Luând ca exemplu metafora „Lumină din Lumină” vom regăsi în exprimarea pentru persoanele surde o formă de expunere structurată pe două componente: coregrafic, transfer de lumină în cerul – sursă a luminii suprem-inteligentă şi negrăit-iubitor-dăruitoare şi, semantic, Cer – Dumnezeu-Tatăl – Dumnezeu-Fiul – Lumină fără început şi fără sfârşit.
În Capitolul al doilea, Despre Biserică (art. IX), credincioşii surzi afirmă cu mâinile, cu chipul şi cu inima, credinţa într-o singură Biserică, Sobornicescă şi Apostolească, cunoscând învăţăturile ei şi înţelegând ceea ce afirmă.

În Capitolul al treilea, Despre Sfintele Taine (art. X), traducerea abordează modul propriu de exprimare a persoanelor surde, în sensul că mărturisirea este asumată prin afirmaţia „Cred”, care are maximă relevanţă pentru tăria cu care vor afirma „Mărturisesc”.

În capitolul ultim, Despre viaţa viitoare (art. XI-XII), dominat de speranţă în viaţa viitoare, autorul traduce folosind gesturile care redau conţinutul semantic al textului sursă, alături de particularităţile de ordin gramatical ale limbajului mimico-gestual, anume topica fixă şi mimica specifică, ce înlocuiesc punctuaţia şi tonul. Astfel, momentul de declanşare a enunţului se realizează prin gestul „Aştept”, executat după conceptul de stare, pentru ca manifestarea de credinţă, certitudinea viitorului promis, să capete accente de entuziasm, iar personalizarea mărturisirii să se facă din nou, prin gestul „Va veni”, orientat către cel care a „rostit” Crezul.

În ultima secţiune a cărţii, unele probleme de limbă, care se constituie în „capcane” de traducere, au fost adunate şi explicate pe larg, cu scopul de a evidenția posibilele erori ale unei transpuneri cuvânt cu cuvânt.

O altă dimensiune a textului tradus este explicarea enunţurilor care pun mari probleme de ambiguitate a determinărilor şi alegerea alternativei corespunzătoare pentru transmiterea noţiunilor, identic, în plan semantic. Notăm, ca exemplu, propoziţia „prin Care toate s-au făcut”, construită cu pasivul reflexiv în limba română şi cu diateza pasivă în limba engleză, care este tradusă prin diateza activă cu subiect multiplu, în limbajul mimico-gestual: „Hristos împreună [cu] Tatăl [au] făcut toate”. De asemenea, apoziţia ecuativă, care predomină expunerea din textul sursă, este segmentată şi tradusă prin predicativizarea secvenţelor construite cu substantive abstracte de origine verbală, astfel încât mesajul să poată fi receptat în întregul său, fără intervenţii sau înlocuiri de sintagme. Spre exemplificare, vom nota „Tatăl Atotţiitorul, Făcătorul cerului şi al pământului” şi „El ţine toate (universul), El (a făcut) făcătorul cerului [şi al] pământului” cum apare tradus. Evident, lucrarea trebuie citită în registrul bilingv, adică atât în limba română cultică, cât şi în limbajul mimico-gestual religios, pentru a se remarca elementele pe care le-am amintit.

Ca o concluzie generală, este remarcabil modul în care s-a argumentat sensul pentru care s-a optat în modularea textului, folosirea metodei comparative, respectiv traducerea în limba română actuală din limba greacă, explicaţiile ierarhilor Bisericii Ortodoxe Române, comparaţia cu textul tradus în limba engleză, cu aceasta din urmă limbajul mimico-gestual având elemente comune în privinţa topicii obligatorii.

Scopul lucrării MĂRTURISIREA DE CREDINŢĂ tradusă în limbajul mimico-gestual liturgic românesc este, aşa cum afirmă autorul, de a pune la dispoziţia persoanelor surde, preoţilor slujitori în parohii de surzi, profesorilor încadraţi în şcolile speciale pentru surzi, dar şi oricăror persoane interesate, o carte pe înţelesul surzilor, adică abordată într-o manieră specifică modului lor de comunicare. Nu s-a dorit a fi doar o simplă traducere, ci şi un instrument didactic, fundamentat ştiinţific. Pentru aceasta, autorul, Preot conf. univ. dr. Constantin Onu, a realizat această lucrare în format carte – în care adună laolaltă cunoştinţe de limba română, limbaj mimico-gestual, teologie, urmând să apară și în format electronic, respectiv DVD. Împreună, cele două materiale, vor constitui un important suport pentru studiul limbajului mimico-gestual, putând fi folosite şi de către persoanele care doresc să pătrundă în universul tăcut al persoanelor lipsite de auz.
Considerăm că lucrarea pe care am prezentat-o în vederea editării sub egida Editurii Academiei Române reprezintă o dovadă a bunei cunoaşteri a nevoilor persoanelor cu dificultăţi de auz, o profundă cunoaştere a celor două limbi şi o deosebită aplecare către studiul textelor bisericeşti (liturgice) pe care le pune la dispoziţia celor ce au nevoie, într-o formă prin care aceştia să poată înţelege şi să se poată face înţeleşi şi nicio taină a vieții noastre cultice să nu le rămână nedescoperită.
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ABSTRACT

The book entitled THE CREED Translated into Romanian Sign Language is mainly a translation of the text from Romanian language into Romanian liturgical sign language, a carefully detailed analysis that is supported by linguistic and theological arguments.

It was not intended to be only a translation, but also a teaching material based on scientific and theological arguments, which is necessary and useful to teachers employed in special schools for non-hearing people, to the priests in parishes for deaf people and to the deaf people themselves, in general.

The research THE CREED Translated into Romanian Liturgical Sign Language is structured into four chapters, namely "The Holy Trinity" (Articles I-VIII), "The Church" (Article IX), "The Sacraments" (Article X), "The Future Life" (Articles XI-XII), to which twelve articles are subordinated. Besides the linguistic and the theological analysis, the execution of signs was carefully explained. The book follows the structure of the Creed presented in Foundations of Orthodox Christian Faith (Învățătura de credință creștină ortodoxă)  and it is accessible to the hearing or non-hearing reader.

We generally preferred the literary (semantic) translation and information as cultic truth was preserved entirely. The possible mistakes or the disadvantages caused by word for word translation were presented in the section dedicated to the "traps" of an exclusively literal translation. 

In order to successfully accomplish the translation from an audio text into a visual one, we also had to develop our own specific rules. The translation supported by arguments is based on extensive bibliography and on continuous references to patristic writings.

The work is published first in printed format - which brings together knowledge of the Romanian language, Sign language and Theology - and it will also be published in electronic format. The DVD will contain the translation of the Creed into sign language, recorded in Romanian and subtitled in English. 

This material is a proof that sign language is "a language on its own"," the mother tongue of the deaf ", and it was designed to be significantly useful to those who want to study sign language, who are willing to understand the silent world of non-hearing people.

As we deeply know the needs of the deaf people, the source and target language, and as we are very familiar with the analysis of religious texts, we believe that this material will succeed in revealing the deaf believers the mysteries of faith and in being helpful so that the secrets of our religion could be accessible to them.
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